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||en  Afhandling,  som  nu  lemnas  i  Allmanhetens  bander,  ut- 
gor  frukten  af  ett  fierarigt  studfum,  hvilket  afbrutits  och  ater- 
tagits,  all t  efter  som  Forfattarens  bfriga  trsgna  sysselsattnin- 
gar  saVlant  kraft  eiler  medgifvit.  Afsigten  harmed  a r  att  gagna, 
synnerligen  den  Studerande  Ungdomen,  men  derjemte  hvar  och 
en  annan,  som  kanner  sig  dragen  al*  tillgifvenhet  for  de  Ger- 
maniska  spraken,  och  i  synnerliet  lifvas  af  karlek  for  Nor- 
dens  tungomal,  samt  b'nskar  fbrbereda  sig  att  grundligen  knnna 
studera  dem.  Till  ett  grundligt  sprtkstudium  hor  ej  blott  att 
betrakta  sprSket,  sadant  det  for  narvarande  befinner  sig,  utan 
ock  att  fblja  dess  utveckling  fran  fbregaende  SJdrar ,  ju  langre 
tillbaka  desto  biittre,  ty  den  fasta  grundvalcn  ligger  pa  djupet 
i  de  aflagsna  tiderna.  Fi5n  Asien  barstammade  det  gamla 
SviMods  ocb  GautMods  invanare,  fran  Asien  leder  ock  vart 
skona  och  manliga  sprak,  likasom  s§  manga  andra  bade  i  och 
utom  Europa,  sina  anor.  Det  a  Ids  t  a  af  de  med  vart  sprak 
narmast  bcfryndade  ar  det  Giiliska,  sa  beniimndt  efter  Goter- 
na,  (Gut-piuda,  Gbta-folket ,  kallade  de  sig  sjelfva),  hvilka, 
'afven  de  fran  Asien  harstammande,  och  en  gang  bosatta  vid 
Donau ,  tid  eftpr  annan  drogo  vidare,  och  i  Gollien,  Spanien 
och  Italien  upprattade  v'aklen,  som  snnrt  nog  forgingos.  Men 
deras  sprSk  forgicks  ej,  och  skall  ej  heller  nagonsin   fbrgas. 

De  gamla  Ost-  och  Vest-gota-Konungarnes  valden  aro 
langesedan  forbi,  men  annu  efter  15  sekler  bar  tiden  ej  for- 
matt  utplSna  den  Gotiske  Biskopens  masterverk.  Det  har  der- 
igenom  bevisat  sig  vara  ett  af  dessa  monumenta  cere  pereniiiora, 
hvilka  qvarsta,  da  all  verldslig  makt  omkullkastas  och  sonder- 
sla*s.  Oss,  de  framfarna  tidernas  arfvingar,  hofves  det,  att 
med  vordnad  nalkas  detta  minnesmarke,  varda  dess  annu  ater- 
staende  lemningar,  och  tyda  dessas  innehail.  Sa  hafva  Sven- 
skarne  i  fbrra  tider  gjort,  sa  gbra  Tyskarne  annu  i  dag;  skulle 
vi  vilja  lata  bfvertraft'a  oss  harutinnan  af  Tyskarne?  Skulle  vi 
Stminstone  ej  vilja  fbrsoka  att  tafia  med  dem  afven  pa  detta 
fait?  V§ra  fader  prbfvade  med  deras  fader  sina  krafter  vid 
Liitzen  och  Prag;  sbnernas  taflan  blefve  val  utan  blod,  mea 
Tinsten  och  aran  deremot  gemensam. 
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Narvarande  arbete,  amnadt  till  en  Chrestomathi  i  Goti- 
ska  spraket  for  dem,  som  i  va>t  land  skulle  derat  vilja  egna 
nSgon  uppmarksamhet,  men  ej  hafva  rad  och  lagenhet  att 
anskaffa  sig  Hrr  Gabelentz'  och  Loebes  stora  och  fortraff- 
liga  verk,  innefattar  5:ne  hufvudafdelningar:  Text,  Ordforkla- 
ring  och  Ordbojningslara.  Texten  upptager  fragmenterna  af 
Mattelei  Evangeiium,  sadana  de  fornamligast  innehallas  i  den 
3  Universitets-Bibliotheket  forvarade  Codex  Argenteus.  Med 
benaget  lemnadt  tillstand  af  Academiens  n.  v.  Kector  Magni- 
fies, Bibliothekarien,  Professoren  och  Riddaren  m.  m.  Herr 
Doctor  J.  H.  Schroder,  samt  genom  v.  Bibliothekarien  Hr 
Mag.  C.  J.  Fasts  och  Bibliotheks-Amanuersen  Hr  E.  U.  Ek- 
holms  beredviiliga  och  forekommande  rjenstakfcighet,  har  Utg., 
under  sistl.  for  ett  s§dant  arbete  s'ardeles  tjenliga  sommar, 
varit  i  tillfalle  att  tvenne  ganger  med  namnda  Codex  jemfora 
sin  afskrift.  Denna  collationering  har  ej  heller  varit  utan  frukt 
sflsom  Lasaren  af  anmarkningarne  under  texten  sjelf  kan  se. 
Fiera  forut  af  somliga  Utgifvare  och  Grammatici  sasom  pro- 
blematiska  ansedda  lasarter  hafva  nu  erhallit  apodiktisk  viss- 
het;  andra,  forut  gissade,  erhallit  bekraftelse;  andra  ater  blif- 
vit helt  och  ballet  berigtigade,  samt  forut  oanma'rkta  fel  an- 
gifna.  Tillsammanlagdt  anga  dessa  bekraftelser,  berigtigan- 
den  och  angifvanden  inemot  22  ord,  d.  v.  s.  nara  1  for  hvarje 
af  de  22  blad,  som  Matth^i  text  i  Codex  Argenteus  inne- 
haller.  Detta  ar  val  ej  mer  an  en  ringa  axplockning  pa"  ett 
fait,  der  forut  af  larda  man  en  ymnig  skord  blifvit  gjord, 
men  dock  nagot,  och  berattigar  tvifvelsutan  till  uttalande  af 
den  ofvertygelsen ,  att  Codex  Argenteus  i  sin  helhet  annu  be- 
hofver  underga  kanske  flera  an  en  revision,  innan  en  fullkom- 
ligt  s'aker  text  kan  sagas  vara  erhallen.  Om  Forf.  dertill  kan 
lemna  nagot  ytterligare  bidrag,  beror  af  omstandigheter,  som 
for  narvarande  ej  kunna  bestiimmas. 

I  afseende  pa  det  yttre  af  va"r  Text  markes,  att  den  ar 
aftryckt  efter  Codex  rad  for  rad,  med  utsatta  Folia  och  ett  kort 
tillkannagifvande  af  hvarje  sidas  storre  eller  mindre  tydlig- 
het  och  Jasbarhet,  samt  numerering  af  raderna  for  hvarje  sida. 
Endast  der  innehailet  fordrat  en  sonderdelning  af  raden 
har  sadant  skett,  hvi'.ket  da  afven  genom  tryckets  och  nume- 
reringens  beskaffenhet  fir  tillfyllest  askadliggjordt.  Originalets 
stafnings-  och  interpunkterings-satt  har  naturligtvis  sorgfalligt 
iakttagits,  utom  hvarest  det  forra  varit  uppenbart  oriCT- 
tigt,  hvilket  da  i  noterna  sarskildt  blifvit  anmarkt;  deremot 
har  ej  ansetts  nodigt  att  med  det  sednare,  sasom  mindre 
maktp§liggande,   foretaga  nagon  andring.     Da  likval  i  Origina- 
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let,  utom  vid  skiljetecknen  punkt  (.)  eller  dubbelpunkt  (:),  or- 
den  oafbrutet  fortg§  i  en  for  hvarje  rad  sammanhangande  kedja, 
utan  mellanrum,  och  da  det  saledes  varit  nodigt  att  skilja 
dem,  bar  det  ocks§  a  andra  sidan  varit  lika  nodigt  att  genom 
fbreningstecknet,  hvilket  i  Codex  Argenteus  aldrig ,  och  i  de 
ofriga  Gotiska  manuscripterna  hbgst  sallan  begagaas ,  tillkanna- 
gifva  enheten  af  ett  salunda  pa  tvenne  rader  fdrdeladt  ord. 
Dessutom  har  sa  v'al  den  vanliga  capitel-  och  vers-indelningen 
som  ock  den  Gotiska  pericop-indelningen  sarskildt  blifvit  tillkan- 
nagifven.  Fetstilen  betecknar  Originaletsguldskrift;  silfverskrif- 
ten  betecknas  genom  den  vanliga  stilen.  Cursivstilen  beteck- 
nar for  det  mesta  abbreviationer;  Fol.  58J-  betecknar  den 
supplerad  text,  och  Fol.  102  samt  Fol.  109  utmarker  den, 
utom  abbreviationerna,  heit  och  hallct  bortfallna  bokstafver. 
Den  sparrade  stilen  betecknar  for  n'amnda  blad  sadana  bok- 
stafver, af  hvilka  blott  vissa  drag  annu  Stersta.  For  ofrigt, 
utom  vid  pericop-indelningarne,  der  i  Originalet  en  storre  in- 
itialbokstaf  for  det  mesta  begagnas,  och  vid  rattelser  of- 
van  raderna,  der  sma  bokstafver  stadse  nyttjas,  begagnar  samma 
Originaltext  ofver  all t  enahanda  stil  eller  uncialstilen,  den  Utg. 
likviil,  utom  sasom  initial  vid  nomina  propria  och  ett  par 
framstaende  appeliativer,  samt  vid  capitel-  och  de  fiesta  vers- 
indelningarne,  nedsatt  till  den  i  vara  skriftcr  vanliga  mindre 
stilen. 

Ordforhlaringen  upptagcr,  med  na^ra  fa  tillskott,  natur- 
ligtvis  blott  de  ord,  som  i  Mattileus  fbrekomma,  sa  vida  ej 
nagot  enda,  mot  Forf:s  vilja  och  afsigt,  genom  ouppmarksam- 
bet  blifvit  utelemnadt.  Bemarkelserna  deremot  aro,  kanske 
med  nagra  fa  undantag  i  borjan,  innan  Forf.  kom  att  begagna 
E.  Schultzes  Gothisches  Glossar,  der  en  fullstandig  phraseo- 
logi  jemte  citationer  finnes  upptagen,  angifna  ej  blott  for  de 
ord,  som  i  Matth^eus  fbrekomma,  utan  ock  for  samma  ord, 
hvar  heist  de  an  finnas  i  de  ofriga  Gotiska  skrifterna.  Utg:s 
afsigt  har  jitminstone  varit,  att  Ordforklaringens  artiklar  i  detta 
fall  skulle  erhalla  den  mest  mojliga  fullstandighet.  Skulle  likval 
nagot  saknas,  sa  lemnar  dock  det  Grekiska  Novum  Testamen- 
tum  den  basta  hjelpreda  och  commentar  for  tolkningen,  hvilket 
derfb're  ocksa  bbr,  i  alia  hanseenden,  af  den  i  Grekiskan  kun- 
nige  stadse  r§dfragas. 

Med  undantag  af  Inledningen,  har  Ordbbjningslaran  blif- 
vit afhandlad  sa  fullstandigt,  att  fbga  deraf  aterstar.  P§  n&- 
gra  mindre  v'asendtliga  st'allen,  der  Fbrf.  varit  af  olika  mening 
med  sina  fbregangare,  har  en  tyst  kritik  blifvit  anvand ;  pi 
andra  st'allen  Ster,  der  afvikelserna    varit  af  vasendtligare  art, 
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har  utforlig,  och  »om  Forf.  hoppas,  nojaktig  redovisning  blif- 
vit  lemnad.  Forf.  f&r  i  sistnamnda  hanseende  a'beropa  pag. 
83  anm.  2;  pag.  84  anm.  12;  pag.  101  o.  folj.;  pag.  116  o. 
117,  samt  i  synnerhet,  hvad  5:dje  pers.  sing,  och  plur.  im- 
perat.  act.  ang&r,  pagg.  131 — 154. 

Att  denna  Afliandling  med  sina  fel  och  brister,  hvilka  for 
sakens  skull  pakalla  en  Strang  granskning,  som  dock  nagot 
torde  mildras  for  personens  skull,  hvilken  endast  smaningom 
och  efter  hand  under  de  lediga  mellanstunderna  fran  andra 
tragna,  offentliga  och  enskilda  goromal,  sig  till  densamma  kun- 
nat  fbrbereda  och  den  andtligen  afslutat,  nu  pa  en  gang  och 
ostyckad  utkommit,  derfore  hafva  Allmanheten  och  Utgifvaren 
att  tacka  Herr  Bruks-Patron  Th.  Petres  frikostighet  och 
adelmod.  Utgifvaren  kanner  sig  fordenskull  af  djupaste  tack' 
samhetspligt  forbunden  att  harmedelst  offentligen  erkanna  detta 
forhallande.  Herr  Bruks-Patron  Petre  har  harigenom  ragat 
mSttet  af  sin  godhet  mot  Forfattaren.  Denna  godhet  daterar 
sig  neml.  hvarken  fran  i  gar  eller  i  forrgar.  Den  raknar  sin 
borjan  fr&n  F6rf:s  forsta  skoltid,  for  mer  an  52  ar  tillbaka, 
och  har  sedan  stadse  foljt  Forfattaren  bade  sasom  gosse,  yng- 
ling  och  man.  Ara,  valsignelse  och  tack  ske  derfore  den  adel- 
modige  Valgorarenl 

Slutligen  far  Utg.  afven  hembara  sin  tacksamhetsgard  H 
namnda  Valgorares  Son,  Studeranden  af  Gestricio-Helsinge 
Nation,  Hr  H.  H.  Petre,  hvilken  med  oppet  och  ungdomligt 
sinne  atagit  sig  att  s&som  Respondens  bista  Forf.  vid  denna 
Afhandlings  offentliga  granskning.  Minnet  af  denna  dag  och 
den  tjenst,  Forf.  derigenom  blifvit  bevisad,  skall  ej  forg§  med 
ventilationsactens  slut.  Detta  minne  skall,  sSsom  ett  fdrenings-r 
band  for  en  hel  framtid,  annu  fastare  tillknyta  den  omsesidiga 
vanskapen  och  tillgifvenheten  mellan  den  fordne  larjungen  och 
den  fordne  lararen. 

Upsala  den  6  Nov.  18S0. 

A.  Up p Strom, 


Aivaggeljo  pairh  Matpaiu. 


Cap.  5. 

11.  AJ>t>an  ik  in  vatin  izvis  daupja.  ij>  sa  afar  mis  gag- 
ganda  svint>oza  mis  ist.  Mzei  ik  ni  im  vair^s  ei 
anahneivands  andbindau  skaudaraip  skohis  is.  sah  Mn 

~      izvis  daupeif>  in  ahmin  veihamma. 

•     "        ~~~     "~~"     """""     ~ *" " 

Cap.   5. 

8.  Audagai  |>ai  hrainjahairtans.  unte  Mi  Gm^  gasaiwand. 

5.  _______     __-__ 

ak  ana  JukarnastaNn.    jah  liu-  Fol.  I. 

tei^  allaim  Mm  in  Nmraa  garda.  ("site 

sida). 


Cap.  3.  v.  11.    Cap.   5.  v.  8.     Dessa  bada  verser  aro  tagna 

r  den  af  Massmann  utgifna  s.  k.  Skeireins  aivaggeljons  pairh 

ohannen    (d.    a.   Utlaggning    af    Johannis  Evangelium),  enligt 

2n  af  Gabelentz  och  Lobe  forbattrade  redactionen. 

Cap.  5.  v.  15.     Codex  Argenteus  borjar. 

Fol.  1.  rect.   radd.  1,  2.     liu\\teip)  Cod.  Arg.  felaktigt, 

stalle    for    Huh  |  |  teip.     Att  en  sednare  hand  forsokt  sig  pa 

okstafven  T  i  delta  ord,  ar  icke  omojligt;  det  sakra  ar  dock, 

tt    C.    A.    ursprungligen ,    likasom    nu,    last    liu  \\  teip,  icke 

hi  1 1  qeip ,    ty    —    hvilket    hittills    ej    blifvit  anmarkt  —  det 

)driita    strecket    pa    T  star    jemnt    sa   langt  fran    marginalens 

''ant,    som    erfordras    for  att  venstra  tvarstrecket  skall  fa  rum. 

ilade    ater    liu  1 1  geip    varit    ratta   lasarten,  skulle  det  lodrata 

strecket    pa    T  statt    kanten   helt  nara,  och  da  skulle  ock  at- 


2  Matth.  Ev.  Gap.  5. 

16.  Sva  liuhtjai  Iiuha^  izvar  in  and- 
vair^ja  manne.  ei  gasaiwaina  iz- 
vara  goda  vaurstva.   jah  hauhjai-  S. 

na  attan  izvarana  |>ana  in  himinam: 

.]g.  =  33.  17.  JM  i  liugjaij>  ei  ik  qemjau  gatairan 

vitoh    ai^au  praufetuns. 
ni  qam  gatairan  ak  usfulljan: 

.id.  =  34.  18.  Amen  auk  qi£>a  izvis.    und  |>atci  10. 

usleiMl>  himins  jah  airN.    jota 
ains  ai^Nu  ains  striks  ni  uslei- 
M^  af  vitoda  unte  allata  vairMN 

.le.  =  53.  19.  i^  saei  nu  gatairi^  aina  anabusne 

[>izo  minnistono.     jah  laisjai  IS. 

sva  mans,    minnista  haitada  in 
Nudangardjai  himine.    i[>  saei 
taujij>  jah  laisjai  sva.    sah  mikils 
haitada  in  Hudangardjai  himine. 

20.  QiN  auk  izvis  &>atei  nibai  mana-  20. 
F.l.vers.        gizo  vairH^  izvaraizos  garaih- 

fda!^  teins.    Nu  Mze  bokarje  jah 

Fareisaie.    ni  Nu  qimif>  in  Hu- 

21.  "dangardjai  himine.     Hausidedu^- 


minstone  de  narmast  fdljande  bokstafverna,  hvilka  ej  blifvit 
misstankta  och  ej  ens  kunna  misstankas  for  nagra  pa  dem 
gjorda  corrigeringsfdrsok,  hafva  statt  narmare  till  venster.  Nu 
ar  mellan  kanten  och  E  lagom  rum  for  T,  men  for  stort  for  T. 

FoL  1.  rad.  2.  gar  da)  Sa  Cod.  Arg.  bestamdt ;  icke  razna , 
som  alia  foregaende  Utgifvare  last. 

Fol.  1.  rad.  7.  ik),  ganska  dunkelt,  i  synnerhet  bokstaf- 
ven  k,  hvars  lodrata  streck  undanskymmes  af  bokstafven  r  i 
det  a  motsatta  sidan  staende  ordet  v  air  pip. 

Fol.  1.  r.  16.  Foregaende  Utgifvares  sah  framfor  min- 
nista utstrykes.  Tomrummet  mellan  punkten  efter  mans  och 
minnista  ar  blott  2  decimallinier;  saledes  kunde  har  moj- 
ligen  finnas  rum  for  1  bokstaf,  men  icke  for  2,  och  an  min- 
dre  for  3.  Icke  heller  finnes  nagot  hithdrande  sah  skrifvet 
ofvan  raden,  eller  hvar  som  heist  annorstades. 
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Matth.  Ev.  Gap.  5. 

"  t>atei  qi^an  ist  Nim  airizam. 

"  ni  maur^rjais.  ifc>  saei  maur- 

J>reif>  skula  vairH^  stauai. 
.  A^J>an  ik  qiN  izvis  Ntei  wazuh 

modags  bro[>r  seinamma  svare. 

skula  vairM{>  stauai.  i>  saei 

qiMl>  brof>r  seinamma  raka. 

skula  vairMi>  gaqumf>ai.  af>t>an 

saei  qii>if>  dvala  skula  vairMt> 
,  in  gaiainnan  funins.  Jabai  nu 

bairais  aibr  ^ein  du  hunslasta- 

da.  jab  jainar  gamuneis  ^atei 

bro>ar  f>eins  habaifc>  wa  bi  J>uk. 

aflet  jainar  |>o  giba  ^eina  in 

andvair^ja  hunslastadis. 

jah  gagg  faur|>is  gasibjon  bro^r 

Seinamma.  jah  bi>e  atgaggands 

atbair  J>o  giba  Mna: 

©ijais  vaila   luigjands  andastau- 

in  Seinamma  sprauto  und  Mtei 
is  in  viga  mi|>  imma.  ibai  wan  atgi- 
bai   ^uk  sa  andastaua  stauin. 
jah  sa  staua  ^-uk  atgibai  andbah- 
ta.  jah  in  karkara  galagjaza. 
Amen  qi^a  t>us  ni  usgnggis  jain- 
t>ro.  unte  usgibis  ^ana  minnis- 
tan  kintu:  Hausideclu>   t>a- 
tei  qi^an  ist.  ni  horinos.  A^Nn 
ik  qi^a  izvis.  Ntei  wazuh  saei 
saiwi^  qinon  du  Iuston  izos. 
ju  gahorinoda  izai  in  hairtin  sei- 
namma. !>•  jabai  augo  Nin  ^ata 


1<0. 


i& 


20. 


F.2.rec£. 
(lydl.    b.) 

Jq.  =  36. 


10. 


.lz.=  37. 


15. 


Fol.  1.  vers.  rad.   15.    aibr)  G.    A.    sd,    och    indenting 
ami  at. 


A  Matth.  Ev.  Gap.  3. 

taihsvo  marzjai  t>uk.  usstigg 
ita  jah  vairp  af  |>us.  batizo  ist 
auk  Ns  ei  fraqistnai  ains  liH- 

ve  Ninaize.  jah  ni  allata  leik  20, 

Fol.  2.  v.  50.  f>ein  gadriusai  in  gaiainnan.  Jah 
y       8'^        jabai  taihsvo   Mna  handus  marz- 
jai |>uk.  afmait  ^o  jah  vairp  af  t>us. 
batizo  ist  auk  Ns  ei  fraqistnai 

ains  li|>ive  Ninaize.  jah  ni  alia-  5. 

ta  leik  Nin  gadriusai  in  gaiain- 

31.  "nan.    Qi>anuh  |>an  ist  Ntei  wa- 
"zuh  saei  afletai  qen.  gibai  izai 

32.  afstassais  bokos.  I|>  ik  qiN  iz- 

vis  Ntei  wazuh  saei  afleti^  qerc  10. 

seina.  inuh  fairina  kalkinas- 
saus.  tauji|>  N  horinon  jah  sa 
ize  afsatida  iiugai{>  horino>. 

33.  Aftra  hausidedu^  Ntei  qi^an 

"ist  [>aim  airizam.  ni  ufarsvarais.  45. 

"  j>  usgibais  Franj'm  aihms  [>einans. 
54.  A!>|>an  ik  qi^a  izvis  ni  svaran 
allis       ni  bi  himina  unte  stols 
35.  ist  Gm^s.  nih  bi  airNi  unte  fo- 

tubaurd  ist  fotive  is.  nih  bi  Iai-  20. 

Fol.o.r.         rusaulymai  unte  baurgs  ist 
(Iborj.n  36.  h's  mikilins  Nudanis.  Nih  bi  hau- 

o.paslu- 

tetnagot         bida  f>einarnma  svarais.  unte  ni 
otydi'g  magt  ain  tagl  weit  ai&>Nu  svart 

men    ai- 

ven    der  37.  gataujan.    Sijai^-^an  vaurd  5. 

lasl.  s.)  izvar.  ja.  ja.  ne.  ne.  i^  Nta  ma- 

nagizo  Mm  us  hmma  ubilin  ist. 


Fol.  2.  rect.  rad.  17.  Cod.  Arg.  tydligt,  ehuru  felaktigt, 
usstagg  i  st.  f.  usstigg.  Hum  man  kan  pasta,  att  a  ar 
"raderadt",  forstS.  vi  ej. 

Fol.  2.  vers.  radd.  7,  8.  wa\\  znh.  God.  Arg.  felaktigt 
wa  1 1  wazuh. 


Matth.  Ev.  Cap.  5.  3 

38.  Hausidedu|>  ^atei  qiMn  ist. 

"  augo  und  augin.  jah  tun^u  und 
59.  "tunf>au.    &  ik  qiN  izvis  ni  and-  10. 

standan  allis  Nmma  unseljin  : 

Ah  jabai  was  t>uk  stautai  bi  .1U.  =  58. 

taihsvon  Nina  kinnu.  vandei 

40.  imma  jah  N  anNra.  Jah  [>amma 

viljandin  mif>   ^us  staua  jah  pai-  IS. 

da  Nina  niman.  aflet  imma  jah 

41.  vastja:  Jab  jabai  was   f>uk  ana-  .i|>.=39. 
nau[>jai  rasta  aina.  gaggais  mit> 

42.  imma  tvos.  J>amma  bidjandin 

Nk  gibais.  jah  Nmma  viljandin  20. 

af  t>us  leiwan  sis  ni  usvandjais.  Fol.5.  v. 

43.  Hausidedu^   Ntei  qiNn  ist  y    '  s'' 
frijos  newundjan  Ninana.  jah 

fiais  fiand  Ninana: 

44.  A^an  ik  qif>a  izvis     frijo^  fi-  5.  .m.  =  40, 

jands  izvarans.  Hu^jai^-   J>ans 
vrikandans  izvis.  vaila  taujai^ 
Nim  hatjandam  izvis.  jah  bid- 
jai^  bi  Nns  usNiutandans  iz- 

45.  vis.  ei  vairNi^  sunjus  attins  10. 
izvaris  Ms  in  himinam.  unte 

sunnon  seina  urrannei^  ana 
ubilans  jah  godans.  jah  rignei{> 
ana  garaihtans  jah  ana  invindaws: 

46.  Jabai  auk  frijo^   >ans  frijon-  15.  .ma.=41. 
dans  izvis  ainans     wo  mizdono 

habaiN  niu  jah  Ni  Nudo  Nta 

47.  samo  taujand.  Jah  jabai  golei^ 
Nns  frijonds  izvarans  Ntai- 


Fol.  3.  rect.  rad.  15.  staua)  C.  A. 


6  Matth.  Ev.  Cap.  3,  6. 

nei       we  managizo  tauji|>.  niu  20. 

Fol.  4.  r.        jah  motarjos  [>ata  samo  tau- 
(tydl.  s.)48#jand#  Sijai|>  nu  jus  fullatojai 

svasve  atta  izvar  sa  in  himinam 

fullatojis  ist: 

Cap.   6. 

.mb.=42.    1.  i\tsaiwif>  armai- 

on    izvara    ni    taujan   in    andvairt>-  S. 

ja  manne  du  saiwan  im.  aiS>^au 
laun  ni  habai^  fram  attin  izva- 

2.  ramma  l>amma  in  himinam.  fan 
nu  taujais  armaion  ni  haurnjais 

faura  Ns.  svasve  [>ai  liutans  10. 

taujand.  in  gaqumHm  jah  in 
garunsim     ei  hauhjaindau  fram 
mannam.  amen  qiN  izvis       and- 

3.  nemun  mizdon  seina.  Ifc>  f>uk 

taujandan  armaion.  ni  viti  15. 

hleidumei  fc>eina.  wa  tauji|> 
A.  taihsvo  Nina,  ei  sijai  so  arma- 

hairtit>a  ^eina  in  fulhsnja. 

jah  atta  [>eins  saei  saiwi^  in 

fulhsnja.  usgibi[>  Ns  in  bair&fem.  20. 

Fol.  4.  v.     S.  Jah  f>an  bidjaif>  ni  sijai^  sva- 
(tammel.         Sye  M  liutans.  unte  frijond 
yf  'g-8')        jn  gaqum|>im  jah  vaihstam  plap- 

jo  standandans  bidjan  ei  gaum- 

jaindau  mannam.  amen  qiM  iz-  5. 

vis  Ntei  haband  mizdon  seina. 
6.    1^  l>u  Nn  bidjais  gagg  in  he£>jon. 

Fol.  3.  vers.  rad.  20.  we)  C.  A. 

Fol.  4.  rect<  ra(l-  1.  samo)  0  otydligt,    kan  dock   skonjas. 

Fol.  4.  rect.  rad.  20.  fulhsnja)  G.  A.  felaktigt  fulhsja. 

Fol.  4.  vers.  rad.  1.    sva)  otydligt;    fSr   rum. 

Fol.  4.  vers.  radd.  3,  4.  plap\\jo)  tydligt. 


Matth.  Ev.    Cap.  6.  7 

Nina,  jah  galukands  haurdai 

Ninai.  bidei  du  attin   Ninam- 

ma  hmma  in  fulhsnja.  jah  at-  10. 

ta   Nins  saei  saiwif>  in  fulhsn- 

ja  usgibi|>  J>us  in  bairhtein  : 

7.  l$icljandaiisu>- f>an  ni  filirvaurd-  .n>g.=43. 
jai>  svasve  Ni  h'udo.  £>ugkeifc> 

im  auk  ei  in  filuvaurdein  sei-  15. 

8.  nai  andhausjaindau    Ni  galeiko^ 
nu  Nim.  vait  auk  atta  izvar 
Mzei  jus  Nurbu^  faurhzei 

9.  jus  bidjai^  ina.  Sva  nu  bidjaif> 

jus:  Atta  uusar  |>u  iu  himinam  20. 

10.  veihnai  naino  Nin.  Qimai  t>iudi -  Fol.S.  p. 

k  .  .  k         ...  (tydl.   s.) 

nassus  Nins.  vairNi  vilja 

Nins.  sve  in  himina  jah  ana 

11.  airNi.  Hlaif  unsarana  Nna  sin- 

12.  teinan  gif  uns  himma  daga.  Jah  3. 
aflet  uns  Ntei  skulans  sijai- 

ma.  svasve  jah  veis  afletam  Ni'" 

15.  skulam  unsaraim.  Jah  ni  brig  - 
gais  uns  in  fraistubnjai.  ak  Jau- 

sei  uns  af  Nmma  ubilin.   unte  10. 

Nina  ist  Hudangardi.  jah  ma/ifs 
jah  vulNs  in  aivins.  amen. 

14.  Unte  jabai  afleti|>  ma  nna  in  .md.=44. 

missadedins  ize.  afleti^  jah 

izvis  atta  izvar  sa  ufar  himinam.  15. 

lo.  If>  jabai  ni  afleti^  mannam  mis- 
sadedins ize.  ni  Nu  atta  iz- 
var afletip>  missadedins  izva- 

16.  ros:  A[>[>aii  bi^e  fastaif>  ni  vair-  .mc.=il 

Fol.  4.  vers.  radd.  11,  12.  fulhsn\\ja).  C.  A.  felaktigt 
fulhlsn\\ja;  oanmarkt  af  Gabelentz  och  Lobe.  —  rad.  13. 
bidjandans)  stafvadt  med  s  framfdr  up- 


8  Matth.  Ev.  Cap.  6. 

Mt>  svasve  M  liutans  gaurai.  20. 

Fol.5.  v.        fravardjand  auk  andvairHa 
(tydl.   s.)  .  .  .    , 

seina.  ei  gasaiwaindau  mannam 

fastandans.  amen  qi^-a  izvis 

Mei  andnemun  mizdon  seina. 

17.  I|>  ^u  fastands  salbo  haubi^  Ni*.  5. 

18.  jah  ludja  J>eina  >vah      ei  ni  gasai- 
waizau  mannam  fastands.  ak  attin  M- 
namma  ^amma  in  fulhsnja.  jah 

atta  f>eins  saei  saiwi^  in  fulhsn- 

19.  ja  usgibi^  |>us.  Ni  huzdjai^  iz-  10. 
vis  huzda  ana  air>ai.  ^arei  malo 

jah  nidva  fravardei^.  jah  |>a- 
rei  |>iubos  ufgraband  jah  hlifand  : 

.mq.=r<6.  20.1^  huzajai^  izvis. huzda  in 

himina.  Nrei  nih  malo  nih  nid-  IS. 

va  fravardeij>.  jah  |>arei  Hubos 
21.  ni  ufgraband  nih  stiland.  |>a- 
rei  auk  ist  huzd  izvar.  |>aruh 
ist  jah  hairto  izvar: 

.mz.=47.  22.  liularn  leikis  ist  augo       jabai  nu  20. 

Fol.6.  r.         augo  Nin  ainfa)^  ist  allata  leik 

(tyd  .  s.)  25<  ^ejn  ]iuha(jein  vairH}>.  1^  ja- 
bai augo  ^>ein  unsel  ist  allata 
leik  Nin  riqizein  vairMK  ja- 
bai nu  liuhat>  t>ata  in  his  riqiz  5. 
ist.  t>ata  riqiz  wan  filu : 

4mti.=48.  24.  Ni  manna  mag  tvaim  fraujam  sisal - 
kinon.  unte  jabai  fijai|>  aina-' 
na  jah  anj>arana  frijoK  ai^au 
ainamma  ufhausei^  i^  anNram-  10. 

ma  frakann.  ni  magu^  GwM  skal- 


Fol.  5.  v.  r.  15.  nih  malo)  h  skrifvet  ofvan  raden. 
Fol.  6.  r.  r.  7.    fraujam)    skrifvet    utan    forkortning. 


Matth.  Ev.   Cap.  6.  9 

kinon  jah  Mammonin : 

23.  |Ju}>>e  qiM  'zvis     ni  maurnai^  sai-  .i»j>.=49 

valai  izvarai  vva  matjai^  jah  wa 

drigkai|>.  nih  leika  izvaramma  15. 

we  vasjai^.  niu  saivala  mais  ist 

26.  fodeinai  jah  leik  vastjom.    In- 
saiwi^  du  fuglam  liiminis  ^ei  ni 
saiand  nih  snei^and.  nih  lisand 

in  banstins.  jah  atta  izvar  sa  20. 

ufar  himinam  fodeiJ>  ins.     niu  jus  Fol  q 

mais  vulMzans  sijut>  Mm.  (iSsl.    s.) 

27.  l\>  was  izvara  maurnands  mag  ana- 
aukan  ana  vahstu  seinana  alei- 

28.  na  aina.  Jah  bi  vastjos  wa  saur-  5. 
gail>.  gakunnai^  blomans  haif>  - 

jos  waiva  vahsjand.  nih  arbaid- 

29.  jand  nih  spinnand.  Qi^uh  Nn 
izvis  J>atei  nih  Saulaumou  in  al- 

lamma  vulNu  seinamma  gavasi-  10. 

30.  da  sik  sve  ains  Mze.  Jah  ^ande 
^ata  havi  hai^jos  himma  daga  vi- 
sando.  jah  gistradagis  in  auhn 
galagi^.  Gm^  sva  vasji^.  waiva 

mais  izvis  leitil  galaubjandans.  IS. 

51.  JMi  maurnaij>  nu  qi^andans    wa  matjam 

ai^au  wa  drigkam.  ai^^-au  we 
32.  vasjaima.  All  auk  ^ata  h'udos 

sokjand.  vaituh  fc>an  atta  izvar 

sa  ufar  himinam  f>atei   ^aurbu^  20. 


Fol.  6.  r.  r.  12.  Mammonin)  streck  ofver  M  och  litet 
af  fl,  men  icke  forkortning. 

Fol.  6.  v.  r.  2.  mais  vulfirizans)  sa  G.  A.  bestamdt. 
Det  lander  Gabelentz  och  Lobe  till  stort  berom  att  angSende 
detta  stalle  hafva  gissat  ratt.     Se  Gal.  2,  6. 

2. 


40  Matth.  Ev.    Cap.  7. 

Cap.   7. 

Fol.7.r.  12.  jaina  izvis  mans,  sva  jah  jus 
(tydl.  s.)        taujai>  im.  ^ata  auk  ist  vito^- 

15.  jah  praufeteis.  lnngaggai|> 
^airh  aggvu  daur.  unte  braid 

daur  jah  rums  vigs  sa  briggan-  S. 

da  in   fralustai.  jah   managai  sind 
f>ai  inngaleiNndans  t>airh  ^a- 
14.  ta.  Wan  aggvu  t>ata  daur  jah 
^raihans  vigs  sa  brigganda  in 
libainai  jah  favai  sind  |>ai  bigi-  10. 

,nq.=S6.  li>.  tandans  Nna:    Atsaiwij>  sve- 
|>auh  faura  liugnapraufetum 
|>aim  izei  qimand  at  izvis  in   vast- 
jom  lambe.  i^  inna^ro  sind 

16.  vulfos  vilvandans.  Bi  akranam  15. 
ize  ufkunmu>  ins: 

,i«.=S7.        ibai  lisanela   af  |>aorntim  veina- 

basja.  ait>^au  af  vigadeinom 
.nh.  =  88.  17.  smakkans:   Sva  all  bagme  godai- 

ze  akrana  goda  gataujiK  \\>  sa  20. 

Fol.  7.  v.         ubila  bagms  akrana  ubila  gatau* 
Ctydl.   s.)  lg  j.^^  pjj  mag  jjagms  j>iu[>ejgs  akra- 
na ubila  gataujan.  nih  bagms. 
ubils  akrana   Hu>eiga  gataujan  . 


Fol.  7.  r.  r.  5.  vigs)  C.  A.  vigss  andradt  till  det  annu 
felaktigare  vigis,  sa  framt  ej  i  skall  betyda  radering  af  det 
ena  s. 

Fol.  7.  v.  r.  3.  Efter  bagms  star  i  C.  A.  punkt,  hvil- 
ken  dock  pa  detta  stalk  ar  ej  blott  ofverflodig,  utan  rent  af 
origtig.  En  gang  for  alia  ma  anmarkas,  att  vi  med  diploma- 
tisk  noggrannhet  sokt  atergifva  afven  skiljetecknen ,  for  ofrigt 
obckymrade  om  deras  anvandande,  alldenstund  fel  i  detta  han- 
seende  af  den  uppmarksamme  lasaren  sjelf  kunna  rattas. 


Matth.  Ev.    Cap.  7. 

i9.  All  bagme  ni  taujandane  akran 

god  usmaitada.  jah  in  fon  atlag- 

20.  jada .  pannu  bi  akranam  ize  uf- 

21.  kunnai^  ins.  Ni  wazuh  saei  qi- 

Mf»  mis  Frauja  Frauja  inngalei'M^  in  Mu- 
dangardja  himine.  ak  sa  tau- 
jands  viljan  attins  meinis  Ms 

22.  in  himinam  :  Managai  qij>and  mis 

in  jainamma  daga.  Frauja  Frauja  niu  Ninawi 
ma  namin  praufetidedum.  jah 
Ninamma  namin  unhulNns  us- 
vaurpum.  jah  J>einamma  namin 
mahtins  mikilos  gatavidedum. 

23.  Jah  J>an  andhaita  im  J>atei  ni  wan- 
hun  kunN  izvis.  afleiM^  fair- 

ra  mis  jus  vaurkjandans  unsib- 

24.  jana:  Wazuh  nu  saei  hausei^  vaurda 
meina  jah  tauji^  ^o     galeiko  ina 

vaira  frodamma  saei  gatimrida  razu 

25.  sein  ana  staina.  Jah  atiddja  da- 
la|>  rign  jah  qcmun  awos  jah  vai- 
voun  vindos.  jah  bistugqun  bi 
Nmma  razna  jainamma  jah  ni  ga- 
draus.  unte  gasuli^  vas  ana  stai- 

26.  na.  Jah  wazuh  saei  hausei^  vaur- 
da meina  jah  ni  tauji|>  t>o     galeiko  - 
da  mann  dvalamma  saei  gatimrida 

27.  razn  sein  ana  malmin.  Jah  atidd- 
ja dalaf>  rign  jah  qemun  awos 
jah  vaivoun  vindos.  jah  bistug- 
qun bi  jainamma  razna  jah  gadraus 
jah  vas  drus  is  mikils: 


11 

5. 


10. 


15. 


20. 


10. 


15. 


Fol.  7.  v.  r.  20.  Fol.  8.  r.  r.  1.  unsib\\jana:  Wazuh) 
sa  C.  A.  med  fullkomlig  tydlighet.  Gabeleotz  och  L5be  fOresla: 
unsib  1 1  ja  :  Sawazuh). 


if>.=59. 


.j.  =  60. 


Fol.  8.  r. 
.ja.  =  61. 

(tydlig  s. 

utom 
mot  slu- 
tet,    men 
afvender 
lasligt). 


12  Matth.  Ev.    Cap.  7.  8. 

.jb.  =  G2.  28.  Jah   varj>   }>an   ustauh  Jesus  \>o 

vaurda    biabridednn  manageins 

29.  ana  laiseinai  is.  Vas  auk  laisjands 

ins  sve  valdufni  habands.  jah  20, 

Fol.8.v.         ni  svasve  bokarjos  :  — 
(tydl.  s.) 

Cap.  8. 

„jg.  =  65.    1.  JJala^   J>an  atgagganclin  imma  af 

fairgunja.  laistidedun  afar 
2.  imma  iumjons  managos.  Jah  sai 

manna  ^rutsfill  habands  durin-  3. 

nands  invait  ina  qit>ands.    Frauja    ja- 
bai  vileis    magt  mik  gahrainjan. 

5.  Jah  ufrakjands  handu  attaitok 
imma  qi|>ands.  viljau    vairf>  brains. 

jah  suns  hrain  varf>  J>ata  ^ruts-  10, 

4.  fill  is.    Jah  qa^  imma  lesns    saiw  ei  man« 
ni  qit>ais.  ak  gagg  ^>uk  silban  atau- 
gei  gudjin.  jah  atbair  giba  ^oei 
anabau>  Moses  du  veitvodi^ai  im: 

.ja.  =  64.    3.  illfaruh  J>an  ^ata  innatgaggandin  imma      IS. 

in  Kafarnaum.  duatiddja  imma 
hundafaN  bidjands  ina  jah  qi- 

6.  Nnds.  Frauja    Mumagus  meins  ligi^ 
in  garda  usliN  harduba  balvi^s. 

7.  Jah  qafc>  du  imma  IesMS     ik  qimands  20, 
Fol.  9.  r.    g.  gahailja  ina  .  Jah  andhafjands 

y  sa  hundafa|>s  qa[>.  Frauja    m  im  vairf>s 

ei  uf  hrot  mein  inngaggais  ak  N- 
tainei  q\\>  vaurda  jah  gahailni^ 
9.  sa  ^iumagus  meins.  Jah  auk  ik  5. 

manna  im  habands  uf  valdufn- 
ja  meinamma  gadrauhtins.  jah 
qi*>a  du  Nmma    gagg  jah  gaggih 
jah  an^aramma    qim  jah  qimiK 


Matth.  Ey.    Cap.  8.  13 

jah  du  skalka  meinamma    tavei  10. 

10.  ^ata  jah  taujiK  Gahausjands 

£>an  lesus  sildaleikida.  jah  qat>  du 

Nim  afarlaistjandam.  amen 

qit>a  izvis     ni  in  Israela  svalau- 

da  galaubein  bigat:  IS. 

11.  A^an  qif>a  izvis  ^atei  managai  .je.*6S. 

fram  urrunsa  jah  saggqa.  qi- 
mand.  jah  anakumbjand  mi|> 
Abrahama  jah  Isaka  jah  Iakoba 

12.  in  Mudangardjai  himine.  1^  20. 

M  sunjus  |>iudangardjos.  FoI.9.t. 

usvairpanda  in  riqis  Nta  hin-  ^y    '  **' 

dumisto.  jainar  vairN^  grets 
jah  krusts  tun^ive:  — 

13.  Jah  qaf>  lesus  lamina  hundafada .  3.  jq.-66. 

gagg  jah  svasve  galaubides  vair- 
J>ai  Ns.  jah  gahailnoda  sa  Mu- 
magus  is  in  jainai  weilai: 

14.  Jah  qimauds  lesus  in  garda  Paitraus.  .ja.  =67. 
jah  gasaw  svaihron  is  ligandein                                  10. 

13.  in  heitom.  Jah  attaitok  han- 
dau  izos  jah  aflailot  ija  so  hei- 
to.  jah  urrais  jah  andbahtida 

16.  imma.  At  andanahtja  |>an  vaur- 

t>anamma.  atberun  du  imma  dai-  16 

monarjans  managans.  jah  us- 
varp  fc>ans  ahmans  vaurda  .  jah 
allans  |>ans  ubil  habandans 

17.  gahailida.  ei  usfullnodedi 

"  |>ata  gamelido.  Mrh  Esaian  20. 


Fol.  9.  v.  r.  11.  heitom)  slit  C.  A.  Pluralformen  kan 
forsvaras,  sasom  uttryckande  de  sSirskilda  paroxysmerna  tf 
febern. 


14  Mattb.  Ev.  Cap.  8. 

F.  10.  r.        "  praufetu  qi^andan.  sa  un- 

'  y    '  8'^        "  mahtins  unsaros  usnam  jah 
"  sauhtins  usbar. 
18.  Gasaiwands 

Nn  lesus  managans  hiuhmans  bi 
sik.  haihait  galei|>an  sipon-  3. 

jans  hindar  marein: 

.jh.-68.  19.  Jah  duatgaggands  ains  boka- 

reis  qa\>  du  imma       laisari  laist- 
ja  J>uk  Hswaduh  ^adei  gaggis. 

20.  Jah  qa^  du  imma  lesus    faubons  gro-  10. 
bos  aigun.  jah  fuglos  himinis 

sitlans.  ifc>  sunus  mans  ni  ha- 
baif>  war  haubit>  sein  anahnaiv- 

21.  jai.  AnMruh  Nn  siponje  is 

qa|>  du  imma    Frauja  uslaubei  mis  15. 

frumist  galeiNn  jah  gafilhan 

22.  attan  meinana.  fy  lesus  qafc>  du 
imma     laistei  afar  mis.  jah  let 
Nns  daui>ans  filhan  seinans 
dauNns: 

.j^.=69.  23.  Jah  Innatgaggandm  20. 

F.  10. v.        imma  in  skip,  afariddjedun 
(tydl.  s.)  24.  imma  siponjos  is.  Jah  sai  vegs 

mikils  vart>  in  marein.  svasve 

Nta  skip  gahuli^  vairNn  fram 

25.  vegim.  \\>  is  saislep.  Jah  duat-  5. 
gaggandans  siponjos  is  urrai- 

sidedun  ina  qi^andans.  Frauja  na- 

26.  sei  unsis     fraqistnam.  Jah  qa^ 

du  im  lesus    wa  faurhtei^  leitil  ga- 


Fol.  10.  v.  r.  5.  saislep)  sa  G.  A.  -  ursprungligen.  Ett 
noggrannare  betraktande  af  ordet  adagalagger  har  ett  oskickligt 
corruptionsfdrsdk  till  saisaeu.  Gabelentz  och  Lobe  hafva  ej 
anmarkt  detta,  men  val  Ihre  uti  "Ulphilas  Illustratus",  Hol- 
miae  1752,  pag.  12. 


Mafcth.  Ey.   Cap.  8.  IS 

laubjandans.  Nnuh  urrei-  10. 

sands  gasok  vindam  jah  marein. 

27.  jah  vai>  vis  mikil.  I[>  [>ai  mans 
sildaleikidedun.  qiNndans 
wileiks  ist  sa  ei  jah  \indos  jah 
marei  ufhausjand  imma. 

28.  Jah  IS. 
qimandin  imma  hindar  marein 

in  gauja  Gairgaisaine.  gamoti- 

dedun  imma  tvai  daimonarjos 

us  hlaivasnom  rinnandans 

sleidjai  filu .  svasvc  ni  mahta  20. 

manna  uslei|>an  Nirh  Nna  F.  U.  r. 

29.  vig  jainana.  Jah  sai  hropide-  (tyd1,  8^ 
dun  qiMndans.  wa  uns  jah 

J>us  lesu  sunau  GmN.  qamt  her 

30.  faur  mel  balvjan  unsis.  Vas-  S. 
uh  J>an  fairra  im  hairda  sveine 

31.  managaize  haldana.  1^  N  skohs- 
la  bedun  ina  qi^andans.  ja- 

bai  usvairpis  uns.  uslaubei 

uns  galeif>an  in  J>o  hairda  svei-  10. 

32.  ne     Jah  qa^  du  im     gaggif>.  i^  eis 
usgaggandans  gali|>un  in  hair- 
da sveine.  jah  sai  run  gavaurh- 
tedun  sis  alia  so  hairda  and  driu- 

son  in  marein.  jah  gadauJ>no-  15. 

55.  dedun  in  vatnam.  1^  \>ai  hal- 

dandans  gaMauhun.  jah  ga- 

lej>andans  gataihun  in  baurg 
34.  all  bi  Nns  daimonarjans.  Jah 

sai  alia  so  baurgs  usiddja  vi^ra  20. 

Iesu.  jah  gasaiwandans  ina  bedun  F.  il.v. 

ei  usliM  hindar  markos  (tydl.  a.) 

ize. 


Fol.  11.  v.  r.  2.  markos)    de    b&da   stafvelserna   mar  och 
kos  aro  i  C.  A.  fttskilda  genom  ett  tomt  mellanrum  af  6j  dec. 


16  Matth.  Er.   Gap.  §. 


70.      1. 


Cap.  9. 

Jah  atsteigands  in  skip 

ufarlai^  jah  qam  in  seinai  baurg. 
2.  |> anuh  atberun  du  imma  usli^aw  gc 

ana  ligra  Ugandan,  jah  gasai- 

wands  lesus  galaubein  ize.  qaf>  du 

Nmma  usli^in.  |>rafstei  ^uk 

barnilo     afletanda  ^us  fravaurh- 
5.  teis  Minos.  J>aruh  sumai  N-  10. 

ze  bokarje  qe|>un  in  sis  silbarn 

4.  sa  vajamereij>.  Jah  vitands  lesus 
t>os  mitonins  ize  qaj>.  duwe  jus 
mito^  ubila  in  hairtam  izvaraiw. 

5.  Wa^ar  ist  raihtis  azetizo  qi^an  IS, 
afletanda  ^us  fravaurhteis. 

6.  t>au  qi^an     urreis  jah  gagg.  AJ>- 
t>an  ei  viteij>  J>atei  valdufni 
habai|>  sa  sunus  mans  ana  air- 

t>ai  afleitan  fravaurhtins.  20. 

F.  12.  r.         Nnuh  qa|>  du  Nmma  usliHn. 
(har  och         urreisands  nim  Nna  ligr  M- 

tlerotyd-  .   .  .  .    .     . 

ligsida).         nana  Jah  8aSS  in  Sard  Nmana. 

7.  Jah  urreisands  galaif>  in  gard 

8.  seinaua.  Gasaiwandeins  Nn  S. 
manageins.  ohtedun  sildaleik- 

jandans.  jah  mikilidedun 

Gm^  f>ana  gibandan  valdufni  sya- 

leikata  uiannam:  — 


lin.  Nagon  radering  har  har  troligen  forsiggatt ,  men  af  hvad, 
kan  nu  mera  ej  utronas. 

Fol.  11.  v.  r.  5.  panuh  atberun)  s§.  C.  A.  bestamdt. 
Gabelentz  och  Lobe  hafva  har  a  nyo  gissat  ratt. 

Fol.  11.  v.  r.  9.  afletanda)  stafvelsen  da  skrifven  of- 
vanom  raden. 

Fol.  11.  v.  r.  20.  afleitan)  sa  C.  A.  i  st.  f.  afletan. 

Fol.   12.  r.  r.   3.  gard)  dragen  dunkla,  kunna  dock  skOnjas. 


Matth.  Ev.   Gap.  9.  17 

9.  J  ah  ^-airhlei^ands  Iesus  jaiii^ro  10.  .ua.  =  7i. 

gasaw  mannan  sitandan  at  mo- 

tai  Ma^^aiu  haitanana.  jah 

qa^  du  imma    laistei  afar  mis. 

jah  usstandands  iddja  afar  im- 
10.  ma.  Jah  var^  bi^e  is  anakumbida  IS.  .ut>.=72, 

in  garda.  jah  sai  managai  motar- 

jos  jah  fravaurhtai  qimandaws 

mi^anakumbidedun  Iesua  jah  si- 
ll, ponjam  is.    Jah  gaumjandans 

Fareisaieis  qe^un  du  ^aim  20. 

siponjam  is.    duwe  mij>  motar-  F.  12.  v. 

jam  jah  fravaurhtaim  matji^  '  y    '  s'^ 

sa  laisareis  izvar: 

i2. 1^  Iesus  gahausjands  qa^  du  im.  ni  .ug.=75> 

t>aurbun  hailai  lekeis  ak  Ni  S. 

15.  "  unhaili  habandans.  Af>Nn  gag- 

"  gai^  ganimi^  wa  sijai.  armahair- 

"tiN  viljau  jah  ni  hunsl.  m>-Nft  qam 

la^on  usvaurhtans  ak  fravaurhtans. 

14.  Januh  atiddjedun  siponjos  !/(}„ 
Iohannes  qiNndans.  duwe 

veis  jah  Fareisaieis  fastam  fi- 
lu.  it>  Ni  siponjos  ^einai  ni 

15.  fastand.  Jah  qa\>  du  im  Iesus,  ibai 

magun  sunjus  bruHadis  qai-  1& 

non  und  Nta  weilos  Ni  nu> 


Fol.  12.  r.  r.  16.  garda)  bokstafverna  rda  dunkla,  kunna 
dock  skonjas. 

F.  12.  r.  r.  17.  jos  jah  fravaurhtai)  bokstafverna  os 
jah  frav  mer  eller  mindre  dunkla;  de  dunklaste  kunna  knap- 
past  skonjas. 

F.  12.  r.  r.  18.  mipanakumbidedun)  bokstafverna  ipa^ 
nah  otydliga,  kunna  dock  skonjas. 

F.  12.  v.  radd.  6,  7.  gag  \  \  gaip  ganimip)  sa  C.  A. 


18  Matth.  Ev.   Cap.  0. 

im  ist  bruHaN*  if>  atgagggand 
dagos  Nn  afnimada  af  im  sa  bru£>- 

16.  faN  jah  i>an  fastand .  A^an 

ni  washun  lagji|>  du  plata  fanara  20. 

F.  13.  r.         ^arihis  ana  snagan  fairnjana. 
(tydl.  s.)        unte  afnjm|^  fu]ion  af  t>amma 

snagin.  jah  vairsiza  gataura 

17.  vairHK  Ni|>-|>an  giutand  vein. 

niujata  in  balgins  fairnjans.  B. 

aifc^au  distaurnand  balgeis. 
biNh  Nn  jah  vein  usgutnif> 
jah  balgeis  fraqistnand.  ak 
giutand  vein  juggata  in  bal- 
gins niujans.  jah  bajoJ>um  l0o 
gabairgada : 
.ua.=74.  18.                        Mi>j>anei  is  ro- 
dida  Ma  du  im.  Nruh  reiks 
ains  qimands  invait  ina  qimands 
^atei  dauhtar  meina  nu  gas- 
valt.  akei  qimands  atlagei  han-  IS, 

19.  du  Nina  ana  ija  jah  libai$>.  Jah 
urreisands  lesus  iddja  afar  imma 

20.  jah  siponjos  is.  Jah  sai  qino 
bloNrinnandei  ,ib.  vintruns'. 


Fol.  12.  v.  r.  17.  atgagggand)  sa  G.  A.  Ovanligt,  alt 
ej  saga  origtigt  stafningssatt,  men  hvilande  pa  samma  princip, 
som  ofverflodigtvis  fordubblar  g  framfor  k  och  q. 

F.  13.  r.  r.  1.  par  this)  sa  C.  A.  I  stafvelsen  ri  ar  i 
skrifvet  ofvan  raden.  —  fairnjana)  i  detta  ord  aro  bokstaf- 
verna  im  skadade  ofvantill  genom  ett  hal,  som  upptager  mer 
an  halften  af  raden.  Nedantill  synas  streck  af  dessa  bokstaf- 
ver.  Denna  och  foljande  rad,  hvilka  utan  tvifvel  aro  corrum- 
perade,  rattas  af  Gabelentz  och  Lobe  salunda: 
parihana  ana  snagan  fairnjana . 
unte  afnimif>  fullon  is  af  |>amma 

Fol.  13.  r.  radd.  14,  15.  gas\\valt)  sa  C.  A.  i  stallet 
for  ga  1 1  svalt. 


Matth.  Ev.    Cap.  9.  19 

duatgaggandei  aftaro  attaitok  20. 

21.  skauta  vastjos  is.  Qa|>uh  auk  F.  13.  v. 
in  sis    iabai  Ntainei  atteka                                                iId*etn-~ 

22.  vastjai  is    ganisa.  l\>  lesus  gavand-  sida). 
jands  sik  jah  gasaiwands  J>o 

qa^.  J>raftei  ^uk  dauhtar  5. 

galaubeins  ^eina  ganasida   ^uk. 
jah  ganas  so  qino  fram  Mzai 

23.  weiJai  jainai.     Jah  qimands  lesus 
in  garda   Hs  reikis,  jah  gasai- 
wands svigljans  jah  haurn-  i0. 
jans  haurnjandans.  jah  ma - 

nagein  auhjondein.  qafc»  du  itn 

24.  AfleiH^  unte  ni  gasvalt  so  ma- 
vi  ak  slepiK  jah  bihlohun  ina. 

25.  J>anuh   \>an  usdribana  var>>  so  i'& 
managei.  atgaggands  inn  ha- 

baida  handu  izos.  jah  urrais 

26.  so  mavi.  Jah  usiddja  meri^a 
so  and  alia  jaina  air|>a : 

27.  Jah  warbonclin  Iesua  jain|>ro  20.  .ue.=75. 
laistidedun  afar  iinma  tvai  P.  *4.  r- 
blindans  hropjandans  jah  qi- 

|>andans.  armai  uggkis  sunau 

28.  Daveidis.    Qimandin  |>an  in  gar- 

da  duatiddjedun  imma   M  blin-  5. 


F.   13.  v.  r.  1.  skauta  vastjos)    bokstafverna    ta   v   ska- 

dade  ofvantill  genom  halet  i  pergamentet;  nedre  strecken  synas. 

F.  13.  v.  r.  2.  in  sis)  sa  C.  A.,  ehuru  det  sednare  s  i 
sis  ar  ganska  dunkelt.  Utgifvarne  hafva  liar  felaktigt  in  sik. 
—  jabai)  C.  A. 

Fol.  13.  v.  r.  14.  slepip)  sa  C.  A.  ursprungligen.  En 
narmare  granskning  upptacker  afven  har,  tvartemot  Gabelentz' 
och  Lobes  forsakran,  ett  forsok  att  forfalska  ordet  till  saeuip. 
Jfr  Ihre,  Ulph.  Illustr.  pagg.   11,  12. 

F.   14.  r    r.   2.  blindans)  G.  A. 


20  Matth.   Ev.    Cap.  ft. 

dans  jah  qafc>  im  lesus    gaulaubjats 
Mei  magjau  Ma  taujan.  Qe- 

29.  ^un  du  imma    jai  Frauja.   J>anuh  attai- 
tok  augam  ize  qihmds.  bi  ga- 

laubeinai  iggqarai  vair^ai  igg-  10. 

30.  qis.  Jah  usluknodedun  im  au- 
gona.  jah  inagida  ins  lesus  qi^ands. 

51.  saiwats  ei  manna  ni  viti.  I|>  eis 
usgaggandans  usmeridedun 
ina  in  allai  airMi  jainai. 

32.  fanuh  15. 
biN  ut  usiddjedun  eis.  sai  at- 

berun  imma  mannan  baudana 

33.  daimonari.  Jah  biN  usdribaws 
vai>  unhull>o.  rodida  sa  dum~ 

ba.  jah  sildaleikidedun  mana-  20. 

F.  14.  v.         geins  qi^andans    ni  aiv  sva 
(tydl.  s.)  3^  usfcun^  vas  in  israela.  \\>  Fa- 

reisaieis  qe^un.  in  fauramaH- 
ja  unhul|>ono  usdreibit>  un- 
hul^ons: 
.uq.=76.  55.  Jah  bitauh  lesus  baurgs.  S. 

alios  jah  haimos    laisjands  in 

gaqumNm  ize.  jah  merjands 

aivaggeljon  Mudangardjos 

jah  hailjands  alios  sauhtins 

jah  alia  unhailja:  10. 

.uz.  =  77.  36.  fjfasaiwands  ^>an  f>os  manageins 

infeinoda  in  ize.  unte  vesim 
afdauidai  jah  fravaurpanai 
sve  lamba  ni  habandona  hair- 
,tth.=78.  57.  deis:  parauh  <jaj>  du  siponjaw  15. 

seinaim.  asans  raihtis  mana- 


Fol.   14.  r.  r.  6.  gaulaubjats)  C.  A. 
tf.   14,  r.  r.   18.  usdribans)  C.  A 


Matth.  Ev.    Cap.  9.  10,  21 

58.  ga  i>  vaurstvjans  favai.    Bid - 

jit>  nu  Fraujan  asanais  ei  ussandjai 
vaurstvjans  in  asan  seina: 

Cap.  10. 
1.  Jah  athaitands  f>ans  tvalif  si-  20.  .u$>.=79. 


23. —     —     —     —     —     —     —     — 

Hzai  baurg     Miuhai^  in  anfc>a-  F.  39.  r. 

ra.  amen   auk  qihi  izvis  ei  ni  ^dl'  Sf) 

•    ustiuhi^  baurgs  Israelis  un- 
te  qimi^  sa  sunus  mans: 

24.  31  ist  siponeis  ufar  laisarja  5.  .q.  =  90, 

nih  skalks  ufar  Fraujin  seinamma. 

25.  Ganah  siponi  ei  vairNi  sve 
laisareis  is.  jah  skalks  sve 

Frauja  is:  Jabai  garda  valdand  Bai-  .^.  =  91. 

ailzaibul  haihaitun.  und  10. 

wan  filu  mais  Nns  innakun- 

26.  dans  is.  Ni  nunu  ogei^  izvis 

ins :  Ni  vaiht  auk  ist  ga-  .4b.=92. 

huli^  Ntei  ni  andhuljaidau 

jah  fulgin  f>atei  ni  ufkunnai-  15. 

27.  dau:  J)atei  qi[>a  izvis  in  ri-  .ng.=93. 
qiza    qiMfc>  in  huhada.  jah 

Mei  in  auso  gahausei^    mer- 

28.  jaifc>  ana  hrotam.  Jah  ni  ogeit> 

izvis  Nns  usqimandans  20. 

leika  t>atainei.  ij>  saivalai  F.  39.  v. 
(tydl.   s.) 


Fol.    14.  v.  r.  18.    Fraujan)   C.   A.   genom    abbreviation 

FN,  icke  FAN,    sasom  Gabelentz  och  Lobe,   text.  pag.  3  samt 
grammat.  p.  20,  uppgifva. 

F.  39.  r.  r.   7.  siponi)  C.  A. 

F.  39.  r.  r.   8.  skalks)  C.  A. 


22  Matth.  Ev.    Cap.   10. 

ni  magandans  usqiman.  if>  ogei^ 
mais  |>ana  magandan  jah  saiva- 
lai  jah  leika  fraqistjan  in 
29.  gaiainnan.  Niu  tvai  sparvans  £. 

assarjau  bugjanda.  jah  ains 
ize.  ni  gadriusi^  ana  air^a  inuh 

50.  attins  izvaris  viljan.  A^[>an 
izvara  jah  tagla  haubidis  alia 

51.  garaNna  sind.  Ni  nunu  ogei^>  10. 
managaim  sparvam  batizans  si- 

52.  ju>  jus.  Sawazuh  nu  saei  and- 
haitij>  mis  in  andvair|>ja  man- 
ne.  andhaita  jah  ik  imma  in  and- 

vair^ja  attins  meinis  saei  in  IS. 

.ijd.=94.  55.  himinam  ist :  I\>   j>iswaaoli  saei 

afaiki&>  mik  in  andvair^ja  man- 

ne.  afaika  jah  ik  ina  in  andvairf>- 

ja  attins  meinis  fc>is  saei  in  hi- 
,i[e.=9S.  34.  minam  ist:  Nib  ahjafc   £>atei  20. 

F.  27.  r.        qemjau  lagjan  gavairH  ana  air- 
(tydl.  s.)         ^a     m-  qam  ]agjan  gavairt>i  ak 

55.  hairu.    Qam  auk  skaidan  mannan 
vi^>ra  attan  is.  jah  dauhtar  vi- 

J>ra  ai^ein  izos.  jah  bru^-  vi|>ra  5. 

56.  svaihron  izos.    Jah  fijands  mans 
,4q.=96.  57.  innakundai  is:  Saei  frijo{>  at- 
tan aifc>Nu  ai^ein  ufar  mik  nist 
meina  vairN.  jah  saei  frijo^ 

sunu  aiM>au  dauhtar  ufar  mik  10. 

58.  nist  meina  vair^s.  Jah  saei  ni 
nirm>  galgan  seinana  jah  laist- 
jat  afar  mis.  nist  meina  vair|>s: 
.^.=97.  59.  Saei  bigiti|>  saivala  seina 

fraqisteij>  izai.  jah  saei  fra-  IS. 


Fol.  39.  y.  r.   6.  hugjanda)  G.  A. 
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qistei^  saivalai  seinai  in  mei- 
40.  na  bigitij>  t>o.    Sa   adnifnands  .4b.  =08. 

izvis  mik  andnimiK  jah  sa 

mik  andnimands  andnimi> 

Nna  sandjandan  mik:  20. 

41-  ©a  andnimands  praufetu  in  F.  27.  v. 

namin  pranfetaus.  mizdon  fl  , ,      ! 

1  (tvdl.   s.) 

praufetis  nimi|>.  jah  sa  and- 
nimands garaihtana  in  namin 

garaihtis  mizdon  garaihtis  5. 

42.  niim>  :  Jah  saei  gadragkeij>  .r.  =  iOO. 

ainana  Mze  minnistane  sti  - 
kla  kaldis  vatins.  [>atainei 
in  namin  siponois.  amen  qi- 

N  izvis  ei  ni  Iraqi'stci^  miz~  10. 

don  seinai: 

Cap.   11. 

*•  Jah  var>  h  .ra.=iOi. 

usfullida  lesus  anabiudands  ^ai»* 
tvalif  siponjam  seinaim.  us- 
hof  sik  jaint>ro  du  laisjan  jah 
merjan  and  baurgs  ize:  15. 

2.  1^  Iohannes  gahausjands  in  .rb.=102. 
karkarai  vaurstva  Xmfaus.  in- 

sandjands  bi  siponjam  sei- 

3.  naim  qa^  du  imma.  |>u  is  sa  qi- 

manda  £>au  ant>arizuh  beidaima.  20. 

4.  Jah  andhafjands  lesus  qa^  du  im  F.  54.  r. 
gaggandans  gateihi^  Tohanne  (tyd1,  B°* 
t>atei  gahausei^  jah  gasaiwi^ 


Fol.  27.  v.  r.  3.  praufetis)  C.  A. 

F.  27.  v.  r.   IS.  bi  siponjam)    C.    A.    bestamdt    sa,    och 
icke  aonorlunda. 


24  Matth.  Ev.  Cap.  11. 

8.  Blindai  ussaiwand.  jah  hal- 

tai  gaggand    |>rutsfillai  brain-  5. 

jai  vairj>and.  jah  baudai  ga- 
hausjand.  jah  dauNi  urrei- 
sand.  jah  unledai  vailaraer- 

6.  janda.  Jah  audags  ist  wazuh 

7.  saei  ni  gamarzjada  in  mis.  At  40. 
J>aim  fc>an  afgaggandam.  du- 

gann  Jesus  qi^an  f>aim  manageim 
bi  lohannen.  wa  usiddjedu^ 
ana  auMda  saiwan    raus  fram 

8.  vinda  vagidata.  Akei  wa  usidd-  15, 
jedu^  saiwan     mannan  hnasq- 

jaim  vastjom  gavasidana.    sai 
Mei  hnasqjaim  vasidai  sind 

9.  in  gardim  Hudane  sind.  Akei 

wa  usiddjedu|>  saiwan    prau-  20. 

F.  §4.  v.         fetu.  jai  qiht  izvis  jah  mana- 
(lasligs.)        gjzo  praufetau: 

•rg.=i03.  10.  ^a  ist  auk  bi  fc>anei  gameli^ 

ist.  sai  ik  insandja  aggilu 

meinana  faura  Ns.  saei  gaman-  & 

veifc>  vig  [>einana  faura  Ns: 

=rd.=i04.  11.  Amen  qit>a  izvis     ni  urrais  in 

baurim  qinono  maiza  Iohanne 

|>amma  daupjandin.  if>  sa  min- 

niza  in  Hudangardjai  himine  10. 

maiza  imma  ist : 

.re.  =105.  12.  JJVamuh  J>an  |>aim  dagam  Xohan- 

nis  Hs  daupjandins  und  hi- 


F.  34.  r.  r.  11.    afgaggandam)  i  Cod.  Arg.  4  decimal- 
liniers  tomrum  mellan  of  och  gaggandam. 

F.  34.  v.  r.  5.  meinana)    C.   A.  felaktigt  meinna.     Icke 
anmarkt  af  Gabelentz  och  Lobe. 


Matth.  Ev.    Cap.  11.  2S 

ta  Hudangardi  himine  anama/jf- 

jada.  jah  anamahtjandans  i& 

13.  fravilvand  \>o.  Allai  auk  prau- 
feteis  jah  vito^  und  Iohanne 

14.  fauraqeNn.  Jah  jabai  vilde- 
deij>  mi^niman.  sa  ist  Helias 

15.  saei  skulda  qiman.  Saei  ha-  '20. 

bai  au  sona  hausjandona  ga-  F.38j-.r. 

16.  hausjai:      We  nu  qaleiko  (SeAma. 

«7  nedanf.) 

J>ata  kum*.  galeik  ist  barnam  .rq.=10S. 

sitandam  in  garunsai  jah  vopjan- 

17.  dam  ant>ar  an  f> avis  Jah  qipan-  B. 
dam.  sviglodedum  izv is  jah 

ni  plinsidedut>.  huium  jah 
ni  qainodedu^:  — 

i8.  (jam  raihtis  lohannes  nih  mat-  .rz.=tQ£. 

jands  nih  drigkands  jah  qi-  i©„ 


F.  34.  v.  r.  16.  fravilvand)  Cod.  Arg.  har  bokstafven  d 
skrifven  ofvan  raden. 

F.  382-.  Anm.  Af  detta  blad  aro  de  forsta  14  raderna  pa* 
bada  sidor  till  en  del  bortrifna,  hvarfore  ock  Editorerna  genom 
supplering  sokt  ers'atta  bristen.  I  detta  hanseende  folje  vi  Gabe- 
lentz  och  Lobe,  blott  med  ett  undantag.  Hvad  som  for  ofrigt 
finnes  qvar  af  de  bada  sidorna,  ar  fullkomligt  tydligt. 

F.  3 8 J.  r.  r.  2.  We)  sa  de  aldre  Utgifvarne,  men  Ga- 
belentz  och  Lobe  hafva  ivamma.  Derma  sednare  lasart  anse 
vi  origtig  af  2:ne  skal:  l:o)  fragas  har  verkligen  hvarvid,  d. 
a.  vid  hvilket  foremdl  i  allmanhet  nagot  stall  forliknas, 
hvarfore  ocksa  parallelstallet  i  Luc.  7,  31  har  we;  2:o)  be- 
visar  pastaendet,  att  xve  ej  skulle  fylla  raden,  ingenting  ab- 
solut  afgorande,  ty  Fol.  39  recto  (Cap.  10,  26)  forekommer 
verkligen  en  rad,  den  13:de,  med  lika  manga  eller  18  bok- 
stafver,  och  Fol.  38£  verso  finnes,  likaledes  i  13:de  raden,  21 
bokstafver,  men  deremot  intet  storre  skiljetecken,  hvilket  ocksa 
fordrar  sitt  rum,  atminstone  lika  stort  som  for  2  eller  3  bok- 
stafver.    Foljaktl.  afven  har  likhet. 

F.  3 8 J.  r.  r.  5.  anpar  anparis)  se  Gabelentz  och  Lobe, 
grammat.  pag,  230,  noten. 


26  Matth.  Ev.    Cap.  11. 

19.  Nnd     unhul^cw  habaip.   Qam 

sa  sun  us  mans  matjands  jah 

drigkands.  jah  qipand    sai  man- 

na  afetja  jah  afdrugkja    tno- 

tarje  frijonds  jah  fravaurh-  15* 

taize.  jah  usvaurhta  gadomi- 

da  var|>  handugei  fram  barnam 

seinaim: 
,rli.=108.  20.  foanuli  dugann  idveitjaw 

baurgim  in  ^aimei  vaurj>un 

|>os  managistons  mahteis  is.  20. 

F.38*.  v.         patei  ni  idreigodedun  sik. 

till  folio  ^**  ^fl*  Pus  $aurazein     vai  £us  Be^- 

recto).  saidan  unte  ip  vaur^eina 

in    Tyre  jah  Seidone  landa  mah- 
teis pos  vaur Canons  in  izvis.  5» 
airis  />«u  in  sakkau  jah  azgon 

22.  iY/rei</ odedeina,  Sve^auh  qi- 
pa  izvis.  Tyrim  jah  Seidonim 
sutizo  vairM^  in  daga  stau- 

23.  os  pau  izvis.  Jah  ^u  Kafarna-  1Q. 
um     [>m  wnrf  Aim  in  ushauhida 

dalap  und  halja  galei^is: 
[a>.  Urafe  jabai  in  Saudaumjam 

vaur\>eina  mahteis  l>os  vaur- 
Nnons  in  izvis.  aij>t>au  eis  IS. 

24.  veseina  und  hina  dag.  Sve- 
fca.qh  qiM  izvis  Mtei  airNi 
Saudaumje  sutizo  vair^it> 

in  daga  stauos  Nu  Ns:  — 

.ri.=  110.  25.  inoh  jalnamma  mela  andhaf-  20. 


F.  38  J.  v.  r.  .11.  ushauhida)  G.  A. 

F.  38|.  v.  r.  20)  Cod.  Argent,  upphdr  tills  vidare. 


Matth.   Ev.  Cap.  25.  26.  27 

Cap.   c25. 

38.  Wanuh    Nn    Nk  sewum  gast  jah  gala Nded urn.  aif>- 
59.  Nu    naqadana  jah    vasidedum.    Wanuh    Nn  ^uk  se- 
wum  siukana    aifc>>;iu   in    karkarai   jah  atiddjedum  du 

40.  f>us.  Jah  andhafjands  sa  Nudans  q\y\\>  du  im.  amen 
qiN  izvis.  jah   J>an  ei  tavidedu^  ainamma  h'ze  minni- 

41.  stane  bro>re  meinaize.  mis  tavideduK  JDanuh  qiMfc> 
jah  ^aim  af  hleidumein  ferai.  gaggi|>  fairra  mis  jus 
fraqi^-anans    in  fon  J>ata  aiveino  fc>ata  manvido  unhul- 

42.  f>in  jah  aggilum  is.  Unte  gredags  vas  jan-ui  gebu^ 
mis   matjan.   al>aursij>s    vas  jan-ni  dragkidedu^  mik. 

43.  Gasts  jan-ni  gala^odedu^  mik.  naqaN  jan-ni  vaside- 
dufc>  mik.  siuks  jah  in  karkarai  jan-ni  gaveisodedu^  mei- 

44.  na.  JDanuh  andhafjand  jah  fc>ai  qij>andans.  Frauja. 
wan  Nk  sewum  gredagana  ail>Nu  af>aursidana  aif>- 
l>au   gast   ai^au    naqadana    aifc>l>au  siukana  ai^Nu  in 

45.  karkarai  jan-ni  andbahtidedeima  |>us.  Januh  andhaf- 
ji^  im  qij>ands.    amen  qiN   izvis.  jah   fc>an  ei  ni   tavi- 

46.  dedufc>  ainamma  Mze  leitilane.  mis  ni  tavidedu^.  Jah 
galeit>and  Ni  in  balvein  aiveinon  i^  Ni  garaihtans  in 
libain  aiveinoa. 

Cap.   28. 

1.  Jah   varfc>.    biK'  ustauh   lesns  a!la   N  vaurda .  qa^  si- 

2.  ponjam  seinaim.  Vitufr>  t>atei  afar  tvans  dagans  paska 
vairM^    jas-sa    sunus    mans    atgibada    du    ushramjan. 

5.  J>anuh  —     —     —     —     —     —     —     —     —     — 

65. —       —       —     Nurbum    veitvode.    sai.    nu    gahausi- 

66.  dedu}>    t>o    vajamerein    is.   wa    izvis   fc>ugkeifc>.    1^    eis 

67.  andhafjandans  qe|>un.  skula  dauNus  ist.    J>anuh    spi- 


Cap.  25,  38)   Codex  Atnbrosianus  borjar. 
Cap.  26,  1)  Cod.  Ambros.  fortfar. 
Cap.   26,  65)  Cod.  Ambros.  fortfar-. 


%%  Matth.  Ev.    Cap.   26. 

vun    ana    andavleizn    is    jah    kaupastedun    ina.    so- 
6#.  maiJ>-Nn    lofam    slohun    qi£>andans.     Praufetei    unsis 

69.  Xmfu.  was  ist  sa  slahands  ^uk.  ty  Paitrus  uta 
sat  ana  rohsnai  jah  duatiddja  imma  aina  Hvi  qi- 
Nndet.  jah    ^u    vast   mi|>   lesua    hmma    Galeilaiau. 

70.  I|>   is  laugnida    faura    Nim    allaim    qi|>ands.    ni    vail 

\f°'  r*  71-  wa  ty^is :  Usgaggandan   l>an  ina 

-515.         in  daur.  gasaw  ina  an>ara.  jah 
(fcydl.  s.)         qa^.  flu  j>.ajm  ja]nar    jah  sa  vas 

72.  mi^  lesua  Nmma  Nazoraiau.  Jah 

aftra  afaiaik  mi^  aiM  svarawds  S. 

Ntei  ni  kann  Nna  mannan. 

73.  Afar  leitil  £>an  atgaggandans 
Mi  standandans  qefc>un  Pai- 
trail,  bi  sunjai  jah  \>n  Mze 

is    jah  auk  razda  fc>eina  band-  10» 

7&,  veif>  >uk.    fanuh  dugann  af- 
damjan  jah  svaran  |>atei  ni 
kann  fc>ana  mannan .  jah  suns 
hana  hrukida. 

il%l6   75#  *^aft  gamunda  Paitrus  vaurdls  i§. 

lesuis  qiNnis  du  sis.  Ntei  faur 
hanins  hruk  ^rim  sin>am  afai- 
kis  mik.  jah  usgaggands  u.t 
gaigrot  baitraba: 


Cap.  26 ,  70.  wa  qipis)  Cod.  Argenteus  borjar  ater.;  Cod. 
Ambrosianus  fortfar. 

Fol.  20.  r.  r.   3.  jah  sa)  sa  Cod.  Arg. ;  jas-sa  Cod.  Ambr. 

F.  20.  r.  r.  5.  afaiaik)  sa  Cod.  Arg. ;  laugnida  Cod.  Ambr. 

F.  20.  r.  r.  8.  standandans)  Cod.  Arg.;    standans  fek- 
aktigt  Cod.  Ambr. 

F.  20.  r.  r.  8,  9.    Pai\\trau)   Cod.    Arg.;    du  Paitrau 
£od.  Ambr.  urspnmgligen,  men  du  sedan  utmonstradt. 

F.  20.  r.  r.   16.  qipanis)  Cod.  Arg.;  Ambros. 

F.  20.  r.  r.   17,  18.  afai\\kis)  Cod.  Arg.;  invidis  Cod 
Ambr, 


Matth.   Ev.   Cap.  27.  29 


Cap.    27. 

1.  iVt  maurgin  f>aa  vaur^anana .  20.  . tiz. 

runa  nemun  allai  gudjans  F.^O.  v! 

jali  M  sinistans  manageins  (tydl.  s.) 
bi  lesu.  ei  afdauMdedeina  ina: 

2.  Jali  gabindandans  ina   gatau-  Alhi 
hun.  jah  anafulhun  iDa  Paun-                                     5. 

tiau  Peilatau  kindina. 

3.  hanuh  gasaiwands  Iudas  sa  .u\>^ 

l  =519. 

galevjands  ina.  J>atei  du  stauai 

gatauhans  vart>.  idreigonds 

gavandida  |>ans  ^rinstiguns  10. 

silubrinaize  gudjam  jah  sinis- 

4.  tam  Qi^ands.  fravaurhta  mis 
galevjands  blo^  svikn.  \\>  eis 
qej>un    wa  kara  unsis.  \>u  viteis 

5.  Jah  atvairpands  ^aim  silubraw  IS. 
in  alh  afiai|>.  jah  galei^ands 

6.  ushaihah  sik.  l\>  Ni  gudjans 
nimandans  Nns  skattans 
qe^un.  ni  skuld  ist  lagjan  |>ans 

in  kaurbanaun.  unte  andavair-  20. 

7.  \>i  blot>is  ist.  Garuni  |>an  ni-  £i02*l" 

r  r  (bar    och 

_  .    der   per- 

foreradt, 
F.  20.  v,  r,  1.  runa)  Cod.  Arg.;  garuni  Cod.  Ambr.  annars 

F.  20.  v.  r.  1.  gudjans)   Cod.   Arg.;    pai  gudjans  Cod.    uai]f. 
Ambr. 

F.  20.  v.  r.  2.  jah  pai)  Codex  Ambrosianus  slutar. 

F.  20    v.  r.  11.  silubrinaize)  sa  Cod.  Arg. 

F.  20.  v.  r.   11,12.  sinis\\tam)  C.  A. 

F.  20.  v.  r.  20.  F.  102.  r.  r.  1.  andavair\  \pi)  C.  A,  har 
felaktigt   andvairpi,  se  Fol.   102.  r.  r.   10.  (Cap.  27,  9). 


50  Matth.  Ev.  Gap.  27. 

mandans  usbauhtedun  us  \>a\m 
Nna  akr  kasjins.  du  usfilhara 

8.  ana  gastim.  Du^e  haitans 

varK  akrs  jains.  akrs  bloh's.  5. 

9.  und  hina  dag.    |>anuh  usfull- 
noda  Nta  qiNno.  Mrh  Iai- 
raimian  praufetu  qij>andan. 
"jah  usnemun  ^rinstiguns 

"  silubreinaize  andavairM  h's  10. 

"vair^odins.  fc>atei  garahni- 
"  dedun  fram  sunum  Israelis. 
10.  "Jrth  atgebun  ins  und  akra  kas- 
"  jins.  svasve  anabau!>   mis  Frauja. 
.tk.=320.  ii.  1^  Jesus  stoJ>  faura  kindina.  15. 


F.  102.   r.   radd.    3,  4.    du  usfilhan\\  ana  gastim)    sa 

Cod.  Arg.  oemotsagligen.  Ingenting  ar  sakrare  an  detta.  Jfr 
afven  Ihre,  Ulph.  Illustr.  pag.  18.  Gabelentz  och  Lobe  lasa 
du  usfilham  paim  gastim.  Omojligt!  Ty  l:o)  lases  tydligen 
usfillian  med  forkortningstecknet  for  n  och  icke  for  m,  sasom 
Gabelentz  och  Lobe  uppgifva,  troligen  missledda  af  det  ofvan- 
staende  paim,  i  hvilket  ord  forkortningstecknet  for  m  ratteli- 
gen  ar  anvandt;  2:o)  kan  nasta  ord  omojligt  vara  paim,  ty 
dertill  ar  utrymmet  for  litet;  dessutom  synas  tydliga  drag  bade 
af  a  och  n,  och  sista  bokstafven  ar,  tvartemot  uppgiften  hos 
Gabelentz  och  Lobe,  utom  all  fraga  «;  saledes  inalles  ana, 
Detta  ana  upptager  ock  alldeles  lika  mycket  rum,  som  de  3 
sista  bokstafverna  i  det  ofvanstaende  ordet  pana,  eller  5\  dec. 
linier,  da  deremot  paim  skulle  erfordra  minst  ett  par  linier 
till.  Egentliga  grunden  till  misstaget  torde  likval  bora  sokas 
deri,  dels  att  man  fastat  for  mycken  vigt  vid  grek.  art.  Tole, 
hvaraf  paim  saledes  skulle  vara  en  ofversattning,  dels  att  man 
misskant  naturen  af  ordet  ana,  da  man  val  tyckes  hafva  insett, 
att  det  pa  detta  stalle  ej  passade  som  proposition ,  men  ej 
heller  kunnat  forma  sig  att  anse  det  sasom  ett  adverbium.  An- 
ser  man  deremot  ana,  pa  detta  stalle,  sasom  det  ratteligen 
bor  anses,  likasom  i  Marc.  8,  23;  11,  7,  for  ett  adverbium, 
sa"  blifver,  utan  alia  textforandringar,  den  verbala  ofversattnin- 
gen  helt  enkelt  den:  till  att  begrafva  pd  for  friimlingar. 
F.  102.  r.  r.  10.  silubreinaize)  C.  A.  —  andavairpi) 
sa  C.  A.  med  a  mellan  and  och  vairpi  skrifvet  ofvan  radem 
Gabelentz  och  Lobe  felaktigt:  andvairpi. 


Matth.   Ev.   Gap.  27. 


51 


jah  frah  ina  sa  kindins  qi^ands. 
^u  is  Mudans  Iudaie.  1\>  lesus 
qaj>  du  irama     \>u  qi^is : 

12.  Jah  mi^anei  vrohi^s  vas  fram 

^aim  gudjam  jah  sinistam. 

13.  ni  vaiht  andhof.   J>anuh  qa^  du 
imma  Peilatus.  niu  hauseis 
wan  filu  ana  ^uk  veitvodjand. 

14.  Jah  ni  andhof  imma  vi^ra  ni  a\n- 
hun  vaurde    svasve  sildalei- 

kida  sa  kindins  filu. 

15.  iVnd  dul^   ^an  warjanoh  biuhts 

vas  sa  kindins.  fraletan  ai- 
nana  Mzai  managein  band  Jan. 
Nnei  vildedun  : 

16.  xxabaidedimuh  f>an  bandjan 

17.  gatarhidana.  Barabban.    Gaqu- 
manaim  J>an  im    qafc>  im  Peilafas. 
wana  vileij>  ei  fraletau  izvis. 
Barabban.  l>au  lesu.  saei  haitada 

18.  Xrafus.  Vissa  auk  Ntei  in  neiMs 

19.  atgebun  ina :  Sitandin  f>aw 
imma  ana  stauastola  insandi- 
da  du  imma  qens  is  qi^andei. 

ni  vaiht  Ns  jah  Mmma  garaihtiw, 


20. 


.tka. 
=  521. 

F.102.V. 

(Se  F.  r.) 


5, 


tkb 


522. 


10. 


tbg. 


325. 


IS. 


.tkd. 
=  524. 


20. 


atsteigadau  nu 


Israelis  ist 
af  |>amma  galgin.  ei  gasaiwai- 
43.  wia  jah  galaubjam  imma.  Trau- 
aida  du  GmN     lausjadau  nu  ina, 


F.  102. 
warjoh. 


r.  7.  warjanoh)    C.    A. 


F.I09.r. 

(flersta- 

des  per- 

foreradt, 

annars 

tydligt 

Wad). 


felaktigt   i  stalle  for 


F.  102.  v.  r.  20.  jah)  i  God.  Arg.  skrifvet.  ofvan  raden. 


32  Matth.  Ev.  Cap*  27. 

jabai  vili  ina.  qa^  auk  t>atei  S. 

•t^-       44.  Gi*N  im  sunus:    |>atuh  samo 

jah  M  vaidedjans  fcii  mi^- 

ushramidans  imma  idveitide- 
"^S^O.  45-dun  imma:     Fram  saihston  f>a« 

weilat  vart>  riqis  ufar  allai  10* 

air^ai.  und  weila  niundom 

.tma.       46.  |^   j>an  bi  weila  niuiulon. 
=  341. 

ufhropida  lesus  stibnai  miki- 

lai  qiNnds     Helei  Helei  lima 

sabakMni.  Mtei  ist    Gufr  meins  IS. 

47.  Gm^  meins  duwe  mis  bilaist.  IJ>  su- 
mai  Mze  jainar  standandane 
gahausjandans  qe^un  Mei 
Helian  vopeit>  sa. 

•*™VAQ   48#  Jah  suns  &>ragida  ains  us  im 
F.109.V.'        jab  nam  svamm  fulljands  akei- 
(SeF.  r.)         tjSt  jan  lagjands  ana  raus. 

49.  draggkida  ina.  ty  M  an^arai  qe- 
|>un.  let  ei  saivam  qimaiu  Helia 
.img.        SO.  nasjan  ina :    1^  lesus  aftra  hropjands  5* 

stibnai  mikilai  aflailot  ahman. 

.tmd.       St.  Jah  ^an  faurhah.  alhs  dislsrit- 

noda  in  tva.  iupa^ro  und    dala^ 

.tme.  jah  air>a  reiraida:     Jah  stainos 

=  34S. 

52.  disskritnodedun     Jah  hfaivas-  10. 

nos  usluknodedun.  jah  ma  nag  a 
leika  Mze  ligandane  veihaize 

53,  urrisun.  Jah  usgaggandans  us 
hlaivasnom.  afar  urrist    is  innat- 

gaggandans  in  ^o  veihon  baurg  IS. 


20* 


F.  109.  r.  r.  16.  duwe)  we  skrifvet  ofvan  raden. 
F.  109.  v.  radd.  7,  8.  diskritnoda)  G.   A.    i    stallet    fdr 
disskritnoda*     Jfr  raden  10= 


=  547. 


Matth.  Ev.    Cap.   27.  33 

jah  ataugidedun  sik  managaim 

54.  1^  hundafa^s  jah  ^ai  mi|>  imtua  Awq. 

vita n dans  lesua.  gasaiwandans  ~°     ° 

}>o  reiron.  jah  ^o  vaurNnona 

ohtedun  abraba.  qi>andan&  2©. 

bi  sunjai  Gt*|>s  sunus  ist  sa.  3F.  IS.  r. 

■\r        .  . ,  <*ydl-  8-t 

S3.   V  esunuh  f>an  jainar  qinons  .tmz. 

manages,  fairra^ro  saiwandeins. 

|>ozei  laistidedun  afar  Imia.  frara 

Galeilaia  andbahtjandeins  imma.  2L 

56.  In  Nimei  vas  Marja  so  Magdalene. 

jah  Marja  so  lakobis  jah  Iosez 

ait>eh  jah  ai^ei  sunive  Zaibaidaiaus* 

57«  1^   |>an  seif>u  varf>    qam  manna  ga-  amh. 

bigs,  af  Areimaf>aias    Mzuh  namo  *°v(cT  ArgI 

Iosef.  saei  jah  silba  siponida  Iesua  a-mh,) 

58.  Sah  atgaggands  du  Peilatau  ba|> 
Ms  leikis  lesuis.  |>anuh  Peilatus 
uslaubida  giban  |>ata  leik: 

59.  Jah  nimands  >ata  leik  Iosef.  3So  ,tmj>, 

bivand  ita  sabana  hrainjamma  =  3£t* 

60.  Jah  galagida  ita  in  niujarama  sei- 
namraa  hlaiva.  J>atei  ushuloda 
ana  staina.  jah  faurvalvjands 

staina  mikilamma  daurons  Hs  U0. 

61.  hlaivis  galaij>:  Vasuh  fc>an  jai-  F.  15.  y. 
nar  Marja  Magdalene  jah  so  an|>a=  ftvdT.  «.) 
ra  Marja  sitandeins  asdvairMs 


F.  15.  Enligt  en  af  Gabelentz  och  Lobe  i  Prolegomena 
till  Ulfilas,  pag.  XXXI,  tveksamt  yttrad  formodan  skulle  detta 
blad  saknas  i  Cod,  Argent.,  Jhvilket  dock  ingalunda  ar  for- 
hallandet. 

F.  15.  r.  r.  7.  loses)  sa  Cod.  Arg.  felaktigt  i  stallet  for 
Xosezis. 

F,   15.  r.  r-  10.  pizuh)  saX.  A. 

5. 


U  -  Matth.  Ev.    Cap.  27. 

tna.       62.  Nmma  hlaiva:    Iftumin  t>an  daga 

saei  ist  afar  paraskaivein .  gaqe-  6. 

mun  aahumistans  gudjans.  jah 

63.  Fareisaeis  du  Peilatau  QiNn- 
dans.  frauja  gamundedum .  N- 
tei  jains  airzjands  qa|>.  nauh  li- 

bands    afar  t>rins  dagans  urreisa.  10. 

64.  Hait  nu  "vitan  |>amma  hlaiva.  und 
Nna  Mdjan  dag.  ibai  uffco  qimarc- 
dans  M  siponjos  is  binimaina  im- 
ma.  jah  qiNina  du  managein    ur- 

rais  us  dauNim.  jah  ist  so  speidi-  15. 

zei  airzi^a.  vairsizei  Mzai  frumem. 
63.  Qa^  im  Peilatus    habai^  vardjans. 

gaggifc>  vitaiduh  svasve  kunnuK 
66.  Il>  eis  gaggandans  galukun  Ma 

hlaiv  faursigljandans  Nna  20. 


F.  15.  v.  r.  4.  iftumin)  Cod.  Arg. 

F.  15.  v.  r.  12.  pridjan)  C.  A.  har  felaktigt  pridjin. 
Oanmarkt  af  Gabelentz  och  Lobe.  —  ufto)  si  C.  A.  i  st.  f. 
aufto. 


Gotisk    Ordfttrklaring. 


A. 

abraba,  (abrs,  a,  (ata),  stark,  haftig),  adv.  haftigt,  hoge- 
ligen. 

Abraham,  is,  m.   i.  Abraham. 

aggilus,  aus,  pi.  eis  (1.  jus),  m.  5.  engel;  (skrifves  afven 
aggelus,  aggillus). 

aggvus,  us,  u,  trang. 

azgo,  ons,  f.  6.  aska. 

azetiza  (1.  azitiza) ,  ei,  o,  comp.  lattarej  posit.  *azets,  a, 
(ata) $  superl.  *azetists,  a,  ( — ). 

ahma,  ins,  pi.  ans,  (aha,  ins,  m.  0.  sinne,  forstaad),  m. 
0.  ande. 

ahjan,  ida,  ips,  (aha,  m.  6),  mcna,  tro. 

appan,  men,  men  deremot;  appan  .  .  .  ip:  men;  (&  ena  si- 
dan)  .  .  .  men,  (a  den  andra). 

aibr,  is,  n.   1.  gafva. 

aigan,  aih ,  aigum,  aihta,  aihts,  ega;  (skrifves  stundom  aihan). 

aipei,  eins,  pi.  eins,  f.  6.  moder. 

aippau,  eller;  i  annat  fall,  annars  \  val  =  quiilem. 

aips ,  is,  pi.  os,  m.   I.  ed. 

ains,  aina,  ain  (ata),    en,  ett;  aliens:  (bojes  alltid  starkt). 

ains-hun,  aino-hun ,  ain-hun,  nagon  enda,  nagon.  Fore- 
kommer  endast  sasom  substantivum,  blott  i  negativa  sat- 
ser^  oeh  sadana  fragosatser,  som  hantyda  pa  negation; 
saledes  =  quisquam.  Foljaklligen:  ni  ainshnn,  eller  ains- 
hun  ni  .  .  .  ingen  enda;  ingen.  Elt  atfoljande  ord  star 
antingen  i  genitivus,  eller  ock  n§gon  gang  i  apposition. 
Det  affirmativa  nagon  uttryekes  med  was,  eller  sums,  el- 
ler ains  sums. 

ain-falps,  a,  (ata),  (fal|>an,  faifalj>,  faifal^um,  fal|>ans,  vika 
ihop),  enfaldig,   enkel,  oforderfvad. 

air,  (neutr.  af  airs?),  adv.  tidigt,  bittida.  Comp.  airis, 
forr,  langesedan. 

airpa,  os,  f.  i.  jord,  land,  trakt. 


56 

airiza,  ei,  o_,  comp.,    a  Id  re;    forfacler.   (Pos.  airs?,  Sup.  ai- 

rists?  =  erster).     Se  vidare:  air. 
airzipa,  os,  (airzeis,  r,  i,   vilsefarande),  f.  1.,  villfarelse,  ir- 

ring,   villa. 
airzjan,    ida,    ips?    forleda,    forfora;    part.    praes.  airzjands? 

for  fo  rare. 
aivaggeljo,  ons,  f.  6.  evangelium. 

aivs ,  is,  pi.  os j  m.   1.  tid,   evighet;  ni  aiv  1.  aiv  ni:  aldrig. 
aiveins,  «,   ( — ),  evinnerlig,  evig. 
aky  conj.,  utan;  (efter  foregaende  negation). 
akei,  men;   (titan  foregaende  negation). 
akeit,  is,  n.?   1.  attika. 
akrari)  is,  pi.  a,  n.    1.  frukt 
akrs,  is,  m.   1.  aker. 
aleina,  os,  f.  1.  aln. 
alhs,  alhs,  f.  5.   tempel. 

allis,  (alls),  adv.   alls  (omnino);  eonj.  postp. ,  ty. 
alls,  a,   (aia) ,    all,   hvarje;  hel.      Bojes    med    och  utan   arti- 

fcel ,    alltid    starkt.      Neutr.    sing,     eonstrueras     ined     gen. 

partitiv. ,  vanligast  plural.,   i  betydelsen  hvarje. 
amen,  amen,  sannerligen. 
ana,    pra?p.    dat.    et   ace.    a,    pa  .   .   .  ytan  af  nagot.     (Mot- 

sats:  af,  af,  fran   (ytan  af  nagot). 

a)  ana  med  dat.  efter  verba,  som  beteckna  hvila,  uttrycker 
bcfintligheten  pa  ytan  af  ett  foremal,  och  besvarar  sale- 
des  fragan :  hvarest. 

b)  ana  med  ace.  efter  verba,  som  beteckna  rorelse,  anty- 
der  rigtningen  mot  ytan  af  ett  foremal,  och  besvarar  sa- 
ledes  fragan:  hvarthan?  Ofta  nog  intraffar,  alt  rorelsebe- 
greppet  genom  en  brachylogisk  vandning  ottranges  af  be- 
greppet  hvila,  hvadan  ocksa  constructionen  med  dat.  har- 
ror,  for  att  beteckna,  att  rorelsen  redan  uppnatt  sitfc 
mal,  och  saledes  ofvergatt  till  hvila.  FortgSr  rorelsen 
pa  en  redan  betradd  yta,  sa  erfordras  naturligtvis  for 
denna  ytas  betecknande  constructionen  med  dat.  Ana 
med  dat.  betyder  saledes:  pa,  uppa ;  och  kan  afven  ofver- 
sattas  med:  i,  med,  vid,  ofver,  for  skull,  emot.  —  Ana 
med  ace.  betyder:  pa,  upp  pa,  ned  pa,  och  kan  ocksa 
ofversaltas  med:  till,  upp  till;  i,  upp  i.  ofver,  for  skull 
emot,  om. 

ana,  adv.  pa. 

ana-aukan,  aiauk,  aiaukum,  aukans ,  paoka. 
ana-biudan,  baup    (1.   baud) ,   hudum,   hudans,   pabjuda,    bju- 
da  ,   befalla. 
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anabusns ,  ais,  pi.  eis }   (ana-biudan),  f.  2.   pabud  3   bud. 
ana-hnaivjan ,  iY/«,  i£s,   (ana-hneivan),   bdja^  luta  (transit.). 
ana-hneivan,    hnaiv,  hnivum,  hnivans,  boja  sig  ned  (for  att 

gora   ngt). 
anaknmbjan,  ida,  ips,  ligga  1.  sitta  till  bords. 
ana-mahtjan,  ida,  ips  (oiagan,  forma) }  ofva  vald;   pass,  lida 

vald. 
ana-naupjan,    ida,    ips,    (naui>s,    ais,    f.    °2.    nodvandighet)  , 

nodga,   tviuga. 
ana-filhan,  falh,  fulhum,   fulhans ,    ofverlemna   (nagot  1.  na- 
gon at   nagon   till  forvar,    iakttagelse,    efterlefnad,    efter- 

foljd,    benaget    mottagande,    straff  .   .   ),  antvarda;  anafil- 

han  sik,  recommendera  sig,    prisa  sig. 
and,    praep.  ace,    egentl.   emot;  nyttjas   otn  utbrcdande,  ut- 

strackning:   ofver,   pa,   i,   utfore,   vid. 
anda- ,  part,  insep. ,   (foreg.),   emot. 
andanahti,   eis? ,  (nakts,   f.   5.   natt),  n.    1.   afton. 
anda-staua,  ins,   (staua,  os,  f.   1.   dona),  m.  6.  motpart,   ve- 

dersakare,   tratobroder. 
anda-vairpi,   eis?,   (vaiif>s,   a.    (ala),vard),   n.  I.    va'rde,  pris. 
anda-vleizns ,  ais}   (*vleitaiij  vlait,   vlitum,   vlitans,   se  y   lita)9 

f.  2.  ansigte. 
and-bahtjan,    ida,  ips,  (folj.),  tjena,   betjena;  passa   upp  pa 

nagon;  genom  tjenst   bereda   nagot. 
and-bahts,  is,  pi.  os,  m.  1.  tjenare;  rattsbetjent.     Jfr  Bopp, 

Glossar.   Sanscrit,   pag.  24*2,   art.   bhadsch  ....   exercere, 

facere,   exsequi. 
and-bindan ,    band,    bnndum,     bunda?is,     losbinda  *,   upplosa ; 

befria ;   forklara    (nagot   inveckladt). 
and-haitan,    haihait,    haihaitum,  haitans ,   aflagga   bekannelse 

infor    nagon,     bekanna,    prisa,     tacka;    bekanna     (att    na- 
gon  ar  .  .  .). 
and-hafjan,    hof ,    liofum,    hafans,    upphafva    rosten    for  att 

svara    nagon,    svara;     andhafjan  wamma  vipra  wa:    svara 

nagon   pa   nagot. 
and-hausjan,   ida,  ips,  bora  pa,    lyssna   (ill,   bora,  bonkora. 
and-hnljan,  ida,  ips,   afbolja;   afholja   ett  tak,  gora   en  opp- 

ning    pa    detsatnma;     afholja,    blotta   (bufvudct) ;    afbolja, 

uppenbara. 
and-niman,    nam,    nemum,    numans,    mottaga,  anamma;  fa, 

erhalla ;   palaga  sig   (vapen);  upptaga;  lara  sig. 
and-siandan,  stop,  stopum ,  stopans ,  motsta. 
and-vairpi,   jis ,   pi.  ja,   (*vair^s,  —   varies),    n.    I.  ansigte; 

person;   in  andvairpja:  infor,   framfor,  i  narvaro  af. 
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and-vairpis,  (*vairN,  —  vartes),  adv.  niidtemot. 

anpar  ,  anpara,  anpar,  a)  utan  artikel:  en  annan;  b)  med 
artikel:  den  andre.     Bojes  alltid  stark t. 

anparuh  =  anpar  -f-  uh  encliticum. 

anparizuh  =  anparis  -j-  uh  encl. 

augo,  ins,  pi.  ora«,  n.  6.  oga. 

audags,  a}  (ata),  (*auds,  m.  i.  egendom) ,  begafvad  med 
egendom,  rik;  salig. 

auhns9  is,  m.   1.   ugn. 

auhjon,  auhjoda,  auhjops,  larma,  skrika  hogt. 

auhnmists,  a,  ( — ),  (comp.  aubunia),  kdgst,  tffverst. 

aupida,  os,  pi.  os,  (au[>eis,  i,  i,  ode),   f.  1.  odemark,  ocken. 

auk,  conj.  postp.,  ty. 

auso,  ins,  pi.  ona,  n.  6.  Qra. 

aufto,  (felaktigt:  ufto),  till  afventyrs,  mabanda,  val. 

arbaidjan,  ida,  ips,  (arbaiN,  dais,  f.  2.  arbete),  arbeta, 
lida. 

Areimapaia,  as,  (Grek.   declin.),  f.  1.   Arimatbia. 

arma-hairtipa ,  os,  (arma-bairts,  miseri-cors),  f.  i.  barinber- 
tigbet,  medlidande;  allmosa. 

arman,  aida,  aips,  (arms,  a,  (ata),  arm,  elandig) ,  forbarma 
sig  ofver  nagon   (ace.). 

armaio ,  ons,  f.  G.  barmberligbet,  medlidande;  allmosa. 

asans ,  ais,  f.   2.   skord;  sommar. 

assarjus,  jaus,  m.  5.  penning.   (Lat.   as,  assarius). 

at,  praep.  dat.,  sallan  ace,  at,  vid.  Uttryeker  narbeten  till 
ett  foremal.  At  med  ace.  i  nagra  tidsbestamningar,  t.  ex.: 
at  mel  svesata,  i  sinom  tid;  at  maurgin  pan  vaurpanana, 
men  da  det  blef  morgon ;  for  ofrigt  dat.:  vid,  nar,  hos, 
for,  infor;  till 5  af,  bos,  ocb  i  participialconstructioner. 
— ■  Motsats:  af. 

at-augjan,  ida,  ips,  (augo),  visa,  uppenbara;  1  gang  in- 
transit,    uppenbara  sig,  synas. 

at-bairan ,  bar,  berum,  baurans,  bara  till,  bara  fram;  fora 
med  sig;    lemna  fram. 

at-gaggan,  iddja,  gaggans,  egentl.  ga  till,  komma  till; 
komma,   ga. 

at-giban,  gaf,  gebum,  gibans,  gifva  at,  gifva  bort;  ofver- 
lemna ,  antvarda;  aterlemna. 

at-haitan,  haihait,  haihaitum,  haitans,  tillkalla,  kalla  till  sig. 

at-iddja,  prset.  ind.  af  atgaggan. 

at-lagjan,  ida,  ips,  (lsgan,  lag,  legum,  ligans,  ligga),  lagga 
pS,  lagga  fram;  lagga,  kasta;  salta  pa  (en  krona),  satta 
in  (penningar) ,  atlagjan  faitr,  lagga  for  (mat). 
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at-saiivan,    saw .    sewum,    saiwans,    se  at  5  se  sig  for,  akta 

sig  for;  gifva  akt  pa. 
at-steigan,    staig ,    stignm,    stigans,    stiga,    stiga   ned,  stiga 

om  bord.  —  Obs.  atsteigadau,  5.  pers.  sing.  praes.  imp. 
atta,  ins,  pi.  ans,  m.  G.  fader. 

at-tekan,  taitok,  taitokum,  tekans,  taga  1.  fattauti,  vidrora. 
at-vairpan,    varp9    vaurpum,    vaurpans,    kasta;    kasta    ned, 

kullkasta. 
af,  praep.   dat.,    af,  fran,  bland,  pa;  sedan;  for  skull.     Ut- 

trycker,    sasom    motsats     till    ana,    at,    franskiljandet    af 

tvenne    foremal,    som    forut    voro  pa  eller  vid  bvarandra. 

Construeras    afven    med    genit.  af    ett   par  ortsnamn,   som 

bafva    grekisk    andelse,    bvilket   forklaras  genom   ellips  af 

dat.  landa,  veihsa  eller  baurg. 
af-aikan,  aiaik,  aiaikum,  aikans,  saga  ifran,  forneka,  neka; 

forbanna  sig. 
afar j  praep.  dat.   et  ace.,  efter;    a)  med  dat.  efter  verba  ga, 

folja,    sanda;    efterstrafva;    dermis!    vid    nagra   oegentliga 

tidsbestamningar,     ocb    slutl.  i  betydelsen:    efter,    enligt; 

b)  med  ace.   blott  i  tidsbestamningar. 
afar j    adv.,  efter. 
afar-gaggan ,    iddja,    gaggans,    ga    efter,    folja 9  jaga  efter, 

efterstrafva. 
afar-laistjan }  ida,  ips,  (laists,  is>  pi.  eis,  m.  2.  spar),  folja 

nagon  i  sparen,  folja,  efterfolja ;  efterstrafva. 
afaruh  =  afar  -\-  uh  enclit. 

af-gaggan,  iddja,  gaggans,  afga^  ga  bort,  ga  undan. 
af-daupjan,  ida,  ips,  (dau(>s,  a,   (ata),   dod),  doda. 
af-danjan,    ida,    ips,  (divan ;   dau,   devum;  divans,  do),  ut- 

matta   till  dods,  lemna  at  sitt  ode,  ofvergifva. 
af-drugkja,  jins,  (drigkan,  dragk,  drugkum,  drugkans,  dric- 

ka),  m.  (>.  drinkare. 
af-domjan,  ida,  ips,  (doms,  is;  m.  i.  dom),  afdomma,  domma, 

fordomma;  forbanna  sig. 
af-etja,  jins,  (itan,  at,  etum,  itans,  ata),  m.  G.  frossare. 
af-paursjan ,    ida,    ips,  (*t>airsan,    ^ars,  t>aursum,   ^aursans, 

vara    torr;    deraf   adj.    fc>aursus;  us,  u,  torr),  gora  torr; 

afpaursips,  part,   torstig. 
af-leipan,  laip,  lipum,  lipans,  afga,  gabort,  resa  bort;  fara 

bort,  (afiida). 
af-letan,  (1.  leitan),   lailot,  lailotum,  letans,  aflata,  aflenrsa, 

qvarlemna,  ofverlemna;    forlata  5  ofvergifva;  fraoskilja;  -af- 

farda;  uppgifva  (andan). 
af-maitan,  maimait.  maimaitum,  maitans,  afhugga. 
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af-nitnan9    nam,    nemum,    namans ,    aftaga,   taga  bort ,   taga 

ifran,  taga  afsides;  rifva  ifran. 
afsatjan,  ida,  ips,  (sitan,  sat,  setuni,  sitans,  sitta),  afsatta; 

skilja  if  ran. 
af-stass,  ais,    (standan,    sto|>,    sto^um ,    slogans,  sta),  f.  2. 

afstaelse;  afstassais  bokos,  skiljobref. 
aftaro,    adv.  (afta,    hakoni;    motsats:  faura,  framfor) ,  bak- 

ifran;   bakom. 
aftra,   (afta),  ater,  aterigen;  tillbaka. 
awa,  os,  pi.  os,  f.   I.  vatten,  flod. 

bagms,  is,  pi.  os,   m.   1.   trad. 

Baiaihaibid,  is,  m.   J.  Beelzebul. 

bairan,  bar,  berutn,  hauranSy  bara,   foda. 

bairhtei,    eins ,    (bairhts;    a?     (ata),    bjert,    uppenbar) ,   f.  0. 

bjertbet;  uppenbart  tillstand ;  uppcnbarande,  forkunnandej 

—  in  bairhtein:  uppenbarligt. 
baitraba,  (baitrs,  a,   (ata),   bitter),  adv.  bittert. 
balgs,  is,  pi.  eis,  m.  2.  sack,  ladersack,  laderflaska,  vinsack. 
balveins,  ais,  pi.    os,   (folj.),  f.  2.   egentl.  pinande,  plagande; 

sedan:  pina,  plaga,  qval. 
balvjan,    ida,    ips,    (*balvs,    a,     (ata),    oud);    pina,    plaga ? 

qvalja. 
bandja,  jins,    (bindan,    band,  bundum,  bundans,  binda).   m. 

6.   fauge. 
bandvjan,    ida,  ips,  (bandva,  os,  f.   1.   tecken),  genom  tec- 
ken,    ss.    miner,    atborder,    ord,    gifva  tillkanna:  teckna, 

beteckna,   antydaj  forrada,  roja. 
bansts ,  is,  pi.  eis,  m.  2.  lada. 
bajops,    dat.    bajopum,    def.    rakneord ,    (bai,  bos,  ba,  bada 

tillsammans ,  oni  tva   enskilda  foremal),  bada  bvarforsig, 

oni  tva  flerheter,  eller  ock  tva  enbeter,  sasom  hvarannan 

motsatta. 
baups,  banda,  baud  (ata),  dof,  stum;  —  metaphor,  om  salt, 

som  forlorar  sin  salta. 
haur,  is,  pi.  eis,  (bairan,  foda),  m.  2.  son. 
baurgs,  baurgs ,  pi.  baurgs,  f.   £>.  stadj  borg. 
Barabbas  1.  a,  ins,  m.  6.  Barabbas. 
barn,  is,  pi.  a}  (bairan) ?  n.  1.  barn. 
barniloj    ins,    pi.    ona,    (deminutivum    af    foreg.),    n.    6.  li- 

tet    Ijarn,    barn ,    brukas    i   bibelofversattningen  blott  vid 

tilltal. 
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batiza^    ei.   o,    (*balan>    hoi.   bolum,  batans,   vara   god,  nyf- 
tig) ,    couip.    batlre;  superl.   batists.  rt,  ( — );   den  brukliga 
posit,   ar  godS)  «,  (ata). 
Bepsaeidan  1.  a    1.   Bepsaulan,   indecl.   Betbsaida. 
beidatij   baid)  bidum,  bidanS)  bida,   forbid  a ;  vanta  pa ,  efler; 

(conslrueras  med  geoilivus). 
hi.  pra3p.  dat.  et  ace.  —  Grundbemarkelse :  vid,  omkring. 
Modificras  pa  mangfaldiga  salt,  efter  de  serskilda  forhal- 
landenas  olika  uatur  och  beskaffenhet.  Begreppet  rorelse 
ligger  till  grand  for  construclionen  inedacc. ,  likasom  be- 
greppet bvila,  till  grund  for  constr.  med  dat.  —  Ofver- 
sattes  med:  vid,  omkring.  pa,  til],  emot:  inom,  under 
loppet  af,  under;  med  afseendc  pa,  enligt,  om,  for  skull; 
af,  i,  med,  geuom  o.  s.  v,  —  (llaraf:  part,  insep.  be7 
samt  bi). 
bi-abrjati)    tTirt,    ipS)    (abrs,    a,    (ata),    haflig),  ytlra  haflig 

forvaniug,  forskrackelse  ofver  nagot. 
bi-gitaiij  gat,  getum.  gitanS)  finna. 
bidjan,    bap)  bedum,  bidanS)  bedja,  akaila:   tigga.     Skrifves 

stundom  bidaii)  bad  .... 
bidjandansup-pan  =  bidjandans  -f-  uh  enclit.   -f-  pan. 
bi-hlahjan,    idvh ,    hlohuni)    hlahans,    beskratta,    gora  spe  af 

nagon. 
bi-pe7    (/>e,    gammal  daliv-    eller    instrumental-form    af  pro- 
nomen  s«,  so,  pata),  egenll.  vid  det;  adv.   och  conj.:  da, 
sedan,  nar,  sa   snarl  som. 
bi-peh  =  bi  -f-  pe  -\-  h  enclit. 
bi-lvipan,  laip,  lipum,  lipans,  ofvergifva,  lemna,  lenina  qvar; 

lemna  at,  gifva. 
bi-nimaH)  n«/n,  nenunn*  numanS)  taga  1.   stjala  bort. 
biuhtS)  a,  (ata)j  van. 

bi-stiggan.  stagq,  stugquni)  stugqans ,   slota  pa,  stota  sig  pa. 
bi-tiuhan,   tank,   tauhum.  tauhanS)  fora  omkring:   taga,  draga 

omkring  (i  ett  land). 
bi-vindari)  vand,  vundum^  vundanS)  omveckla,  linda  ;  svepa. 
blinds ,  rt,  (ata))  bliud. 
blop)  blopiS)  n.   1.  blod. 
blopa-rinnandei,  part,  praes.  fern.,  som  bar  blodflode,  (blo^, 

se  foreg. ;  rinnan,  rann ,  runnum,  runnans,  rinna). 
bloma,   ins.   pi.   ans,   m.   6.   blomma;   1  i  1  j a . 
bugjan^  bankta^  bauhtS)  kopa. 
braids ,  «,  (ata))  bred. 

briggan)    brahta,    brants*    brings,    fora,  leda,  inleda;  bara, 
sainla:  gora. 


brups,  ais,  f.  2.  brad  *  sonhustru. 

brup-faps    (1.    fads))    fadis,    pi.  fadeis  (*faj>s,    fadis,    m.  2. 

berre,  forestandare),  m.  2.  brudgum. 
bropar,  broprs,  pi.  broprjns,  m.  4.  broder. 
fcofcfl,  05,  pi.  05,  f.   1.   bokstaf;  i  pi.  bokslafver;  skrift,  den 

heliga  skrift,  bok,  rakenskapsbok;  brcf;  vetenskap. 
bokareis,  eis,  pi.  jos,  (foreg.)   m.   1.   skrifvare,  skriftlard. 

i)d-$   part,    insep. ,    uttryckande    dels     en    forening,  dels  ett 
forstarkande.     Kan    i    vissa    fall    jemforas    med   det  tyska 
ge  ocb  latinska  con. 
ga-bairgan,  barg,  baurgum,  baurgans,  berga,  forvara. 
ga-bigs  (1.  gabeigs),  a,  (ata),  rik.     Jfr  Bopp,  Glossar.  San- 
scrit, p.  2411 ,  art.  bhaga,  .  .  .   felicitas. 
ga-bindan,  band,  bundam,  bundans,  binda. 
gaggan,  iddja,  gaggans,  ga,  vandra,  fara.     (Obs.   praet.  ind. 

gaggida,  Luc.   19,   12). 
ga-daupnan,  noda,  (daups,  a,  (ata),  dod),  do. 
ga-dragkjan,  ida,  ips,  (drigkan,  drag  Is,  drugkum,  drugkans, 
dricka),  undfagna  nagon  med  en  dryck,  gifva  nagon  dricka, 
lata  nagon   dricka. 
ga-draahts,  is,  pi.  eis,  (driugan,    draug,    drugum,    drugans, 

gora  krigstjenst),  m.  2.  krigsknckt. 
ga-driuSan,  draus,  dvasum,  drusans,  falla. 
ga-domjan,    ida,    ips,   (doms?  is,  m.   1.  doni),  doinma,  for- 

klara  (for  rattfardig);  jemfora. 
ga-qiman,  qam^  qetnum,  qumans,  komma  tillsammans,  komma 
tillsammans    med;    mota:    gaqiman    sik,    forsamla  sig;  — 
gaqimip,  impers.,  det  ar  tillborligt. 
ga-qumps,  ais,  pi.  eis,  (qiinan),  f.  2.  samniankomst;  radsam- 

ling;  synagoga. 
ga^hailnan,    noda,    (bails,  a,  (ata),    bel) ,  blifva  helbregda, 

botad. 
ga-hailjan,  ida,  ips,  (bails,  a,  (ata),  bel),  bela,  bota,  gora 

helbregda. 
ga~hansjan,  ida,  ips,  bora;  bora   talas  om;  lara  sig. 
ga-hidjan,  ida,  ips,  holja,  ofverbblja,  betacka,  dolja. 
ga-hrainjan,  ida,  ips,  (hrains,  brains,  ( — ),  ren),  gora  ren5 

rena,  rensa,  rensa  bort. 
ga-horinon,    oda,    ops,    (bors,  boris,  pi.  boros,  ni.   1.  bor- 

karl),  gora  hor  med  nagon. 
ga-pliithan,  plauh,  plauhum,  plauhans,  fly. 
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gaiainna,  ins,  f?   \.  (geheuna),  belvete. 

Gairgaisainus ,  aw*,  pi.  eis,  m.  5.  Gergesener. 

ga-kunnan,    kann,    kunnum,  kunpa,  kunps,  erkanna  sig  un- 

dcrgifven,  gifva  vika,  vara   undergifven. 
ga-kunnan,    aida,    alps,    lara    sig    noga    kanna,  soka  alt  fa 

veta;  gifva  akt  pa;  lasa. 
ga-lagjan,  ida,  ips,   (ligan,  lag,  legum,  ligans,  ligga),  lagga, 

lagga    tillsaiumans.    lagga    i    forvar,  gomma;  satta ;  kasta 

(i  fangelse,  eld   o.   s.   v.);   hanga   en  tyngd  pa   nagon. 
ga-lapon,  oda,  ops,  kalla  tillsanimans;    kalla  till  delaktigbet 

af  nagot;  inbjuda;  herbergera. 
ga-laubeins,  ais,  (folj.),  f.  <2.  tro. 
ga-laubjan,    ida,    ips,    (*liuban,    laub,  lubum,  lubans  ,  vara 

ljuf),  tro;  anfortro. 
galga,  ins,  m.  6.  galge,  kors. 
ga-leipan,  laip,  lipum,  Upans ,  ga,   komnia,  fara. 
ga-leiks,    a,    (ata),   lik.     (Utlrycker  en  relativ  likbet;  ibna , 

ibnaleiks    och    samaleiks    deremot   utmarka  en  absolut  lik- 

het,  jemnlikkel). 
ga-leikon,  oda,  ops,  samuianlikna ,  forlikna,  liknavid;  likna, 

efterfolja;    galeikon    sik    ivamma:    bilda    sig    efter  nagons 

foresyn. 
Galeilaia,  as,  (grek.   declin),  f.  I.   Galileen. 
Galeilaius,  mis,  pi.   eis,  m.  5.   Galileer. 
ga-levjan,  ida,  ips,  (/ev,  n?  i.  lof\   tillatelse;  tillfalle,  auled- 

ning).   lemna,  ofverlemna,  forrada. 
ga-lukan,    lank,  lukum,  Inkans,  tillycka,  lillsluta,  innesluta; 

fanga. 
ga-manvjan,    ida,  ips,  (manvus,  us,  u  1.  jata,  beredd),  be- 

reda. 
ga-marzjan,    ida,    ips,  gifva  anstot,  astadkomma  forargelse, 

forarga. 
ga-meljan,    ida,    ips,    (mel,  is,  pi.  a,  n.   1.  skrift),  skrifva; 

skattskrifva. 
ga-munan,    man,    munum,    munda,    munds,  minnas,  komma 

ibog;  erinra  sig;  paminna  sig. 
ga-motjan,    ida,    ips,  (*motan,  mot,   mot  urn,   mosta,  uaosts, 

bana  sig  rum) ,  mota. 
ga-nauhan,    nah,   nauhum,  nauhta,  nauhts,  vara  nog,  (dat. 

1.  ace.). 
ga-nasjan,  ida,  ips,  (ganisan,  q.  v.  blifva  frisk),  gora  frisk, 

bota,  hela,  laka;  radda ,  fralsa,  gora  salig. 
ga-niman,  nam,  netnum,  numans,  taga  ined  sig;    fa,  arfva; 
afla;  mottaga   lardoin,  lara  sig 


ga-nisan^  was,  nesum  ,  nisatis,  blifva  frisk,  helbregdn ,   blifva 

fralsad,   salig. 
ga-u-lanbjats  =  galaubjats  -f-  w  interrogat.,  manne   J  Iron? 

(galaubjan): 
gaumjan^  ida,  ips,    egna  sin  uppmarksamhet  at  nSgot;  gifva 

akt   pa,  se,  varseblifva,   fornirama*   (dat.  (ace.)). 
guars ^  «,  (nf«),  dyster,  sorgsen,  bedrofvad. 
ga-rahnjan,  ida,  ips,  egenll.   sammanrakna*   vardera. 
ga-rapjan,  rop,  ropum,  rapans,  rakna. 
ga-raihtei,    eins ,    pi.   eins,    (foly),    f.  6.   rattfardigbet;     lag- 

stadga. 
ga-raikts,    a,    (ata) ,     rattfardig;     compar.     garaihtoza\     (su- 

perl.  gamihtosts). 
gards ,   i\,   pi.   ew,   m.  (f-)  2.  gard  ,   bus,   familj ,   slagt ;  garda 

valdands,   husboiide. 
ga-runi,  jis,   (runa,   os,   f.    S.    bemligbet),   n.  f.   radplagning; 

beslut. 
ga-runs,    riinsais,    pi.   runscis,  (rinnan,   rann?  runnum,   run- 
nans,   rinna,   springa),    f.  2.   gata;   torg. 
ga-saiwan,  saw,  seivum ,  saiwans,  se ,   varseblifva. 
ga-sakan>  sok,  sokum,  sakans,  egentl.  bafva  sak   med   nagon, 
i  fiendtlig  mening:   napsa,  tadla,   forebra;    stoppa  munnen 
till   pa   nagon. 
ga-sibjon ,    joda ,   jops,    (*sibjis,  ja ,  jata ,  gudfruktig,   from 
sint,    fredlig,    siiflig),    forlika  sig  med   nagon.     Jfr  Bopp, 
Glossar.   Sanscrit,   pag.   382,  art.  sev ,  adire  .  .  .  colere,  cet. 
ga-suljan,  ida,  ips,   grundlagga,  grunda. 
gasts,  is,   pi.   eis,   m.   2.    framling,   gast. 
ga-svUtan,     svalt,    svultnm,    svultans,     do,    (bokstafligen    af 

svall). 
ga-tairan,    tar,    terum ,   taurans,  qs.   forlara;   upplosa ,   upp- 

hafva,   ftirderfva,   forstora,   tillintetgora. 
ga-taujan ,     tavida,    tavips ,    gora,    foretaga    sig  ngt,  astad- 
komma    ngt;    gora    ngn     eller  ngt  till   ngt;   bandla  pa   det 
cller    det    sat  let  j    lala   ngt   ske;    bara    (frukt);     balla   rad 
o.   s.   v. 
qa-taura,  ins,   (gatairan,   q.   v.)   m.  (j.   hal. 
gatarhjan,  ida,  ips,   utruarka   ngn  sasom   brottslig  eller  fel- 
aktig,    stampla     ngn    med    vanara;    part,    praet.  gatarhips, 
beryktad. 
ga-teihan,   taih ,   taihnm,   taihans ,  forkunna,  beratfa;   —  ga* 

raihlana   gateihan ,  forklara    rattfardig. 
ga-timrjan  (I.    timbrjan),  ida,  ips,  bygga,  uppbygga. 
ga-ththan ;   tank,   tauhum ,   tauhans,  fora,  fora  1.  leda  bort. 
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ga-vairpi,    eis  1.  jis ,    (vaii  |>an  ,    vai  \> ,     vaurt>um ,    vaur^ans, 

varda),   n.    1.   fred ,   endragt. 
ga-vandjan,    ida,    ips,    (*vindan,    vand,    vundum  ,   vundans , 

vinda) .    vanda ,   vanda    om.   vanda   sig    om;    lata   atervanda; 

iitergifva,    bara    igen;    vanda     ater,    vanda    tillbaka;    om- 

vanda,   omvanda   sig. 
ga~vaurkjan,    vaurhla,    vaurhts ,    verka,   gora ,   a'stadkonima ; 

valja,   utse;   inbringa. 
ga-vasjan,  ida,  ips,   kladn;  iklada   sig. 
gaveison,  oda,  ops,   besoka  ngn   (gen).      Pass,   utses. 
gavi,  gaujis,  n.    I.   trakt,   omrade. 
ga-plhnn,    falh,    fidhum,    fulhans ,    gomma,  dolja,   forborga; 

begrafva. 
giba,  os,  pi.   os,   (folj.),   f.   I.  gafva. 
giban,  gaf,  gebum,  gibans,  gifva. 
giutan,  gaut,  gutum,  gutans .   gjuta. 
gistra-dagis ,    (dags),    adv.     egentl.  i  gar,  men  Matlli.   {\,  50 

i  morgon. 
gudja ,  jins,  pi.  jans,  (folj.),   ro.  6.   prest. 
gup,   gups,   gupay  gup,  m.   I.   Gud.  —   PI.  guda  (1.  gupa) , 

ii.   I.  gudar,  afgudar. 
gredags ,  a,  («'«)?  (gredus,  aus,   m.  5.   hunger),  hungrig. 
gretan  (1.  greitan),  gaigrot ,  gaigrotum,  gretans,  grata. 
grets,  is,   m.   I.  grat. 
groba,    os ,    pi.  os,    (graban,    grof    (1.  grob),  groburo ,  gra- 

bans,  grafva) ,  f.    I.  grop ,  vilddjursgrop,  kula. 
gods,  a,  (ata),  god;  comp.   batiza;  superl.   batists. 
goljan,  ida,  ips ,   helsa. 

I>. 

dags,  is,   pi.  os ,  m.    1.    dag. 

daimonareis ,  eis,  pi.  jos,  m.    1.  besatt  af  en   ond   ande> 

dalap,  adv.   ned;  und  dalap,  anda   ned. 

dauhtar,  dauhtvs,  pi.   dauhtrjns,   f.  4.   dotter. 

daupus,  aus,  pi.  jus,   (folj.),  m.   5.   dcid;   dodssatt. 

daups,  a,  (ata),  dod. 

daupjan,    ida,    ips,    (*diupan,    daup,   dupum,  dupans,  vara 

djup),    dopa;    lata    dopa    sig;    tvatta  sig;    (egentl.   doppa 

ned). 
daur,  is,   n.   1.   dorr,  port. 

dauro,    f.  6.  plur.   tant.  daurons ,    dorr,    port,  (egentl.  dub- 
.     beldorr). 

Daveid,  is,  m.    1.   David. 
dis  — ,    part,    insep. ,    uttrycker    dels    begreppet  sondring  ~\ 
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synnerhet  vid  verba  dela,  skilja,  saledes  forstarkande:  % 
tu,  i  stir;  dels  omfattning ,  t.  ex.  dishuljan,  omholja, 
disniman,  omfatta,  ega.  —  Skrifves  stundom  di  framfor 
ord,  som  borja  med  s;  t.  ex.  diskritnan,  och  diz  framfor 
part.  encl.  uh,  saledes  dizuh. 

dis-skritnan,  noda9  (*skreitan,  skrait,  skritum,  skritans, 
rifva  sonder),  remna. 

dis-taurnan,  noda,  (*tairan,  tar,  terum,  taurans,  tara,  upp- 
losa),  ga  sonder. 

du,  1)  egentl.  praep.  dat,  till.  Ofversattes  ocksa  med  an- 
dra  proepositioners  sasom:  med,  mot,  for,  i,  under,  in- 
for,  i  jemforelse  med,  ofver,  .pa  o.  s.  v.  —  lagjan  dn 
plata:  satta  sasom  lapp;  2)  med  ace.  blott  pa  2  stallen, 
utom  de  fall,  da  dn  construeras  med  infinitivus:  om,  an- 
gaende,  i  afseende  pa;  till  att,  att;  5)  med  gen.  pa  1 
eller  2  stallen:  till,  (elliptiskt). 

du,  adv.,  till. 

du-at-gaggan}  iddja,  gaggans,  ga  till. 

du-ginnan,  gann,  gunnum,  gunnans,  begynna. 

duppe  =  du  -f-  uh  -J-  pe,  derfore. 

dulps,  ais,  f.  2.  5.  hogtid.  (Pa  ett  stalle  forekommer  dat. 
dulp  i  st.  f.  didpai,  afvensom  ordet,  troligen  felaktigt, 
ar  mascul.  i  Matth.  27,  15). 

dumbs,  a,  (ata),  dum,  stum. 

du-rinnan,   rami,    runnum,  runnans,  springa  till,  lopa  till. 

duwe  =  du  -{-  we,  hvarfore? 

dragkjan,  ida,  ips,  (folj.),  vederqvicka  med  dryck,  lata 
dricka;   (dranka).     Skrifves  afven  draggkjan. 

drigkan,  dragk,  drugkum,  drugkans,  dricka. 

driuso,  ons,  (driusan,  draus,  drusum,  drusans,  falla),  f.  6. 
brant  stalle,  brant;  and  driuson,  utfore  en  brant. 

drus,  drusis,  (driusan),  m.  1.  fall. 

dvals,  a9  (ata),  daraktig;  dare. 

ei,  egentl.  en  relativ  partikel:  som.  Brukas  a)  sasom  suffix 
till  pronomina  demonstrativa,  och  demonstrativa  partiklar, 
samt  pronomina  personalia,  for  att  at  dessa  gifva  relativ 
betydelse;  b)  separativt,  antingen  sa:  I)  att  det,  med 
tillbakavisning  pa  ett  foregaende  demonstrativ,  bildar  ett 
relativum;  eller  ock:  2)  nyttjas  det  sasom  indirect  frage- 
ord:  om;  eller  ock  slutligen:  5)  antager  det  bemarkei- 
serna:  att,  sa  att,  pa  det  att. 


47 

eis,  nominat.  plur.  mascul.  af  pronomen  is. 
Esaeias ,    ins,    m.    0.    Esaias.     (Skrifves    afven    Esaias    och 
Eisaeias). 


qainon,  oda,  ops,  sorja,  klaga;  sorja  ofver  nagon   (ace). 

qemjau,  praet.  conj.  af  qiman. 

qens    (1.    qeins),  ais,  pi.  eis  (1.  es),  f.  2.  qvinna,  vanl.  gift 

(pinna,    bustru.     (Oppos.    rtfrrt,    ins,    pi.    mis,    m.  0.  gift 

man). 
qipan,  qap ,  qepum,  qipans ,     saga;  tillsaga,  bjuda ,  befalla; 

omtala,  nanina,  kalla;  tala  val  (vaila)  eller  ilia  (ubil)  om 

nagon   (dat.),  beromma,  fdrbanna. 
qipuh  ==  qipa  -f-  un  enclit. 
qipanuh  =  </i/)fln  -f-  uh  enclit. 
qiman,  qam,  qemum,  qnmans,  komma. 
qimaiu  =  qimai  -{"   u  interrog. 
qino,    ons,    pi.    ons ,    f.    6.    (qens)   vanl.   qvinna  i  allmanhet. 

Obs.  voc.  sing,  beter  qinon   i  1.  Cor.   7,   16. 

Zaihaidaius ,  rws;  m.  5.  Zebedaeus. 


II. 

— /*,  part,  enclit.  j  se  «/i. 

habaidedunuh  =  habaidedun  -f-  m/i  encl. 

haban,  aida,  dips,  bafva,  ega;  bafva  i  pra3gnant  mening:  ej 

fa    nagot    vidare;    hafva    (om  tid):    vara  sa  eller  sa  gam- 

mal,  befinna  sig  sa  och  sa  lange  nagorstades;  fatta,   balla; 

bulla     tillhanda;,    forhalla    sig,    befinna  sig;  balla  ngn  for 

ngt;   kunna,   vilja,   amna,  skola. 
haipi,  jos,  f.   1.   hed,  mark,  fait;  landtegendom. 
hailjan,  ida,  ips,  (folj.),  hela,  bota,  laka. 
hails,  a,  (ata) ,  hel,  helbregda,  frisk. 
haims,  os?  pi.  os,  f.   1.  by;  (hem). 
hairda,  os,  f.   1.  bjord. 
hairdeis,    eis,    pi.  jos,  (fdreg.)  m.   I.  herde;  ni  haban  hair- 

deis  (genit.  sing.),  icke  hafva  ngn  herde. 
hairus,  ans,  pi.  jus,  m.  5.  svard. 
hairto,  ins,  pi.  ona,  n.  6.  bjerta. 
haitan,    haihait,    haihaitum,    haitans,    kalla,    kalla   ngn   vid 

namn,  pass,  kallas,  heta;  kalla  ngn  till  en  maltid,  bjuda; 


kalla  ngu  till  delakligket  af  Guds  nad,  kalla;  kalla  nga 
till  sig;   bda'la     bjuda;   bedja. 

haldan,  haihald,  haihaldum,  haldans,  halla;  kalla  en  hjord, 
beta. 

halja,  jos,  f.   1.  helvete. 

halts,  a,  (ata),  halt. 

liana,  ins,  m.  6.   bane. 

handuqei,  eins ,  pi.  eins,  [handugs,  a,  (ata),  egentl.  handig, 
(baadus,  band)],   f.  6.  egentl.   handsghet;     visdom,   vishet. 

handus ,  aus,   pi.  jus,  f.  5.   band. 

Jiaubip  (1.  haubid) ,  idis,  pi.  tW«,  n.   1.  bufvud. 

hauhjan,  ida,  ips,  (bauhs;  a,  (ata),  bog),  upphoja,  prisa, 
ara,  forherrliga,   forklara. 

haurds ,  ais,  pi.  eis,  f.  2.  dorr. 

haurnja,  jins,  pi.  jans,  (baurn,  is,  n.  i.  born),  m.  6.  egentl. 
hornblasare;  trumpetare. 

haurnjan,  ida,  ips,  (baurn),  egentl.  blasaihorn;  tinmpeta: 
lata  stota  i  basun. 

hausjan  (1.  hausjon),  hausida,  hausips,  bora;  bora  pa;  bdr- 
samma,  lyda;  bora  ngt  om  ngn;   bora  ngt  af  1.   bos   ngn. 

harduba,  (bardus,   us,   u,  bard),  adv.   bardt. 

hatan  (1.  hatjan),  hataida,  hataips,   bata. 

havi,  haujis,  n.   1.   gras;   (ho). 

hepjo9  jons,  f.  6.  kammare. 

heito,  ons,  pi.  ons,  (*beits,  a,  (ata),  bet),  f.  0.  feber, 
skalfvosot;  pi.  feberpaioxysmer. 

Helei,  (vox  bebr.),  min  Gud. 

Hellas,  1.  flelia,  ins,  m.  0.  Elias.  (Skiifves  afven  Heleias 
ocb  Haileias). 

her,  (bis,  defect,   pron.  denionstr.),  adv.  bar;  bit. 

himins,  is,  pi.  os,  m.   1.  himmel. 

himma,  dat.  af  his, 

hindar,  praep.  dat.  et  ace. ,  bakom.  —  a)  dat.  pa  andra  si- 
dan  om,  (vistelse,  befintlighet) ;  bos;  efter.  —  b)  ace. 
pa  andra  sidan  om,  (rdrelse),  ofver;  ifran. 

hindumists,  a,  ( — ),  (foreg.),  superl.  ytterst;  comp.  *hin- 
duma,  yttre;  pos.  obrukl. 

hiuhma   (1.  hiuma) ,    ins,  pi.  ans,  m.  G.  folkbop,  folkskara. 

hiufan,  hauf,  hufnm,  hufans,  sjunga  sorgesang  for  ngn. 

*his,  def.  pron.  denionstr. ,  denne,  denna,  delta;  fdrekoni- 
mer  blott  i  dat.  ocb  ace.  sing.  masc.  et  neutr. :  himma, 
himma;  hina,  hita;  t.  ex.  himma  dag  a,  i  dag;  fram  him- 
ma h  fram  himma  nu,  fran  dctta  ogoublick;  und  hina 
dag,  till  denna  dag,  tills  i  dag;  und  hita  1.  und  hita 
nu,  tills  nu,  till  delta  ogonblick. 
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hlaiv ,  is,  11.   i.  graf,  enskild  graf. 

hlaivasna,  plur.    tant.  hlaiv  asnos  }  (foreg.);  f.   I.   begrafnings- 

plats. 
hlaifs  (I.  hlaibs) ,  hlaibis ,  pi.  hlaibos,  m.  1.   brod.  (Ace.  sing. 

hlaif  1.  hlaib). 
hleiduma,    ei,    o,  comp. ,  vensterj  hleidutnei,  subst.;  venslra 

handen  eller  sidan. 
hlifan,  hlaf,  hlefum,  hlifans,  (jfr  Eph.  4,  28),  stjala. 
hnasqus,   us,   u  1.  jata,  len,   mjuk   (om   klader). 
hugjan,    ida,    ips,    (hugs,  is,  m.    1.  bag),   vara  hagad;  tro, 

tanka,  mena. 
huzd,  is,  pi.  a,  n.   I.   skatt. 

huzdjan,  ida,  ips,  (foreg.)j  samla  skalter,  egodelar/ 
—  hurt,    part,   enclit.   till  belecknande  af  det  obestamda  be- 

greppet    nagon.  —  Brukas  nastan  alltid  i  negativa   satser. 
hunda-faps    (1.    fads),    fadis,    pi.  fadeis,  m.  2.   anforare  for 

100  (hund)  man;  bofvidsman.      (Ace.  sing,  fap  1.  fad), 
hunsl,  is,  pi.  a,  n.    1.   offer. 
hunsla-staps  (\.stads),  stadis ,  pi.  stadeis,  m.  2.  qs.  offcrstad; 

altare.     (Ace.  sing,  stap  1.  stad). 
hufum,   1   pers.  plur.  praet.  ind.  af  hiufan. 
hrainja-hairts ,  a,  (ata) ,  renbjertad;  {hrains,  hairto,  q.  v.). 
hrains,  hrains? ,   hrain,  ren. 
hrukjan,  ida,  ips,  (folj.),  gala. 
hruhs ,  is,  m.   1.  galande. 
hropjan,  ida ,  ips,  ropa,  skria. 
hrot,  is,  pi.  a,  n.   1.  tak. 
liorinon,    oda,  ops,  (hors,   boris,  pi.  horos,  m.   1.  borkarl), 

gora  bor. 

h 

Anm.      De  med  bokstafven  p  begynnande  ord,    hvilka  bar 
nedanfor    ej   finnas   sarskildt  upplagne,   tillbora  antingen 
pronomen    demonstrativum  sa ,  so,  pata  eller  relativuni 
saei,  soei,  patei,  och  kunna  i  ordbojningslaran  narmare 
efterses. 
padei,    part,    relat.    (==  pad  -\-  ei) ,    besvarar    egentl.  fragan 
hvart:    dit  som;    dit;    —    dit  der ;  der  som.   —  piswaduh 
padei,  bvarthelst  som. 
pairh,  praep.  ace.,   genom;  —  af;  under. 
pairh-leipan ,    laip,    lipiim,    lipans,  ga  igenom;  ga  fram ;  ga 

forbi. 
pan,  part,  demonstr.  da;  relat.   da,  nar. 
pan,  part,  postpos.,  (egentl.  s.s.  foreg.) ,  da;  men. 

7. 
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pande  (1.  pandei),  part,   relat. ,   egentl.   da   som;  da  nu,  om; 

ty  om;   emedan,  alldenstund;   medan,   sa  lange  som. 
pannu,    part,    demolish*.   (==  pan  -\-  nu) ,   egentl.   da  nu;   sa- 

ledes ,   foljaktligen;    ty. 
panuh    (1.  panup-) ,    part,    demonstr. ,    (=  pan  -\~  uh  enclit. 

==  tunc);   da;   derfore,   saledes. 
?)«?<  (1.  panh) ,   dock,   val;   eller;  an. 

paurban,  parf,  paurbum,  paurfta,  paurfts,  tarfva,  bebofva. 
foaurnus,  aus ,  pi.  jms,  m.  5.   torne. 
£ar,   part,    demonstr.   der. 

fcarei,  part,  relat.   (=  par  -|-  ei);   der  som;  hvarest. 
^parihs,  a,   (ata),   ovalkad,  ny. 
paruhy    part,    demonstr.,    (==  j)«r  -f- w/i  end.  =  illic)  ,   der, 

derstades. 
patainei,   endast,  allenast;  (=pata  -)-  ainei,  adv.  af  ains). 
hatei,     1)    pron.    relat.,    se  s«e£9*    2)   part,   relat.   egentl.   det 

som;    a)   det  att,  att;    b)   derfore   att;    emedan;    c)  indir. 

inlerrog.   om. 
pe,  dat.  instr.   sing,  neutr.  af  sa,    so,   pata;    desto;  bipe  (I. 

bipeh) ;   egentl.    vid    det:    a)    demonstr.    derpa,    da,   seder- 

mera ,    derefter;    b)    relat.    da,    nar,  sedan;  —  dupe  (du- 

pei);    duppe,    dtthpe    (=  du  +  h  +  pe) ,   egentl.   till   det: 

derfore,   dertill,  till  delta  andamal;  dupe  ei,  till  den  an- 

dan   att;   derfore   att. 
pei,  part,  relat.  ( =  p  demonstr.  -|-  ei)  ,   egentl.  den  (Luc.  4? 

43)   eller  det  som;    att;    pa    det  att;    und  pata  weilos  pei, 

under    den     tid    som,    sa    lange    som,    sawazuh   pei,   eller 

piswazuh  pei,     hvilken   som   belst  som,  bvar  ocb  en  som; 

piswaduh  pei,   bvarthelst  som. 
peins,  a,   (ata),    din,    din,    dit(;     declineras   bade   med  och 

utan  arlikel,  alltid  starkt. 
piubs,  is,  pi.  os9  m.  i.  tjuf. 
piuda,    os,    pi.   os,  f.    I.   folk;  i  plur.   bedningar ;  pai  piudo, 

de   bland   hedningarne. 
piudan-cjardi,    jos ,     pi.    jos ,    f.    1.  konungaboning,    konungs- 

gard;  konungarike,  like;   (af  piudans ,   konung,  ocb  gards, 

gard). 
piudans,   is,    pi.    os,   (^>iuda,   q.   v.),    m.    i.    konung. 
piudinassus ,   aus,   pi.  jus,   (foreg.),   m.  5.   rike;  regering. 
piupeigs,  a,  (ata),   {YmV >  is,    n.  I.  ngt  godi),  god;   valsignad. 
piupjan,   ida,  ips ,   (MuK  foreg.),  valsigna. 
pin-magus,  aus,   m.  5.   dranggosse,  tjenare;     (af  pius ,  pivis , 

pi.  pivos,    m.    1.   tjenare,   ocb  magus,  aus,  pi.  jus,  m.  5. 

gosse,  pill). 
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pis,   I)  gen.  sing.   masc.  1.  neutr.  af  sa,  so,  ^ata;  2)  ett  oboj- 

ligt    praeformativ    i  samruansattningar  sued  wazuh,  waruh, 

waduh,   och   motsvarande  begreppet  heist, 
piswaduh,    (pis  -J-  wad  -f-  uh),    hvartbelst;    pisvjaduh    padei 

1.  pei  bvarthelst  som. 
pisivazuh,    *piswoh,  piswah,    gen.  piswiznh  etc  ?  pron.  inde- 

finit.     (pis  -f-  was  -\-  uh),    hvilken    som    belst,    bvar    och 

en;    pisivazuh    saei    1.    ei    1.  pei,    hvilken  som  belst    som; 

bvar  ocb  en    som. 
piswanohy  aec.   sing.   masc.   af  foreg. 
pivi,   piujos,    pi.  piujos,   (^ius;    f>ivis,  pi.   f>ivos,    m.   I.   tje- 

nare),     f.     1.    tjensteqvinna;    tjenarinna.      (Manna    pivi  for 
pigvi    ocb   pins    for  pigvs?     Jfr^  i  afseende  pa  stammen; 

det  fornnord.  pegn), 
pliuhan,  plauh,  plauhum,  plauhans,  fly;   undfly. 
pu,  peina,  pus,  puk,   sing,   af  pron.  pers.   du,  dig. 
pugkjan  (1.  puggkjan) ,  puhta,  puhts ?  tycka,  tycka  sig,  tro, 

mena:   synas,   anses;    impers.  pugkeip  mis,   det  synes  mig. 
pragjan,   ida,   ips,   lopa ,   springa. 
praihans ,  part,    praet.   af  preihan. 
prafstjan,    ida,    ips,    trosta;    formana ;  prafstjan  sik,  trosta 

sig,   vara   vid   godt  mod. 
preihan,    praih,   praihum,  praihans ;  tranga;  praihans  vigs, 

trang,  smal   vag. 
preis,  preis ,  prija,  tre. 
preis- tig  jus,    m.  trettio;     (af  preis,  tre,  ocb   tigus ,  ans ,  pi. 

jus,  m.  5.   ett  autal  af  tio). 
pruts-fill,  is,    n.   1.  spetaiska;  (af  *priutan,  praut,  prutum, 

prutans,  besvara,   och  fill,    is,   n.    I.   bud). 
pruts- fills,  a,  (ata),  (foreg.),  spetalsk. 
pvahan,  pvoh,  pvohum,  pvahans,   tva,    tvatta;   tva  sig. 

I. 

Anm.      De  med  i  begynnande   ord.  bvilka  bar  nedanfor  ej 
aro    upptagna,    Annas    i    ordbojningslaran    under    pron. 
pers.  is,  si,  ita. 
Iairaimias,   ins,  m.  0.  Jereinias. 
Iairusalem,  s?   f.   5.  Jerusalem. 

lairusauhjma  (1.  lairausaulyma) ,  os,  f.    1.  Jerusalem. 
Iairusaulyma,  on,  os ,  a,   plur.  med  grek.  flex.,   a.  Jerusalem. 

(Luc.  5,  17;    2.  Tim.  3,   II). 
Iairusaulymeis ,    e,    im,    ins,  f.   m.   Jerusalem;  invanare  fran 

Jerusalem. 
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lahob,  is,  m.   I.  Jakob. 

,ib.  =  tvalif,  12. 

iba,  val  icke,  interrog.;  pa   det  att  icke. 

ibai,    (beslagt.    med    foreg.),    interrog.,     val    icke;     ibai   ni, 

manne    icke;    ibai,    i    afsigtssatser:    att    icke,    pa    det  att 

icke  5  ibai  efter  verba  timendi:  att. 
igqar,    (1.  iggqar),    igqara,    igqar,    eder,    edert,    (om   tva); 

declineras  starkt,  bade  med  ocb  utan  artikel. 
igqara,    igqis ,    igqis,    gen.    dat.    ace.    dual,  af  nomiuat.  jwtfjj 

sing,  pu,  du;  stafvas  stundom  med  gg. 
id-,  part,  insep. ,  ater,  tillbaka. 
iddjet,  pra3t.  indicat.  af  gaggan. 
idreigon,    oda,    ops,    (idreiga,    os,    f.   1.  anger),   angra  sig, 

battra  sig.     Constr.   bade  med  och  utan  pron.  reflex. 
id-veitjan,    ida,    ips,  (id-veit,    is,    n.    1.  smadelse),  smada, 

forevita,    forebra,    (egentl.    hanvisa    ngn    till  dess  antece- 

dentia). 
Iesus,   ids,  tia  1.  u,  u,  u,  m.   1.  Jesus. 
ize,  gen.  plur.  masc.  1.  neutr.  af  pron.  is,  si,  ita. 
izei   (I.  ize)y    pron.    relat. ,    (is  -f-  ei),  som,  bvilken ,  bvilka. 

Forekommer,    endast   som  subject,  i  nom.  sing,   ocb  plur. 

masc.    —    Motsvarande    femininum    beter    sei  =  si  -f-   ei, 

bvilket  forekommer  endast  i  nom.   sing. 
izvar,  izvara,    izvar,    eder,    edert;    declineras  alltid  starkt, 

bade  med  ocb  utan  artikel. 
izvara,  izvis,  izvis,  gen.  dat.  ace.  af  jus,  J,  sing,  pu,  du. 
ip,    men,    men   dock,  men  (a  andra  sidan);   men,  men  om, 

om;    ip  pan,  ip  .  .  .pan,    men  da,    men;    ip  .  .  .  nu,  men 

nu;   derfore. 
ik,  meina,  mis,  mih,  sing,  af  pron.  pers.  jag,  migj 
im,  dat.  plur.  af  pron.   pers.  is,  si,  ita. 
im,  is,  ist,   sing,  praes.   ind.  af  visan,   vara. 
in,  prsep.  gen.,   dat.   et  ace.  A)   gen.   for  skull;  B)   dat.  loci, 

(bvar?):    i,    pa  ...  ;    dat.    temporis    (n/ir?):    i,  pa,   under, 

vid,     om  .  .  .  5    dat.    i   andra  forballanden:     bland,    enligt, 

eflerj   med  etc.   etc.;  C)   ace.  loci  (bvart?):  in  i,  i,  till  ..  .  ; 

ace.   temp.:  i,  till  .  .  .;  ace.  i  andra   forballanden:  till,   e- 

mot,  o.  s.   v. 
in-agjan,  ida,  ips,  (*agan ,  og,  ogum,  agans,   frukta),  satta 

i  forskrackelse,  strangt  tills/iga^   kola. 
inn,  adv.,  in. 
inna,  adv.,  inne. 
innapro,  adv.,  inuifran;  in  varies. 
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inna-kunds ,    a,    (ata) ,    borande    till    buset,     familjen    (kuni 

jis,   n.   I.):   plur.   husfolk. 
inn-at-gaggan,  iddja,  gaggans ,  ga  in;   —  m  $Ai)0,   stiga  om 

Lord. 
inn-gaggan,  iddja,  gaggans ,  ga  in. 
inn-ga-leipan,  laip ,  lipnm ,  lipansj  ga  in. 
mu/i  =  in  -f-  m/i  enclit. 

i?iu/t  (1.  m«),  proep.   ace,   utan;   utom  for  skull. 
in-saiwan,  saiv,  sewum,  sahvans ,  se  pa,  gifva  akt  pa. 
in-sandjan,  ida,   ips,   (*siu^an,  sanf>,  sunburn,  sun^ans,  ga), 

insiinda,  sanda. 
in-veitan,  vait,  vitum,  vitans ,  egentl.  se  pa  ngn;  tillbedja. 
in-vidan,    vap ,    vednmy    vidans,    egentl.    binda    in    ngt,  (jfr 

inbunden);   forneka;  ofvertrada. 
in-vinds,  a,  (ata),    (*vindan,  vand,  vunduni,   vundans,  vin- 

da),   forvand,   orattfardig. 
in-feinan,  noda,   (*feian?,  fai,  fijum,  fijans,   vara  fiendtlig), 

omka  sig,    kanna  ctt  innerligt  medlidande  med  ngn. 
ludaius,   (Judaius) ,  aus,  pi.  eis,  e?   m.  5.  Jude. 
Iudas,  (lodas,  Judas),  ins,  m.  G.  Judas,  Juda. 
iumjo,  jons,  pi.  jons,  f.  6.  folkskara,  folkhop. 
my,  adv.,  upp. 
iupa,  adv.,  uppe. 

iupapro,  adv.,  uppifran,   ofvanifrau. 
is,  si,  ita,  (=  er,  sie,  es),  ban,  hon,  det. 
is,  gen.   sing.  masc.  1.  neutr.  af  foreg. 
is,   du  ar,  af  visan. 
Isak,  is,  m.   1.  Isak. 
Israel,  is,  m.   1.  Israel. 
ist,  han,  bon,  det  ar,  af  visan. 
iftuma,  ei,  o,  coinp. ,    foljaude;  beslagt.   med  aftuma,  aftu- 

mists,  sednare,  sist. 
Iohannes,  es  .  .  .  .  ,  m.   5.  Jobannes. 
loses,  genit.  Josezis  1.  Josez,  m.   1.  Joscs. 
Iosef,  is,  m.   I.  Josepb. 

kalds,  rtj   (ata),  kali. 

kalkinassus,    aus,    pi.  jus,   (kalkjo,   ons(?),  f.  0.  skoka),  m. 

5.  boreri. 
kaupatjan }  kaupasta,  kaupatips ,  kindpusta;   (obs.  praet.  sani- 

maudr.   af  det   obrukl.   kaupatida). 
Kaurazein,  indecl.  f.  Cboraziu. 
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kaurbanaun,  vox  hebr.  indecl.,  m.  ©fferkisfa. 

kara,  os,  f.   1.  onisorg;    kar-ist  =    kara    ist,    curae    est,  e„ 

ace.  pers.   et  gen.  rei;    wa  kara  unsis  (ist)^  bvad  koinmetr 

det  oss  vid? 
karkara,  os,  pi.   os,   f.    1.   fangelse. 
kasja,  jins ,  (kas,    is,  pi.  a,    n.   1.  kar,  karl),   ca.  6.  kruko- 

niakare. 
Kafarnaum,  indecl. ,   f.  Kapernaum. 
kindins,   is3  m.    1.  landshofding. 
kinnus,  aus ,   f.  5.   kind,   kindben. 
kintus,  aus ,   m.  5.   skarf,    styfver. 

kuni,  jis,  pi.  ja,  n.    1.   egentl.    kon;   slagt,   slagle,   affoda. 
kunnan,    kann,    kiinnum,    kunpa,    kimps ,    kanna ,  veta,  for- 

sta,    kunna.      Haraf    de    bada  harledda   verberna:   kunnan f 

aida,    aips,    lara   sig  sjelf  kanna;    oeb   kannjan,  ida,   ips  c, 

knngora  for  andra. 
krtists ,    i*5,    (kriustan,    kraust,    krustum,    krustans,     krysta  9 

skara  (tandcrna)),   m.    1.    krystande.   skarande,  gnisslande : 

krusts   tunpive,   landagnisslan. 

E.. 

lagjan ,    ida,  ips ,   (ligan,  lag,  Jegum,   ligans,    ligga),   lagga  ; 

satta :  lagjan  du  plata,  satta  till  1.  sasom  lappj   boja  (kna)j 

stifta    (fred);    sticka    (svardet    i   skidan);   lata   (sitt  lif  for 

ngn);  lagga   (ordet  i   ngns  ora,  forkunna   det  bland  nagra). 
lapon,   oda,   ops,   kaila,  inbjuda. 
laisareis  (1.  is),  eis ,    pi.  jos ,     (laisjan,     (lara),  m.    1.   larare, 

mastare. 
laiseins,   ais ,   pi.   os ,   (folj.),   f.  %   lara,  lardoni. 
laisjan,  ida9  ips,   (lisan,  lais,  lisum,  lista,  lists,   veta),  lata 

veta,  lara,   undervisa. 
laistjan,    ida,  ips,   (laists,  is,   pi.   eis,   m.  9.  spar),   folja,   ef- 

terfolja;   eftertrakta. 
lamb,  is,  pi.   a,   n.    i.   lam,   far. 
land,    is,     pi.   a,     n.    I.   land;     fadernesland;   omrade;   landt- 

gods,    jordagods;    gaggan    landis,    fara    bort   i  framtnande 

land. 
laugnjan ,   ida,   ips,     (*laugns,    laugn ,    forborgad,    af|  liugan, 

laug,   luguni,    lugans,    ljuga),    neka. 
laun,  is,   pi.   a,   n.    I.   Ion. 
lausjan,    ida,  ips,   (laus,   lausa,   (ata),   los.   af  *liusan,  laus, 

lusum,    lusans,    fori  ora),   losa,   losgora,    befria,   fralsa;  ut- 

krafva,    alerfordra,     iipplosa,     g<jra    till    intet,    —    Iroperat. 

5.   sing,  lausjadau. 
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leik,   is,   pi.  a,   n.    1.   kropp,   lik;   lekamen;   kott. 

leikeis  (1.   lekeis) ,   m,   pi.  ^05,   in.    1.   lakare. 

leitils,  a,   (ata),  liten,   pi.   smfl*   comp.   minniza;  superl.  min- 

nists. 
leiivan,    laiw ,  laiwum,  laiwans,  lana   ut;  leiivan  sis,  lana  at 

sig,   lana. 
Ze/a?t   (1.  leitan) ,  lailot ,   lailotiun .   lelans ,  lata,  lillata,   ofver- 

lata,    letmia,    lemna   ofrig;    /efan  stibna  mikila,   ropa   med 

bog   rost;  /ef,  lal    bli,   kali. 
Mains,  ais,   (folj.),   f.   2.   lif. 
liban,  aida,  dips,   lefva. 

ligan,  lag,   legum  ,   ligans,  ligga  j    vara   lagd,  satt. 
ligrs ,   is,    pi.    OS.    (foreg.),   in.    I.    lager,   sang*    hank. 
lipus,   aus,   pi.  jms,    (leitan,   laif> ?    li[>uni.    ligans,   ga),   m.   5. 

led,  lem. 
lima,   vox   hebr.,  kvarfore? 
liugan,   laug ,   lugum,  lagans,   ljuga. 
liugan,    aida,     aips ,    egentl.    oin    oiannen:   taga    husfru*    pass. 

gifta   sig,   (om  qvinnan).      Icnperat.   5.   plur.   liugandau. 
liugna-pr  an  fetus   I.   es,     gen.   «ws   1.    is,    dat.    an    1.    w,   ace.    u, 

pi.   eis ,   e,   tun,   nns ,   in.  5.  lognprophet,   (lingn,n.  1.  logn, 

af   liugan). 
liuhadeins,  a,   ( — ),   (folj.),  ljus. 
liuhap   (1.   liuhad) ,   liuhadis,    (*iiuban,   lauh ,  lauhum  ,  laulians , 

lysa),  n.    1.   ljus. 
liuhtjan  (felaktigl  :   liutjan) ,   ida,   ips,    (foreg.),   lysa. 
Huts,   a,   (ata) ,    (*liutan,   laul  ,   lutmn ,  lulans  ,  hyckla) .   hyck- 

lande.    bedraglig,   skrymtande;   skrymtare. 
lisan,   las,   lesum,   lisans ,   samla,   ploeka. 

ludja,   os,   (liudan,    laud,   ludum,    ludaiis,  vaxa) ,   f.  I.  ansigle. 
lukarn,   is,   n.   \.    iykta,   ljus. 
lukarna-stapa ,   ms,   (sla^s,   m.   2.    slalle,   stad).    m.   8.   Ijusa- 

stake. 
luston,  oda,  ops,   begara. 
/o/Vt,   m.s ,   pi.    ans ,    m.   6.    bandlofve. 

H. 

magan,   mag,   magum,   mahia,   mahts,   kunna,    forma. 

Magdalene,  cs?,  e,  en?,  f.  I.  Magdalena,  (egenl).  (Van  Magdala). 

maids,  a,  (ata),  pari,  praet.  af  mag  an.  Bi-ukas  jemle  eu 
personel  form  af  verbet  visan  ocb  elt  annat  veibum  i 
infinitivus.  for  alt  uttrycka  passivum  af  det  sednare;  t.  ex.: 
mahts  tifi  galeikinon,  jag  kau   botas.      Jfr  skulds  im  .  .  . 
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mahts,  ais,  p3.  eis ,  (magan),  f.  2.   makt,  kraft;  underverk. 
maiza,    ei,    o,    eomp. ,    storre,    mer;    superl.  maists^  storst, 

ofverst,  fornanist;  pos.  mikils,  stor. 
mais,  adv.  mer, 
malma,    ins,    (malan,    mol,    inolum,    malans,    mala),    m.   6. 

sand,  (malm). 
malo,  ons,  (malan,  se  foreg.),  f.  0.  mal. 
Mammona,  ins,  m.  (>.  Mammon. 
managei,    eins,    pi.    eins,    (folj.) ,    f.  G.   mangd,    folkmangd , 

folkskara. 
manags,  a,   («£«),  mangen,  mycken,  stor;   comp.   managiza, 

ei,  o,  superl.  managists,  a,  ( — ). 
manna,    mans,  pi.   mannans  1.  mans,  m.  6.   man,   mcnniska; 

ni    manna    1.    manna  ni9  ingen;    ni  mannahun    1.   manna- 

han  m,  ingen  enda;  ingen   (kvilken  som  heist). 
manvjan,    ida,    ips,    (inanvus,    us,    u  1.   manvjata ,  beredd), 

bereda,  tillreda,  satta  i  ordning,  i  beredskap. 
maurgins,  is,  m.   1.   morgon. 

maurprjan,  ida,  ips,  (maurj>r,  is,  n.  1.  mord),  morda,  drapa. 
maurnan,  aida,  aips,  sorja  for,  vara  bekynirad  for. 
marei,  eins,  f.  6.   baf. 

marzjan,  ida,   ips,  bringa  pa  fall,  vara  till  forargelse. 
Maria,  ins,  f.  0.  Maria.     Forekommer  endast  bos  Lucas  ocb 

brukas  uteslutande  om  jungfru  Maria. 
Mariam,  nom.  1.   voc.  5  se  foreg.  anmarkn. 
tnarka,  os,  pi.  os,   f.    1.  grans,  landsande. 
Marja,  jins,  f.  6.   Maria.     Forekommer  icke  bos  Lucas,  men 

val    bos    de    andra     evangelisterna  om  andra   qvinnor  med 

delta    namn,    ocb  blott  pa   1   stalle  (Marc.  6,  5),   forakt- 

ligt,  om  jungfru  Maria. 
maviy    maujoSj    pi.    maujos,    f.     f.    mo,    jungfru,    pigaj    (af 

magus,  aus,  m.   5.  ungkarl,  drang;    saledes  mavi  1  stalle t 

for  magvi). 
Matpaius  (1.  Mappaius)^  aus,  m.  5.  Matthceus. 
matjan,  ida,  ips9  (mats,  is,   pi.   eis,  m.  2.   mat),    ata. 
meina^  mis,  mik,   gen.,   dat.,   ace.   sing,   af  ik,  jag. 
meins ,   a,   (ata))    miu,    mitt;     declineras   bade   med  ocb  utan 

artikel,   alltid  starkt. 
mely  is,  pi.  a,  n.    1.   tid*   skrift;  (mal). 
meripa,  os~9   (*mereis,  i,  i,  minnesvard),   f.    1.  rykte. 
merjan,  ida,  ips,   (mereis),  forkunna,  predika. 
mizdo ,  ons,  pi.  ons,  f.  0.   Ion. 
mip ,    praep.    dat.,    med,    (om    personer    och     ting);  mip  sis 

missoy  med  sig  inbordes,  med  bvarandra,  sinsemellan;  mip 


tveihnaim    markom    Daikapaidaios ,    nied   Dekapolis'   tvenne 

gransor,   d.   v.   s.   cnidt  igenoni   Dekapolis'  gran  so  r. 
mip-ana-kumbjan ,  ida ,  ips,   lagga  sig  pa  madrasser  till  bords 

med  nagon,  spisa  med   nagon. 
mip-pan-ei  (1.  mip-pan-e) ,    medan    som  ,    medan,  da,  nar,  i 

detsamma  som. 
mip-niman,    nam,    nemum,    numans,    medtaga*    forsla,    be- 

gripa. 
mip-us-hramjan ,  m/«,  i£s,   korsfasta  ngn   med   ngn. 
mikiljan,  ida,  ips ,  (mikils) ,  forklara  ngn  for  stor,  prisa. 
mikils,  a,    (ata)  y    stor;    stark,    haflig;    bog;    comp.    maiza, 

superl.  maists. 
minniza,  ei,  o,  comp.,   minnists,  a,   ( — ),  superl.  af  leitils, 

liten. 
missa- ,  part,  insep.,  miss-. 

missa-deds,  ais ,  pi.  eis,  f.  2.   missdad ,  missgerning. 
miton,   odaf   ops,   tank  a. 
mitons,  ais,  pi.   eis,   (miton),  f.   2.   tanke. 
modags,  a,  (ata),  (mod,  is,  n?   1.  vrede),  vied. 
Moses,  ezis,  eza  1.   e,  — ,  m.   1.  Moses. 
mota,  os,  f.   1.   full. 
motareis,  eis,  pi.  jos,   (mota),  m.    1.   tullnar,  publikan. 
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naqapSy  ada,  (ata),  naken;  utblottad. 

Nazorains,  aus,  (Nazarai^,  indecl.  f.  Nazareth),  m.  5.  bar- 
stammande  fran  Nazareth,  Nazarenus. 

namo,  ins,   pi.  namna,   n.  6.  namn. 

nauh,   annu. 

nasjan,  ida,  ips ,  (*nisan,  nas,  nesum,  nisans,  blifva  bel- 
bregda),  gora  belbregda  ;  fralsa. 

ne,  adv.,  uej;  ne,  ne,  nej ,  nej;  ne,  icke,  ingalunda. 

net,  adv.,    endast  i  fragan:  waiva  nei?  buru  i  sanning  icke? 

neip,  neipis,  n.    1.   afund ,  hat. 

newundja,  jins ,   (new,  nara  intill;  newa,   uara),   m.  6.  nasta. 

ni,  adv.,  conj.,  icke;  manne  icke  (==  niu),  val  icke  (==  ibai)y 
om  icke  (=  jabai  ni).  Ni  forekommer  i  alia  slags  nega- 
tiva  satser,  vare  sig  hufvudsatser  eller  bisatser,  med  alia 
slags  modi  ocb  tempora,  ocb  nekar  for  ofrigt  afven  an- 
dra  ord  an  verber  i  en  sats  t.  ex.  ni  manna,  ingen,*  ni 
aiv,  aldrig.  Tva  negationer  i  en  sats  upphafva  ej  bvar- 
andra,  utau  neka  satsen  annu  starkare,  likasom  i  gre- 
kiskan.     JSi  —  nih,  icke  —  ocb  icke. 
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niba,  conj.,  om  icke;   undantagande. 

nibaij  adv.,  conj.,  oai  icke"  val  icke?;  att  icke;  undan- 
tagande. 

nidva,  os? ,  f ?   1  ?  rost. 

nih  =  ni  -\-  h,  enclit.,  =  nee,  neque,  och  icke;  icke; 
icke  heller;  icke  en  gang;  om  icke;  manne  icke?;  nih  — 
nih,    hvarken   —   ej   heller. 

nippan  =  nih  -f-  pan,  men  icke,  och  icke,  icke;  icke  hel- 
ler;  ty  icke. 

niman,  nam,  nemum,  numans,  taga;  mottaga;  fa,  erhalla ; 
taga,  taga  hort ;  taga  nied  sig  1.  pa  sig ;  taga,  intaga, 
bemaktiga  sig  ngn  (med  list  1.  vald) ;  adraga  sig ^  lara  sig* 
antaga  for  sannt;  garuni  niman,  radplaga;  andvairpi 
mans  niman ,  gora  afseende  pa  ngn  ;  anabusnins  du  wana 
niman,  mottaga    befallningar   i  afseende   pa   ngn. 

niu  =  ni  -f-  u,  enclit.,  i  fragesats,  da  man  van far  ett  ja- 
kande  svar:  manne  icke? 

niunda,  o,   o,  nionde. 

niujis,  ja,  jala,  ny;  niuja  satips,  nysatt,  nyplanterad,  d.  v. 
s.   ny-chrssten. 

nist  =  ni  +  ist,  ar  icke;  skrifves  alltid  tillsammans,  utom 
pa   ett  enda   stalle. 

na,  adv.,  nu;  sa,  so,  pata  nu,  den,  det  narvarande;  fram 
himma  nu,  fran  delta  nu,  —  nnd  hita  nu,  till  detla  nu , 
—  d.   v.  s.   fran,  till   delta   ogonblick. 

nu,  part,  postp.,  egentl.  samma  ord  som  foregaeode,  men 
forsvagadt;  nu,  derfore,  fordenskull,  saledes.  —  I  frage- 
sats brukas  nuh,  t.  ex.  wa  nuh  .  .  ?  hvad  saledes?  —  an 
nuh  .  .?  manne  saledes? 

nunu,  saramansatt  af  foreg.,  brukas  egenll.  blott  med  ni, 
t.   ex.  ni  nunu,  derfore  icke. 

tf. 

ja,  adv.,  ja;  ja,  ja,  ja,  ja. 

jai,  adv.,  ja,  ja  i  sanning. 

jaba,  conj.,  om ;  endast  i  sammansattn.  pauhjaba,    afven  om. 

jabai,  conj.,   om;  jabai  ni,  om   icke. 

jah,  och;  afven,   ock ;  jah  —  jah,  bade  —  och*  sve — jah, 

sasom   —  sa   ock*  jah  pan  ei,  antag  att  .  .  .  ngt. 
jainar,  der. 
jaind  1.  jaindre,  dit. 
jainprO)  derifran. 
jains,  a,  (ata),  den  der;  (=  jener). 
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jan-ni  =  jah  -(-   ni. 

jas-sa  =  jrt/t  -|-   sa. 

ju,   redan. 

jnggs,    a,   (ata) ,   nng;     ny,   farsli*   ungdoms-;    comp.  juhiza  ^ 

(superl.  juhists)',    (juggo^    ons^  pi.   ons,   f.   <>.   unge). 
jus ,  izvara^  izvis ,  £evi«9   pron.    pers.  plur.      J;    s'ng«  I51'?  du, 
/ota,   m«,   m.    1.  jola. 

u. 

—  w,  part,  interrog. ,  marine;  om.  —  Brukas  sasom  suffix 
till  verber,  adjecliver,  participier,  pronomina  och  partifc- 
lar,  i  direcfa  och  indirccta  fragor,  enkla  eller  samroan- 
satta.  Forekommer  stundora  epenlhetiskt  i  samrnansaU- 
ningar,  mellan  praepositionen  och  veibet,  t.  ex.  ga-u-laub- 
jats^  tron   J?   —   bi-u-gitai,    niaune   ban   skallfinna? 

nbils,  a,  (ata),  ond  ,  elak,  dalig;  ubil  haban^  vara  krank ; 
co rap.  vairsiza,   (superl.  vairsts). 

—  till,  part,  enclit. ,  =  latinska  que,  ce.  Ansluter  sig  van- 
ligen  till  verber  och  partiklar,  bade  i  och  utom  samman- 
satining,  samt  afven  till  pronomina,  sallan  till  nomina. 
Ett  fiiregaende  f,  p,  s,  forandras  vanligen  till  b,  d,  z; 
ett  foreoaende  a  i  tva-  och  fler-slafviga  ord  undergar  eli- 
sion;  efter  andra  vocaler  och  efter  diphthonger  samt  efter 
a  i  enstafviga  ord,  blifver  deremot  u  i  den  encliliska  parti- 
keln  uteslutet.  Undantag  fran  ofvanslaende  gora  1)  fragfor- 
merna  wouh,  wauh ,  (af  was,  wo ,  wa) ,  bvilka  till  sina  vo- 
caler blifva  oforandrade,  samt  Q)  atskilliga  former  af  prono- 
mina indefinita  wazuh,  wapanth,  warjizuh  och  ainwarjizuh, 
bvarom  se  ordbojningslaran.  Framfor  p  blifver  h  ofta  assi- 
mileradt,  men  sallan  framfor  andra  consonanter.  —  Uk 
brukas :  l:o)  som  conjunction  ^  =  que,  ocb,  afven,  ock; 
men;  derfore,  manne;  ofta  pleonastiskt  och  efter  andra 
conj.  utan  ngn  for  oss  marklig  betydelse ;  2:o)  som  demon- 
strate partikel  =  lat.  ce,  c,  i  demonstrativet  sah,  soh , 
patuh^  samt  partiklarne  paruh,  panuh;  5:o)  som  indefinit 
partikel  =  lat.  que,  och  forvandlar  da  interrogativa  pro- 
nomina och  partiklar  till  allmant  affirmerande  ord,  ss. 
wazuh,  waparuh,   warjizuh;  pisivaduh,  piswaruh. 

un-  ,   part,   insep. ,  =   o   uti   osund,   olycklig ,   m.   fl. 

und,  praep.  dat.  et  ace.  —  1)  dat. :  for,  mot  (om  ersatt- 
ning,  pris);  9)  ace:  till,  anda  till  (om  rorelse  i  rums- 
och  tids-forhallanden);  under  (om  utstrackoing  i  tid); 
anda  till  =  till  och  med ;  und  wan  plu  mais,  huru  myc- 
ket  mer?  —   Heter  i   de  fa  sammansattningarne  und,  unpa. 
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un-haili,  eis?  pi.  ja.  (hails),  n.  fl.  ohelsa,  osundhet,  krauklict. 
iin-hulpa,  ins,   (hulj>s,   huld),   m.  6.   ond   ande,   djefvul. 
mi'kulpo,    ons,    pi.    cms,     (foreg.),    f.  6.   ond   ande,   djefvul, 

(likasom  af  qvinnokonet). 
nn-ledS)  rt,  («£a),   (*leds),   fattig,   eliindig. 
un-mahts,    ais ,    pi.    eis,   (magan),  f.  2.,  oformaga,  skroplig- 

het,  svaghet. 
unsar,  a,   ( — ),  var,  vart;    declineras  alllid   starkt  bade  med 

och   utan  artikel. 
unsara^    ansis  1.   ims^    gen.,    dat.,  ace.   af  veis^  vi ;   sing.   iVfc, 

jag- 
im-se/s,  se/5,  seZ,   (==  osall);  oduglig;  arg;   elak;   ond. 

un-sibja9  05,  (unsibjis,  ja,  ata,  =  Sc^pfe,  ogudaktig),  f.  I. 
ogudaktighel.  Jfr  sa  val  for  denna  betydelse,  som  afven 
for  belydelsen  af  sibja,  sla'gtskap,  Bopp,  Glossar.  San- 
scrit, pag.  582,  art.  sev ,  adire  .  .  .  coire,  concumbere,  .  J. 
colere,  honorare,  venerari,  cet. 

unsibjana^  troligen  elt  corrumperadt  ord,  bvarom  se  anm. 
till  Matth.  7,  23. 

wufe,  till  dess;  sa  lange  som;  ty,  forty,  emedan,  allden- 
stund  ,  derfore  alt. 

ur — ,  assimilationsforsii  af  preep.  us  i  sanimansattningar  med 
ord,  som  borja  pa  r;   (en  gang  utom  sammansattning). 

ur-raisjaiij  ida,  ips,  (reisan,  rais,  risum,  risans,  uppresa 
sig,  uppsta),  uppresa;  uppvaeka;  upprora;   frarabringa. 

ur-rannjcMj  ida,  ips^  (rinnan),  lata  upprinna,  lata  uppga. 

ur-reisan,  rais^  risum,  risans:  uppresa  sig,  uppsta. 

ur-rists,  ais,  (foreg.),  f.  2.  uppstandelse. 

ur-runs,  sis,  (rinnan),  m.  2.  uppgang;  oster;  aftrade  (vox 
obsc). 

%ir-runs,  sais^  (rinnan),  f.  2.  (Luc.  9,  51),  utgang,  bort- 
gang,   (om  Jesu  licknde   och  dod). 

«5,  praep.  dat.,  ur,  utur  (det  inre  af  ngt;  oppos.  in)}  af,  i- 
fran;  ibland;  i;  till;  for  o.  s.  v.  —  Ofversattes  ofta  i 
sammansattningar  med  upp,  ut.  Antager  formen  ur  i  sam- 
mansattningar med  ord,  som  borja  pa  r,  —  samt  formen  uz 
i   nagra   sammansattningar   med  ord,  som   borja  pa  vocal. 

us-baivanj  bar^  berum^  baurans,  bara  ut;  bara  fram;  bara, 
utsta;  utbrista,  svara. 

us-bugjan,  banhta,  bauhts^  kopa,  uppkopa;  kopa,  aterlosa; 
kopa  tiden  =  val  anvanda  tiden. 

us  gaggan,  iddja^  gaggans,  ga   ut;  ga   utur;  ga   upp. 

us-giban,  gaf9  gebum,  gibans^  gifva,  utgifva;  betala;  halla; 
gora   (rakeuskap);  lida  (straff);   vedergalla. 


Gl 

us-gutnan,  noda,  (giufan,  gaut.  gulum,  gutans,  gjuta),  blifva 

utgjuten,  ntspilld. 
us-dreiban ,  draib ,  dribnm,  dribans,  utdrifva. 
us-qiman,  qam  ,  qemnm,  qumans,  doda;  gifva   dbden  at  ngn. 
us-hahan,  haihah,  haihahum,  hahans,  upphanga. 
us-hanhjan,  ida,  ips,   (baubs,  a,   (ata),   bog),   uppboja. 
ns-hafjan,     hof,    hofum,    hafans,    nppbafva,     uppboja,    upp- 

lyfta;    taga,    upptaga;    borttaga;    ttshafjan    stk ,     uppbafva 

sig,   begifva   sig   bort,  —   forbafva  sig. 
us-hulon,    odd,    ops.    (*huls,    ibalig),    urbalka,  uibugga   (ea 

graf). 
tis-hramjan ,     ida,    ips    (==    Iy.-y.qsliuvvvlii  ,     uppbanga),    kors- 

fasta. 
us-priutan ,  prant,  prutitm,  prutans,  gora  ngn  besvar;  bringa 

ngn  i  bekymmer,   oro,  ledsaniheter;   smada. 
us-iddja,  praet.   ind.   af  nsgaggan. 

us-kunps,  a,   (ata)  ,   (kunnan),  bekant,   band,  uppenbar. 
ns-laubjan,    ida,    ips,    (*liuban,    laub,    lubum,    lubans,    vara 

bar,  Ijuf),  gifva   lof,  tiliatelse;  tillata ,   tillstadja. 
us-leipan,    laip,    lipum,    lipans,    ga   ut,   ulur,  bort;  fara   6f- 

ver,  genom,  forbi;   forgas. 
us-lipa,  ins,  (li^us,  aus,  m.  o.  led,  lein),  m.  6.  giktbruten, 

borttagen. 
us-luknan,    noda,    (*lukan,  lauk,  lukuro,    lukans,    tillsluta), 

oppna  sig,  oppnas. 
us-maitan,   maimait,  maimaitum,  maitans,  afbugga,  afskara; 

betaga. 
ns-merjan,    ida,    ips,    (*mereis,   i,    i,  ryklbar),  utbreda  na- 

gons  rykte,  berykta. 
us-niman,  nam,  nemum,  numans,  taga;  taga  «pp?  taga  bort ; 

taga  pa   sig  ngt   (att  bara). 
tis-saixvan,    saw,    sexvum,    saixvans,    se,    se  upp  ;  se  pa,  be- 

trakta  ngn;  fa  sin   syn  igen. 
vs-sandjan,  ida,  ips,  (*sinl>an,  san^,  suu^um,  sun{>ans ,  ga), 

utsanda,   sanda  bort. 
us-standan,    stop,    stopum,    stopans,    sta    upp;  sta  upp  fran 

ett    stalle    (for    att    ga   eller  gora  ngt);   sta  upp   (af  soni- 

nen,    en   sjukdom,  fran   de  doda);  nppresa  sig  (mot  ngn)» 
us-stiggan ,  stagg,  stnggum,  stuggans,   stinga  ].   sticka  ut. 
us-tiuhan,    tauh,    tauhum,  tanhans,  utfora,   uppfora;   fullan- 

da .    fullborda,    sluta;    genomtaga  till  slut;   betala   (skatt); 

fylla  (en  brist) ;  frainstalla;  verka,  astadkomma. 
us-vairpan,  varp,  vaurpum,  vanrpans,  utkasta,  utdrifva;  for- 

kasta,    ogilla;    borttaga    (grandct    och    bjelken);    fcasta  af 

sig  (kladerna  pa  ngt). 
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us-vandjan^  ida,  ips^  (*vindan,  vand,  vundum,  vundans,  vin* 

da),    vanda    sig    bort  fraa  ngn;  affaila   (fran  Gud);  vanda 

sig  till  ngt. 
us-vaurhtS)    a,    (atd)^    (vaurkjan,    vaurbta,   vaurbts,  verka), 

egentl.   fullbordad;  rattfardig. 
us-filhan^    falh^    fulhum  ^   fulhans^  begrafva;  dn  usfilhan  ana 

gastim^    till    att    begrafva    pa,    d.    a.    till  begrafningsplats 

for  framlingar. 
us-fidlnan,  noda,  (se  folj),   uppfyllas,  fullbordas,  ga  i  full- 

bordan,  slutas. 
us-fulljan,    ida^    ips,    (fulls,    a,    (ata),  full),  uppfylla,  full- 

borda,  fullkomna ,  fullanda,  sluta. 
wf,  adv.,  ut. 
wfa,  adv.,   ute. 
utapro^  adv.,   utifran. 
ufj  praep.  dat.  et  ace;   1)   dat.  att  beteckna  begreppet  hvtta: 

under;  2)  ace.   med  begreppet  rbrelse:  under.  —  I  samman- 

sattningar:   under;   upp,  ut,  pit.      Obs.   ubuh  =  uf  -\-  uh. 
ufar^  praep.   dat.   et  ace.   1)  dat.  uttryckande  begreppet  hvila: 

ofver,    ofvanfor;     mer    an;    2)    ace.   uttryckande  begreppet 

rbrelse    och    utstrackning :    ofver,    ofvanfor;    franifor;  mer 

an;  pai  ufar  filu  (apauslauleis),  de  boge  (apostlar). 
ufar-leipan ,  laip^  lipum^  liparts^  fara  ofver. 
ufar-svaran^     svor7     svorum^    svarami^    svara    falskt,     svara 

mened. 
uf-graban,  grof  I.  grob^  grobum^  grabans ,  grafva  under. 
uf-hausjarij    ida,    ips,    egentl.    bora    under;  hora  pa;  lyda , 

vara    borsam,    lydig,     eftergifvande,    undergifven,     under- 

danig. 
uf-hropjanv    ida^    ips,  ropa  (under  ett   smartsamt  intryck  af 

ngt)  ;   utropa. 
tif-kunnan^  kunpa,  (i  st.  f.   kunnaidd)^  kunnaips^  egentl.  for- 

satta   sig  under  kunskapens  makt  ocb  inflytande;   komma  till 

kunskap    onus    ngt,    lara    sig  kanna  ngt;  fornimma,  erfara; 

kanna,   veta,  forsta;   erkanna. 
uf-rakjan,  ida^  ips,  (rikan,  rak,  rekum,  rukans  (?) ,  samla), 

racka   ut,  stracka   ut. 
uft o ,  tillafventyrs,  val;   (felaktigt  i  st.  f.  aufto). 


paida^  os,  pi.  os,  f.   1.  lifrock,  "kjortel." 

FaitruSj  aus^  in.  5.  Petrus. 

Pauntius  (1.  Puntius)  9  aus,  in.  5.  Pontius. 
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paska,  f.   indecl.   pask ;   paskalani;    (skrifves   ock:  pasxa). 
Peilatus,  «ms,  m.  5.   Pilatus. 
plapja,  /os,   pi.  joS)  f.    1.   gata. 
pints ,  is,  m.    1.  lapp;  (jfr  plat). 
plinsjan ,  tV/a  ,  t/)S ,  dansa. 
pranfetjan ,  iVfo,  tjbs,  prophetera. 

praufetus  1.  es,    gen.  m«s  I.  is,    dat.  «?«(?«),  ace.   m,  pi.    et5? 
e,  mwi,  f«n«,  m.  5.  prophet. 

R. 

razda,  os,   pi.   05,  f.    1.   sprak,   ciunart.   tungomal,    (jfr  rost). 

razn,  is,  pi.  a,  u.    1.  hus. 

raihtis,    part,    postpos.,   ty;   ty   (nemligen)  ;   ty   (a   ena   sidan) 

—  ip ,  £an,  appan ,  men   (a  andra   sidan). 
rafca,     vox.     hebr.  ,     indecl..     egentl.     torn;     dase,     stackare; 

(skymford). 
raws,  rausis,  n.   1.   ror. 
rastcij  os,  f.   1.  rast,  mil. 
mTtf,  is,  pi.  ?*e*As,  e,  rtm,  s?,   m.  5.  forste,  ofverste,  makt- 

gande,   (jfr  rex). 
reiksj  adj.,  forekommer  endast  i  den  svaga  formen  reikja  .  .  . , 

maktig,    fornam,    ansedd;    (comp.  reikiza),  superl.  reikists 

.  .  .  ofverst. 
reiran,  aida,  dips,  skalfva,  bafva. 
reiro,  ons,  (foreg.),  f.  G.   bafning,  jordbafning. 
rigti)  is,  n.   1.   regn. 
rignjan,  ida,  ips,   (foreg.),  lata  regna. 
riqis  (1.   riqiz),  riqizis,  n.    1.  morker. 
riqizeins,  «,  ( — ),  (foreg.),   mork  ;   formorkad. 
rinnan,    vann,   runnum,  runnans,  rinna,  flytaj  lopa,  sprin- 

ga,  ranna. 
rums,  «,   (ata),   (rum,  is,  n.    1.   rum),   rymlig;   bred. 
runa,  os,   pi.  os,    f.    1.   hemlighet;  bemligt  anslag;   rad ;   be- 

slut;  (=  runa). 
runs,    runis,    (rinnan),    m.   1.  flode;    lopp;    run  gavaurkjan 

sis  and  driuson,  storta  sig  utfore  en  brant. 
rodjan,  ida,  ips9  tala. 
rohns,  ais,  f.  2.  gard,  forgard. 

s. 

sfl,  so,  patdj  den,  den,  det;  denne,  denna,  detta ;  han, 
bon,  det.  Brukas  dels  sasom  pronomen  demonstrativum 
eller  personale,  dels  sasom  bestamd  artikel. 
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sahakpani^  vox.   hebr. ,  du  har  ofvergifvit  mig. 

saban,  is,   n.    I.   fint  linne;  linneklade. 

sagqs  (1.  saggqs) ,  t>,  (sigqan,  sagcj,  sugqum,  sngqans,  sjun- 
ka^   ncdga),  m.  25.   nedgang;  vester. 

sad,  soei,  patei^  (sa,  so,  f>ata  -f*  ei),  Pron-  relat,  den  sou), 
bvilken  sorn;  hvilken  5   som. 

sah)  soh,  patuh,  (sa,  so,  ^ata  -f-  UD  enclit.  =  hicce,  haecce, 
hocce),  pron.  demonstr.  med  forstarkt  betydelse:  ban, 
bon,  det;  och  ban,  hon,  det.  Ofvergar  stundom  till  be- 
tydelse af  pron.  relat.   bvilken,  som. 

s«i,  interj.,  (egentl.  en  forkortad  imperativus  af  saiwan)^  se. 

sedan  (1.  saijan) ,  saiso,  saisoum^  saians,  sa. 

saihsta^  0,  0,   (saiks,  sex),  den  sjette. 

saislep^  preet.  af  slepan.  Skrifves  nagon  gang  afven  saizlep^ 
saisleip  .  .  . 

saivala,  os,  pi.   os,   f.   I.   sjalj  lif  5  menniska. 

sahvan,  saw ,  sewum^  saiwans^  se;  se  till,  se  sig  for. 

sakkus ,  «ms,  pi.  jW,  in.  5.  sack. 

salborij  oda^  ops ,  smorja. 

samo,  o,  0,  densarnme. 

sandjan,  ida^  ips,  (*sinf>an,  sanf>,  sunburn,  simians,  ga), 
lata  ga,  sanda. 

SaudaumeiS)  e,  tin,  tns,  (Saudauraa,  grek.  decl.  n.  2.),  plu- 
ral, tant.   m.  2.  invanare  i  Sodom. 

SaudaumjoS)  je,  jam,  j7m£9  pi.  tant,  m.  1.  invanare  i  So- 
dom. 

sauhtS)  aisj  pi.  eis^  f.  2.  sjukdom,  (sot),  af  siukan^  sauh^ 
snkum7  sukans  1.  (?)   siukjan^   sauhta:  saiihts,  vara  sjuk. 

Saulaumon^  ones,  m.   1.  Salomon. 

saurgan^  aida^  dips,  (saurga,  os,  pi.  os,  f.  1.  sorg;  om- 
sorg),  sorja;  hafva  omsorg,  bekymmer. 

sawazuh  saei  1.  wet,  hvar  ocb  en  som,  bvilken  som  belst 
som;  patawah  pet  bvad  heist  som.  Af  dessa  sammansatta 
former  forekommer  ej  nagot  vidare.  Det  bristande  ersat- 
tes  af  piswazuh  saei  etc. 

Seidoneis,  e,  im,  ins  ^  (Seidona,  ais,  f.  2.  Sidon),  pi.  tant, 
m.  2.   invanare  i  Sidon. 

seipus,  ns,  n,  sen,  (om  tid).  Blott  neutralformen  seipu 
kan  uppvisas;  (comp.  seipiza...?  bvaraf  adv.  seips  i  ta- 
lesatten:  ni  pana-seips,  ej  mera,  ej  vidare  5  wa  pana-seips , 
bvarfore  vidare .  . .  superl.  seipists  ...?). 

seina,  sis,  sik^  pron.  reflex.,  sig. 

seins,  «,  (afa),  sin,  sittj  declineras  bade  med  och  utan  ar- 
tikel,  alllid  starkt. 


silba,  o,  o,  sjelf. 

silda-,  compositionsform  i  silda-leiks  etc.  af  ett  obrukligt 
adj.   silds,  a,  (ata),  sdll-synl. 

silda-leikjan,  ida,  ips,  (silda-leiks.  a,  (ata),  sallsynt,  under- 
lig);   forundra  sig;  beundra. 

silubv,  is,  pi.  a,  n.   I.  silfver;   plural,   silfverpenningar. 

silubreins  (1.  -brins),  a,  ( — ),  af  silfver;  med  underforstadt 
skatts:  silfverpenningar. 

sinp,  is,  pi.  a,  n.  1.  gang;  foreko  miner  blott  i  dativus,  t. 
ex.  ainamma  sinpa;  tvaim,  prim  sinpam,  f  ,  2,  5  gan- 
ger. (Af  ett  forloradt  verbum  sin^an.  san^„  sunburn, 
sunj>ans„   ga). 

sinistans,  ane,  am.  ans,  pi.  tant.,  m.  6.  de  aldste.  EgentL 
superl.  af  ett  forloradt  siws,  siniza,  sinists.  (Jfr  sineigs 
1.  seneigs,  a,  pi.  ai,  os,  adj.   m.   f.   gammal  man  1.  qviona). 

sinteins  (I.  seiteins),  a,  (— ),  (eontinuus),  bestandig;  daglig, 

sijaip-pan  =  sijai  -f-  uk  enclit.   -f~  pan*,  men  vare. 

sijau,  sijais,  sijai;  sijaima,  sijaip,  sijaina,  sing,  och  plur. 
praes.  conj.   af  visan,   vara. 

sijum.;  sijup,  sind,   plur.   praes.   ind.  af  visan,  vara. 

siponeis,  eis,  pi.  jos,  in.    i.   larjunge. 

siponjan,  ida,  ips,  (foreg.),  vara  larjunge  at  ngis. 

si  tan  ~  sat,  setum,  sitans,  sitta. 

sitlSj  is,  pi.   os,   (foreg.),  m.    1.  stol,   tbron ;  nasle. 

sinks ,    a,    (ata),    (siukan,  sauk,   sukum,   sukans,   vara   sjuk), 

skaidan,    skaiskaid,    skaiskaidum ,    skaidans,    skilja.  atskilja; 

skilja  sig  (med  oeb  utan  sik);    uppresa    (ngn  mot  ngn). 
skalkinon,  oda,  ops,  (folj.),   vara   Ijenare  at   ngn,  tjena., 
skulks*,  is,   pi.  os,  m.    1.   rjenare,   drang;   (skalk). 
skauda-,    sammansatlniogsfortn    af  okand   betydelse.      Manne: 

lader,    gr.   cxvtos?    —    Jfr    dessntom    det    islandska   ordet 

skatid,  n.,   retrinientum,  alTall.      Ega  dessa  jemforelser  na- 

gon   sanning,  skulle   det  goliska  ordets    form    blifva  skaup 

1.  skaud,   gen.  skaud  is,  n.    1. 
skauda-raip,  is?    n.   i.   laderrem?,    skoreni,  skotvang;  (r«ijt>, 

is,   n.   i.   rep). 
skaut,  is,  n.    1.   kladafall. 
skatts,  is*,  pi.  o«,  ra.  1.  (skatt),  penning,  skattpenaiug;  pund, 

(en  bestamd   summa   penningar,    1   mina). 
skip,  ?s,  pi.  a,  n.   I.  skepp;   farkost,  bat. 
skula,  ins,  pi.  ans,   (folj.),   m.  (J.   skuldenar;  skyldig. 
sktdan,    skal,    skidum^    skulda,    skidds,    vara  skyldig;    bora; 

fikola, 

8. 
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skidds ,    «,    («(«) ,    (egentl.    part,    praat.    af  for  eg.) ,  skyldig, 

tillborlig.       Brukas    i    elt     fOr    delta     sprak   eget   fall   per- 

sonelt    rned    nagon    form  af  verbet  visan,  jemte   ell  aonat 

verbum  i  infinitivus,   att   uttryeka   passivura   af  del  sednare, 

t.    es.    skalds    im    uskiusan,    jag    shall    forkastas.    —    Jfr 

makts  im  .  .  . 
skohs,  skohis,  pi.  05,   m.    I.  sko. 
skohsl,  is,  pi.  a,   n.    I.    ond   ande,   djefvul. 
slakan,   sloh^  slohum ,  slahans ,   sla. 
sleipeis  1.  sleideis,  1,  1,   skadlig,   farlig. 
slepan,   saislep ,  snislepum ,   slepans,   sofva. 
smakka ,  ms,  pi.   ans,   m.   6.   fikon. 
snaga,  ins,   m.  G.   mantel. 

sneipan ,  snaip,  snipum,  snipans,   skara,   skorda. 
sums,   a,   (ata) ,  pi.  «i  etc.   nagon,  en   viss;   den  ene  .  .  .  den 

andre,   pi.   somliga;    (bojes   alltid   starkt). 
sumaip-pan  ==  sumai  (fdreg.)    -|-    te/i    enclJt.    -f-    /urn,     men 

andra. 
sunnOj   ons ,    f.   0.    sol.      Anna.     Goliskan    liar     dessutom    annu 

tva   andra   benamningar   for   denna    biinlakropp,   neml.    sim- 

n«,  ins,  m.  G. ,   ocb  sau'il^   n.    1. 
sunjetj  joSj  (*sunj}s,  ja ,  jata,  sann),   f.  1.   sanning;  bi  sunjai^ 

i  sanning. 
snnuSj  auS)  pi.  /ms,    m.  5.   son. 
suns,  adv.,   strax. 
sutis y    s utis ,    SMfa*    I.    sutjata^    comp.  sutiza^    ei,    0,    (superl. 

sutistSj  a,   ( — ));   egentl.   sol;   mild;  stilla;   draglig. 
sparva^  ins^   pi.  «ws,   m.   G.   sparf. 
spedeisy  f,  1,  spad;  comp.   spediza  1.  speidiza^  et,  o,  (I.  s/^e- 

duma...)',    superl.    spedists  1.   spidists ,  #,   ( — ),  1.  spedu- 

mists  ....   sednare,   sist. 
speivan^  spaiv ,  spivum*  spivans ,  spot  la;   (felakt.   spevan). 
spinnan^  spann^  spnnnum^   spunnans,   spinna. 
sprautoj  hastigt,  skyndsamt,   fort. 

stains ,   is,   pi.   os,   m.    1.    sten;   helleberg;    Sten   =    Pelrus. 
standan^    stop^    stopam^    stopans,     sla;     sta   fast,     blifva    be-- 

standande. 
staua^  OS)  pi.   os,  f.    1.   do  in. 
slaua,  ins,   m.  G.   domare. 
staua-stols ,  is,  m.    1.    domstol. 

stautan,  staistaut,  staistaittam,  stautans ,   stota,  sla. 
stibna,  os,   f.    I.   slamma,   rost. 
stikls,    is,    pi.    os,   (*stikan,  stak,  stekum,   stukans,   sticka) , 

m.     1.    (egentl.   hornspets;  dryckeshorn),   dryckeskarl,  ba- 

gare,   kalk. 
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stilan,  stal,  sieltim,  stulans ,   stjala. 

Shifts,   is,  m.    1?   si  reck,   drag,   penndrag. 

stols,  is,   p!.   os,   m.   1.   stol,   sate,   thron. 

sva,   adv.,   sa. 

svaihro,    ons ,    (svaihra,     ins,    to.    6.  svarfader)  }T  f.  6.   svciv- 

moder. 
sva-lands ,   a,   (ata) ,   sa   stor;   sa   lang. 
Sva-leiks,  a,   (ata),  sadan ;   (bojes  alltid  starkt). 
svamms  (I.  svams) ,   is,   m.  9.   svamp. 
svavan,  svor,  svorum,  svarans ,  svara,   svarja. 
svare,   forgafves;   utan   skal;   fafangt. 
svarts,  a,   (ata) ,  svart. 
sva-sve,   sasoni;  sa  .  .  .  som. 
sve,  conj.,  som;    lihasom ;    sa    snart  som;    sa   att;    ungefar^ 

vid    pass. 
sve-pauh,   sasoni   dock,   dock,  likval. 
svein,  is,   pi.   a,   n.    1.   svin. 

sviglja,  jins,   (sviglon),   m.  6.   pipare,  flojtblasare. 
sviglon,  oda,  ops,   pipa,   blasa  flojt. 

svikfis ,   a,   (ata),   ren ,   oskyldig,    tncnlos;    kysk ;  kelig. 
svinps,    a,    (ata)',    eomp.  svinpoza,  ei,  o;  (superl.  svinposts , 

a,   ( — )),  stark,  kraftig,   sund,   belbregda. 
so,   Dom.   sing.   fem.   af  sa. 
sokjan,    ida,    ips,    (sakan,    sok,    sokum,    sakans,   bafva  sak  , 

tvist  med   ngn) ,  soka;   eftersoka;   uodersoka. 

T. 

tagl,  is j   pi.   a,   u.    1.   bar;   (tagel). 

taihsva,  os,  f.  1.  hogra  sidan;  (egentl.  stark  adjectivform  af 
taihsvs,   med   underforstadt  (era,  sida). 

taihsvs,   a,   (ata),   hogeiv 

taihsvo,  ons,  f.  G.  hogra  banden;  (svag  form  af  taihsvs,  med 
underforstadt  handus,  band). 

taujan,  tavida,  tavips,  (imperat.  tavei,  taujip) ,  gora ;  skota 
sina  goromal;  komma  (ngn  alt  gora  ngt),  laga  (att  ngu 
gor  ngl);  gora,  bandia  (val  eller  ilia  o.  s.  v.);  gora, 
efterkomma  (ngns  vilja ,  bud  eller  befallning)  j  gora ,  ofva 
(barmhertighetsverk),  gifva  (allmosa);  gora,  halla  (rad- 
plagning);  falla  (dom);  gora,  anse  (sig  for  ngt),  upp- 
hafva  (sig  till  ngt);  gora,  forvarfva  (sig  vanuer  .  .  .  pa 
ngt  satt);   bara   (frukt). 

tttnpiis,   aus,   pi.  jus,   m.   3.   land. 

trauan,  aida,  aips,  tro,  fortrosta. 
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tvai,  tvos,  tva,  tva. 

tva-lif  1.   tva-lib,  -libe,  -libim,  -lifl.  -lib,  tolf;  (=  dvo  +  Mxct)- 
Tyreis,    e,    im ,    ins,    (Tyra,    f.   1.   Tyrus),  pi.  tant.  m.  2, 
Tyrier. 

vagjan,  ida,  ips,  (vigan,  vag,  vegum,  vigans,  rora,  skaka), 

satta  i  rorelse,  skaka. 
vahsjan,  vohs,  vohsum,  vahsans,  vaxa. 
vahstus,  ans,  (fdreg.);  m.  5.  vaxt;  tillvaxt. 
vai,  ve. 

vaian,  vaivo,  vaivoum,  vaians,  blasa. 
vni-dedja,    jins,    pi.    jans9    (*deds,    ais;  pi.  eis,  f.  2.  dad), 

m.  6.  missdadare ,  ogerningsman. 
vaihsta,  ins,  pi.  ans ,  m.  6.  vinkel,  born. 
vaiht,  n.  nagot,  med  negation:  ni  vaiht,  inter.  —  Forekom- 
mer    endast    i    nominativus,  sasom  subject,  mindre  rigtigt 
som  praedicat. 

vaihts,  ais,    pi.  eis,  (1.  s),  f.  2.  (5.)  sak,  ting;  nagot;  vanligast 
med    negation:    ni  vaihts,  intet.     Nominativus  sasom  prae- 
dicat  heter  vaihts,  mindre  rigtigt  vaiht. 
vaila,  adv.,  vai. 
vaila-merjan ,  ida,  ips,   (*mereis,  i,  i,  minnesvard,  ryktbar), 

bringa  ngn  ett  gladt  budskap?  predika;  forkunna. 
vair,  is,  pi.  os ,  m.   1.  man;  (=  latinska  vir). 
vairpan,    varp,    vaurpum,    vaurpans,    varda,  blifva,  banda, 

ske. 
vairps,  a,  (ata) ,  vard,  skicklig. 
vairpon,  oda9  ops,  (foreg.) ,  vardera. 
vairpan,  varp,  vaurpum,  vaurpans,  kasta. 
vairs,  (folj.),  adv.,  varre. 

vairsiza,    ei,    o,    varre;  pos.  ubils ;  (superb  vairsts). 
vait,  praet.  af  vitan,  veta. 
vaituh  =  vait  -(-  uh  enclit. 

valdan,  vaivald ,  vaivaldum,  valdans,  rada  ofver  ngt. 
valdands,    egentl.    part,    praes.    af    foreg.;    sedan    subst. ,  m. 

5.  berre,  busbonde;  garda   valdands,  busbonde. 
valdufni,  eis  1.  jis,  pi.  ja,  (valdan),  n.  1.  valde;  makt;  vald; 

maktegande?  ofverbet;  herradome. 
vandjan,  ida,  ips,  (*vindan;  vand,  vundum,  vundans,  vinda), 

vanda. 
vaja- ,  part,  insep.   (vai) ,  ve. 
vaja-mereins ,  ais,  (folj),  f.  2.  forsmadelse;  badelse. 
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vaja-merjan,  ida,  ips,  (*mereis,  i,  i,  minnesvard,  ryktbar), 

nedsatta  ngns  rykte,  forsmada;  bada. 
vaurd,  is,  pi.  a,  n.  1.  ord ;  rykte,  tal. 
vaurkjan,  vaurhta,  vaurhtedum ,  vaurhts,  verka,  gora,  lata, 

arbeta. 
vaurstv,  is,  pi.  a,  n.   1.  verk,  gerning;  verksambet. 
vaurstvja,  jins,  pi.  jans,  (vaurstv),  m.  6.  arbetare. 
vardja,   jins,    pi.  jans,  (*vards,  is,  pi.   os,  m.   1.   vardare), 

m.  6.   vardare j  vaktare, 
vas,  praet.  af  visan. 
vasuh  =  vas  -j-  uh  enclit. 
vasjan,  ida,  ips,  klada;  klada  sig. 
vasti,  jos,  pi.  jos,  f.   i.  klader:  mantel,  "kapa." 
vato,  ins,  pi.  na,  n.  6.   vatten. 
vegs,    is,    pi.    os,    (dat.  im) ,    (vigan,    vag,    vegum,  vigans , 

rora,    skaka),    m.   1.  rorelse,    rorelse    i    det   vata   elemen- 

tet:  vag. 
veihnan,  noda,  (folj.),  belgas,  varda  1.   hollas  helig. 
veihs,  a,  (ata),  belig;  helgon. 
vein,  is,  n.   1.   vin. 

veina-basi,  jis,  pi.  ja,  n.  1.   vinbar ,  vindrufva. 
veis,  unsara,  unsis  1.   uns,  pi.   af  ik ,  jag. 
veitvodipa,  os ,  pi.  os ,   (veitvods),  f.    1.   vittnesbord. 
veitvodjan,  ida,  ips,   (veitvods),    vittna,  betyga   (inftir   ngn). 
veitvods,  pi.  veitvods,  m.   5.  viltue.     Ett  dunkelt  ord.    Mamie 

beslagtadt    med    sanskritrotlerna    vid    se,    vela,    ocb  vad, 

saga;  saledes:  en  som   sager  bvad  han  sett  ocb   vet? 
vesun,  praet.   af  visan. 
vesunuh  =  vesun  -f-  uh  enclit. 
vigadeina,  os,  f.  1.  1. 

vigadeino,  ons,  f.  6.  tistel:  (dunkelt  ord). 
vigs,    is,    pi.  os,    (vigan,  vag,   vegum,   vigans,  rora),   m.   1. 

vag. 
vipra,    praep.  ace,  emot;    vand    emot,    i    narvaro  af,   bred- 

vid,    infor;    emot,    till  motes;    emot  (i  vanlig  ocb  fiendl- 

lig  mening). 
vilja,  jins,  pi.  ans  (folj.),  m.  (j.  vilja. 
viljan,  (praes.  ind.  faltas),  vilda,  vildedum }  vilds,  vilja. 
vilvan,    valv,    vulvum,  vulvans,  rofva;  taga^  bortfora*,   part. 

praes.  vilvands  .  .  .  glupande. 
vinds,  is,  pi.  os,  m.   1.  vind,  vader;  vaderstreck. 
vintrus,  aus,  pi.  jus,  m.  5.  vinter;  ar. 
vis,  n.   1.   lugn.     (Forekommer  blott  i   nominal,  sing.). 
visan,   im  .   .   .   sijum,    vas,    vesum,   visans,  vara.     Saknar  i 
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denna    betydelse    icaperativus,    bvilkcn     modus    ersattas   af 

praes.  conj.     Se  for  ofrigt  ordbojningslaran. 
visan,    vas ,    vesum,    visans,    blifva,    forblifva,    droja;   vaila 

visan,    befinna  sig  val,   fornoja   sig,  gora  sig  goda   dagar, 

lefva  krasligt. 
vissa,  praet.  af  vitan,   veta. 

vitaiduh  =  vitaip  (af  vitan  ^  gifva   akt   pS)   -f-   uh  enclit. 
vitan,    vait ,    vitum,    vissa,    (viss),  veta,   karma;  fa  veta;  se 

sig  om;  ni  vitan,  icke  veta. 
vitan,    aida,    aips,    gifva    akt    pa  ngn   1.  ngt  (dativ.),  gifva 

akt    pa    ngn     (for    att    anfalla   eller  forsvara   sig);    for  vara 

(ngt);  akta,   hogakta;  balla   (sabbat  m.  m.);  vitan  vahtvom 

nahts    ufaro    hairdai    seinai,    balla    vakt    oin   natten  ofver 

sin   bjord. 
vitop,  odis,   (*veitan,  vait,   vitum,   vitans,   se),   n.    1.   lag. 
vulpus,  ans,  m.  5.  berrlighet,   klarhet;  ara. 
vulprs,    a,  (ata),    comp.  vulpriza,  ei,  o,   (super!,  vulprists), 

(vulpus),  berrlig,  fortrafflig;  vardefull. 
vulfs,  is,   pi.   os,   m.    1.   ulf,   varg. 
vrikan,  vrak,  vrekum,  vrikans ,  fdrfolja. 
vrohjan,  ida,  ips ,   (vrobs,   vrobais,  pi.   vroheis,   f.  2.  ankla- 

gelse),   anklaga. 
vopjan,  ida,  ips,  ropa,   kalla,  akalla. 

F. 

fairguni,  jis,  pi.  ja,  n.   I.   berg. 

fairina,   os,  pi.  05,   f.  1.   beskyllning,  klagomal;  sak,   skuld; 

grund,   orsak. 
fairneis,  i,  1,  gamma). 
fairra,   fjerran,  fjerran  ifran. 
fairrapro,  fjerran   ifran. 

fana,  ins,   m.  0.   tygstycke;  klut ;  sveltduk. 
fauho,  ons,  pi.   ons,  f.  6.  raf. 
faur,    praep.    ace.,    for,    framfor,    utanfor,    bredvid;    for  (sa 

ocb  sa   lang  tid   sedan)  fore;  for  skull. 
faur,  adv.,  for;  framfor. 
faura,   praep.   dat.,   fore;  framfor;  infor;  for,  ofver;  for,  for 

skull. 
faura,  adv.,  fore,  framfor,   forut,   tillforene. 
faura-qipan,    qap,    qepitm,     qipans,    forut  saga,    propbetera, 

sp§;    saga   forut,    tillforene,  (banvisning  till   nagot  ytlran- 

de,   som   man   haft  forut). 
faura-mapleisj    eis ,    pi.    jos ,  (maM,  is,  n.   i.  torg;  maMjau> 
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ida,  il>s,  tala  offentligen),  m.  1.  ordforande,  forest&odare, 
^bfverste,  bofding,   landshofdtng. 
faur-hah,   is,   (hahan,   haihah,   haibahum,    bahans,   upphanga), 

n.   1.  forhange,  forlat. 
faurhtjan,  tflfrt,  ips ,  (faurhts,  a,  (ata),  radd),   frukta,  radas, 

fiirfaras;  —  faurhtjan  sis ,   forfaras. 
faur-pizei  1.  faur-pize,  conj.,  dessforinnan  soni,  for  ran  som, 

for  ran. 
faur-pis,  adv.,  dessforinnnau,  forut. 
faur-sigljan,  ida,  ips,   forsegla. 
faur-valvjan ,    ida,    ips,    valfva     for,     valla    for,  gcnoni   val- 

tande   tillstanga, 
fans,  fava,  favata,  lilen,   pi.   fa;    conip.  faviza,   ei,   o;   (su- 

perl.  favists ,  a,   ( — ). 
Fareisaius,  aus,  pi.  eis ,  m.  3.   Pbarise. 
fastan,  aida,  aips,   I)   fiista,   halla  fast ;   halla,  iakttaga  (Guds 

bud),     halla    (sig  inom   det   tillhorliga) ,    halla    (sig   ostraff- 

lig);  forvara,   bevara  j  bespara;  2)   fasta. 
fcra,   os ,  pi.   os,   f.    1.   sida,    Iraki ',   del. 
pan,  fiands,  se  pjan.  fijands. 
plhan,    falh,  fulhnm,  fidhans ,   lagga    i  fdrvar,    goinma  ,   for- 

borga,   dolja,  fordolja;   begrafva. 
plu,  gen.  plans,    ace.  plu,  uaycket.      Delta   defectiva   adjectiv 

forekommer     endast    i    de   nu   uppgifua  neulrala   formerna, 

ocb  brukas,   utoni  i  samroansattningar:   a)   dels  sasom  sub- 

stantiv    i    nominal,     ocb    accusal.,     antingen   absolut,   eller 

med  ett  annat  nonien   i   genitivus;  b)   dels  i  genit.  ocb  ac- 
cusal,  sasom   adverbium. 
plu-vaurdei,  cins ,   (vaurd,   n.    i.),  f.  6.    mangordigbet. 
plu-vaurdjan ,  ida,   ips,   (vaurd,   n.   I.),  vara   mangordig. 
pjan,    aula,     aips,    hala  ,    bemota    ngn    med  hat,    afsky,    fi- 

endskap. 
fijands,    a)   part,   praes.  af  fijan;  b)   subst.,  gen.  pjandis ,  pi. 

fijands,  m.   5.  fiende. 
fugls,  is,  pi.  os,  m.   1.   fogel. 
fulgins,  a,   ( — ),  (filhau),  fordold. 
fulhsni,    eis?,    pi.    ja,  (filhan),   n.    I.   gomstalle  \    hemlighet; 

in  fidhsnja,  i  ldndotn. 
fulla-tojis,  a,   (ata),  fullkomlig;    (af  fulls,  full,   ocb   taujan, 

gora). 
fulljan,  ida,  ips,   (fulls,  a,   (ala),  full),  fylla ,  uppfylla. 
fullo,  ons,   (fulls,  a,   (ata),  full),   f.   6.  fylla,  fyllning,   fyll- 

nad,  fullbet. 
fra- ,  part,  insep.,  for-. 
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fra-qipan,  qap,  qepum^  qipans,   forbanna;  forakta. 
fra-qistnan,  noda7  (qistjan,   ida,  it>s,  forderfva,  egentl.  qvl™ 

sfca,    figurl.    bugga    af    lemmarne     pa    en    kropp),  forderf- 

vas,    forfaras.    lorgas,    omkomma;  borttappas;    blifva  for- 

tappad. 
fra-qistjan,  ida,  ips,  forderfva,  forgora,  lillintetgora,  doda; 

mista,}  ga  miste  omj  borttappa;   fortappa. 
fraihnan,  frali,  frehum,  fraihnans,  fraga. 
fraistubni    (1.  fraistobni),  jos,    pi.  jos ,   (fraisan,  faifrais,   fai- 

fraisum,  fraisans,   fresta),  f.    I.   frestelse. 
fra-kunnan  ,   kann,  kunnztm,  kunpa,  kunps,  hysa  eller  yttra 

daliga  tankar   om    ngn,  forakta ,   forsraa;   gora   spe  af  ngn; 

afsky. 
fra-letan    (I.    leitan),    lailot,    lailotum,    letans,    forlata;     lata 

(ngn)    ga    1.    fara;    lata   (sin  hustru)  ga  r  (om  aktenskaps- 

skillnad);    lata    (en   fauge)   ga ,  losgifva;  lata,  tillata,  till- 

stadja;   ofverlemna  (ngn   at  evangelii   predikan);    ofvergifva 

(hotelser);  nedslappa   (en  sjuk  genom  taket);  forlata  (syn- 

der);    fraletan    in    gapraf stein,    trosta;    fralet,    lat     bli, 

ball. 
fret-lusts ,    ais  ,    (*liusan,    laus,  Insum,  lusans,  forlora),  f.  2. 

forlust,  forderf,   fordomelse,   fortappelse. 
fram,    praep.   dat.  ,    (1    gang  praep.  genit.   per  ellipsin);  fran, 

ifran;    fjerran   franj   af,   (efier  verba  pass.   1.   pass,   signiii- 

cat.)j  for,  infor;  for  skull,  angaende,   om. 
fram,  adv.,  fram,  framat;   comp.  framis,  langre  fram,  vidare. 
framuh  =  fram   -|-   uh  enclit. 
frauja,  jins,  pi.  jans,  m.  0.   herre. 
fra-vairpan,  varp,  vaurpum,  vaurpans,  forkasta,   bortkasta, 

forskingra. 
fra-vaurhts,  a,  (ata),  a)   part,  praet.  af  fravaurkjan;  b)  adj. 

syndig;   c)   subst.    syndare  5  synderska. 
fra-vaurhts,  ais,  pi.  eis,   (folj.) ,  f.  2.  synd;  syndastraff,  for- 
domelse. 
fra-vaurkjan ,  vaurhta,  vaurhts,  forverka,  synda;  fravanrkjan 

sis  j   forsynda   sig. 
fra-vardjan ,    ida,    ips,    forderfva  genom  vanvard,  forderfva, 

vanstalla. 
fra-vilvan,  valv,  vulvum,  vulvans,  bortrofva,  borltaga;  rycka, 

bortryeka ,  upprycka. 
frijon  (I.  frion),  joda,  jops,  alska,  bafva   kar*   kyssa. 
frijonds,    a)    part,    praes.  af  foreg. ;    b)  subst.,  genit.  frijon- 

dis,    pi.    frijonds,    m.   5.   van.     —  {frijondi,   jos,    pi.  jos^ 

f.   I.   vaninna). 


fruma^  ei,  o,  comp..    den   forre  ;    —  frumists,  a,  ( — ),  den 

forste. 
fvumist,  adv.,  forst. 
frops  1.  frodsj    a,    (flta),    (frafy'an,    fro^,    frof>um,   fra^ans. 

forsta),    comp.  frodoza,  (superl.  frodosts)^  forstandig,   vis, 

klok:  sedesam. 
fodeins^  ais ,   (folj.),  f.  £.   foda,  Raring,   mat. 
fodjan,  ida,  ips,  foda,  nara;   foda,  uppfoda,  uppfostra. 
/bra,    gen.  funins,   dat.  /rantw,  ace.  /ora,  n.  6.   eld. 
fotu-baurd^  is,  n.   1.   fotapall.   (Anm.  baurd^  deraf  bord). 
fotuS)  aws,  pi.  jus,  m.  5.  fot. 

HL. 

Xristiis,  aus*    m.  5.  Christ  us. 

w. 

wap  (1.  wad)  j  part,   interrog. ,  hvart?   hvar than? 

wazuh,  toon,  wan,  (was  -(-  uh  enclit.),  pron.  indefinite 
hvar  och  en.  Brukas  antingen  absolut,  eller  ock  med  ett 
nomen  i  genitivus  parti tivus.  och  kan  narmare  bestammas 
af  ett  relativum  eller  motsvarande  uttryckssatt.  Vid  tids- 
benamningar    congruerar    det    dock   oftast  med   silt  nomen. 

wapar,  (wapara),  wapar,  egentl.  comparativus  af  was,  sa- 
ledes:  hvilken  af  tva?  Forekommcr  blott  i  nom.  sing, 
masc.   och   neutr.      Det  ofriga  ersattes  af  was. 

wapar^  egentl.  neutr.  af  foreg. ,  hvilketdera?  —  wapar  .  .  . 
/)««,  utrum  ...  an? 

waiva,  part,  interrog.  et  iadefinit.,  huru,  huru  mycket,  pa 
hvad  salt?  —  pa  nagot   salt. 

wamma,  dat.  sing.  masc.  I.  neutr.  af  was. 

wan^  part,  interrog.,  exclamat.  et  indefinit. ,  nar?  huru? 
huru!  —  nagonsin,  mahanda,  tillafventyrs  j  jn  wan^  nu  en 
gang,  nu  outsider. 

wanhun,  part,  indef. ,  nagonsin;  forekommer  alltid  med  ne- 
gation:  ni  wanhun  1.  wanhun  ni,  aldrig. 

wanuh  =  wan  -f-  uh  enclit,  part,  interrog.  nar?  —  wanuh 
pari)  men  nar? 

war,  part,  interrog.,  hvar?  hvarest? 

warbon,  oda,  ops,  (wairban,  warb,  waurbum,  waurbans, 
vandra),  vandra,  vandra  omkring,  forbi;  ga ,  inga,  ga 
fram,  utmed,  forbi,  bort. 

warjizuhj  warjoh,  warjatoh,  pron.  indefinit.,  (warjis  +  ««)? 
hvar  och  en  af  flera.  —  Angaende  constructionen,  se  wazuh. 
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was,  wo,  wa,  a)  pron.  interrog. ,  ho,  bvad?  hvilken,  kviS- 
kel?  b)  pron.  indefinite  nastan  alltid  i  jakad  sals,  nagon. 
—  Brukas,  hade  s^soui  interrogativum  och  indetinitum, 
antingen  absolut,  eller  ock  i  forcning  med  ett  annat  no- 
men,  hvilket  da  nastan  alltid  star  i  genitivus,  sallan  i 
apposition, 

washun  =  was  -\-  hun  enclit.,  forekommer  hlott  i  nom.  sing, 
masc.  och  alltid  med  negation;  saledes:  ni  washun  1. 
washun  ni,  icke  nagon,  ingen. 

we,  dat.  instr.  sing,  neulr.  af  was,  hvarmed?  hvarvid?  kvar- 
igenoua?   i    hvilket  afseende? 

weiia,  os,  pi,  os,  f.  1.  stund,  timine;  tid;  unci  pata  weilos 
pei,  sa  lange  som,  medan,  (egentl.  under  det  af  tid,  som); 
ni  weilohun  =  composilionsformen  wcilo  -f-  hun  end., 
icke  en   stund,  icke  ett  ogonblick. 

weits,  a,  (ata),  hvit. 

wileiks  (1.  weleiks),  a,  (ata),  pron.  interrog.  et  relat,  hvil- 
ken;  hurudan. 

Q. 

ogan,  og,  ogum,  ohta,  ohts,  (*agan,  og,  ogum,  agans,  frukta, 
vara  radd),  frukta;  ogan  sis,  frukta  for  sig,  frukta;  ogan 
wana,  frukta  ngn ;  imperat.  ogs,  t.  ex.  ni  hugei  hauhaba 
ok  ogs,  Rom.    11,  20,  tank  icke  hogmodigt?  utan  frukta. 


Giitisfc    Ordbojningsl&ra. 


Inledning. 

1.  Det  inbemska  alphabetet  i  detla  sprak  bestar  af  25 
bokstafver,  bvilkas  ordning  sinsemellan  vasendtligen  bestam- 
mes  af  ordningen  i  det  grekiska  alphabetet,  hvadan  ock,  i 
det  hela,  bokstafvernas  raknevarden  i  de  bada  spraken  pa 
det   nogaste   satuinanlraffa.      Dessa  bokstafver  aro   foljande: 

a,   b,  g,  d,  e,  q,  2,   h,  p,  i,  k,  I,  m, 
w»  i»  ",  p,  r,  s>   t,  v,  f,  x,  w,  o. 

Anm.  1.  Vid  begagnande  i  skrift  af  det  latinska  alphabetet  i  stallet 
for  det  gotiska,  upploser  sig  tecknct  v  bade  uti  v  och  y,  hvil- 
ket  sednare  tecken  endast  forekonimer  i  frammande  ord.  Om 
bokstafvernes  varden  sasom  raknetecken ,  samt  de  2  tillskotts- 
tecken,  soni  da  ytterligare  blifvit  inforda,  se  ncdanfor  vid  Rakne- 
orden. 

Anm.  2.  Vocalen  t  i  borjan  af  ctt  ord  eller  stafvelse  ofverskrifves 
i  det  inkemska  alphabetet  mcd  2  punkter  i  stailct  for  1,  livil- 
ket  skrifsatt  for  vart  andamal  synts  ofveillodigt,  utom  i  nagra 
fa  fall  inuti  orden,  der  diphthongljud  skall  undvikas. 

Anm.  «5.  Consonanterna  m  och  n  utmarkas  stundom  genom  forkort- 
ningstecken ,  om  kvilkas  utseende,  jemte  andra  abbreviationstec- 
ken,  se  Gabelentz  och  Lobe,  grammat.  pag.   19  och  folj. 

2.  Angaende  uttalet  markes  foljande: 

1.  q   uttalas  ungefar  sasom   ett  latinskt  qu. 

2.  p  uttalas  sasom  ett  fornnordiskt  p  eller  ock  kan- 
ske  nagot  vekare. 

5.  x  forekommer  endast  i  frammande  ord,  och  mot- 
svarar  det  grekiska   X,  saledes  =  ch. 

4.  iv  motsvarar  i  etymologiskt  banseendc  combina- 
tionen  hv,  (wh) ,  och  skulle  saledes  hafva  utta- 
lats  sasom  v  med  aspiration.  Skal  finnas  dock 
for  den  formodan,  att  denna  bokstaf  i  goliskan 
forsatt  sig  pa  en  yngre  slandpunkt  an  i  de  forn- 
nordiska  och  forntyska  spraken?  och  med  asido- 
sattande  af  aspirationsljudet  narmat  sig  uttalet 
af  ett  engelskt  w. 

ly.  g  ar  stundom  ett  nasaltecken,  neml.  framfor  ft, 
q    och    ett  annat  g,  samt  skrifves  ofta  framfor  k 
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och  <y,  och  nagongAng  afven  framfor  g9  ofverflo- 
digtvis  dubbelt.  Nagra  ganger  saknas  det  afven. 
Hos  Lucas  ersattes  det  har  och  der  med  n. 

6.  g  och  k  framfor  e,  i  (och  y)  uttalas  med  hardt 
ljud. 

7.  h  framfor  /,  n,  r  och  i  synnerhet  framfor  s  och 
t  uttalas   med   ett  hardare  ljud  an  i  andra  fall. 

8.  z  har  formodligen   haft  ett  lenare  ljud   an  s. 

9.  De  ofriga  bokstafverna,  om  hvilkas  uttal  fraga 
mojligen  kunde  tippsta,  kunna  af  oss  svenskar 
utan  sardeles  fel  anses  hafva  haft  samma  ljud 
som  i  vart  modersmal. 

5.      Diphthonger  aro:  ai,  an,  ei,  iu. 

Aura.  De  tie  forsta  diphthongernas  uttal  bar  man  velat  bestamma  sa- 
lunda ,  att  ai  skullc  ljuda  som  a  eller  e  =  grek.  epsilon;  au 
som  a  =  grek.  omikron ,  och  ei  sasom  langt  i.  Bevisen  aro  for 
oss  ej  ofvertygande.  Radligast  arise  vi ,  att  sa  val  dessa  3  diph- 
thonger, som  afven  den  4:de  uttalas  med  bibeballande  af  dub- 
belt bokstafsljud. 

4.  Bokstafverna  indelas ,  som  vanligt,  i  vocaler  ocb 
consonanter. 

Vocoder na  indelas  i  5  kortai  a9  i9  u,  och  2  langa:  e,  o. 
Anm.     Vocalerna  i  och  u  forekomma  stundom  sasom  langa. 

Consonant erria  indelas  i  2  halfvocaler:  j,  v;  4  liquidos: 
I,  m,  n,  r;  2  sibilanter:  s,  z,  samt  12  mutce.  Dessa  ater 
kunna  indelas   i: 

tenues     media3     aspiratae 

5  gutturaler  k  g  h 

5  palataler  q  w  x 

5  dentaler  t  d  p 

5  labialer  p  b  f 

5.  Laran  om  bokstafvernas  fordndringar  fordrar,  for 
att  fullstandigt  genomgas,  sitt  sarskilda  capitel.  Som  detta 
amne  forst  pa  en  langre  framskriden  standpunkt  kan  med 
ford  el  och  intresse  studeras,  forbigas  det  for  narvarande, 
foljande  allmdnna  anmarkningar  dock   undantagne: 

1.  Om  vocalerna: 

a)  En  kort  vocal  kan  genom  utdragning  (Dehnung)  (if- 
verga  till  tecken  for  motsvarancle  langt  ljud;  sale- 
dcs  a  till  o,  i  till  ei  och  u  till  iu. 

b)  En  kort  vocal  kan  genom  skdrpning  (Scharfung)  a- 
stadkomma    fordubbling  i   uttalet  af  pafoljande  enkel 
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consonant,  vanligast  framfdr  annan  consonant,  som 
tillhor  samma  stamstafvelse. 
c)  "Ablaut",  "vexelljud",  ar  en  i  vissa  regelbundna  se- 
rier  sig  utvecklande  rotvocalens  ofvergang  till  annan 
vocal.  Dessa  serier,  hvilka  i  den  starka  conjugatio- 
nen,  afvensom  vid  ordbildningen  ega  storsta  vigt, 
aro  6,  neml. 


serie 

rotvocal 

ofvergangsvocaler 

1 

a 

a ,  o,  o,  a; 

2 

a 

i,  a,  e,  i; 

5 

a 

i.  a,  e,  u$ 

4 

a 

i ,   a ,    u  ,   7/ ; 

3 

i 

ei,  at,  i,  t,* 

6 

u 

iu ,  au,  te,  m. 

Se  ytterligare  vid  laran  om  de  starka  verberna.  Be- 
slagtad  med  den  forsta  serien  ar  en  annan,  som  fo- 
rekommer  hos  de  reduplicerade  verberne,  om  hvilka 
se  pa  sitt  rum. 

d)  Vocalen  a  i  bildningstafvelse  fbrsvagas  under  vissa 
ftirhalla'nden  till  i  eller  u,  t.  ex.  hana,  hanms;  lagja, 
lagjts:  bundzem,   bundu^. 

e)  "Brechung",  brytning,  ar  forandring  af  i  till  m,  och 
af  u  till  tiu,  framfor  h ,  r,  w;  t.  ex.  batran,  bar, 
berum,  baurans,  m.  fl  ,  se  anmarkn.  till  de  starka 
conjugationerna. 

Anm.  De  genom  "brytningen?'1  uppkomna  tliphthongerna  ai,  au  anses 
sasom  korta. 

2)  Om  consonanterna: 

a)  Halfvocalerna  j,  v  intrada  under  vissa  forhallanden 
i  stallet  for  vocalerna  i,  u,  och  tvartom,  t.  ex.  vastly 
vastjos;  triu,  trivis;  mavi,  maujis;  straujan,  stra- 
vida. 

b)  Liquidae  m,  n  och  det  nasala  g  blifva  stundom,  till 
forlangande  af  kort  stamstafvelse,  inskjutna  framfor 
consonant  af  samma  organ,  t.  ex.  i  verberna  ana- 
kumbjan,  standan,  pugkjan;  eller  ock  kunna  de  ut- 
stbtas,  i  hvilket  fall  den  foregaende  vocalen  genom 
position  autingen  redan  ar  lang,  t.  ex.  Eustanteinus 
i  st.  f.  Kunstanteinus ,  (Constantinus),  eller  ock  ge- 
nom naturen  blifver  det,  t.  ex.  stopans  i  st.  f.  stan- 
dans,  hiihrus  i  st.  f.  huggrus,  seiteins  i  st.  f.  sin- 
teins,  dobnan  i  st.  f.  dumbnan. 
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c)  Sihilanteo  s  plagar  vanligen  ofverga  till  z  mellan  2 
vocaler,  mellan  liquida  och  vocal,  eller  i  bildnings- 
stafvelse,  t.  ex.  vzon  af  uzanan  i  st.  f.  us-on,  ns-anan; 
wanztth  i  st.  f.  wans-uh;  riqis,  gen.  riqizis,  saint  de- 
rivaterna   riqizeins   och   riqizjan. 

d)  Giitturalerna  k ,  g  samt  labialerna  p,  6  ofverga  ofta 
till  motsvarande  aspirata  h,  f,  framfor  t,  t.  ex.  sa- 
ltan, sahts;  siukan,  sauhts;  magan,  mahta;  bagjan , 
bauhta. 

Mediae  d,  b  i  slutet  af  ord  eller  framfor  nomi- 
nalivi  andclse  &  ofverga  ofta  till  p,  f.  Tvartom  of- 
verga ofta  aspiratae  p,  f,  framfor  vocal  till  d,  b'v 
t.  ex.  hundafaps,  gen.  hundafadis ,  dat.  hundafada, 
ace.  hnndafap  etc.  ...  \  hlaifs ,  hlaibis ,  hlaiba ,  hlaif 
etc.  .  .  . ;   vitaid  uh;  nb-iih. 

e)  Dentalerna  £,  rZ,  £  framfor  t  i  2:dra  pers.  sing, 
pract.  af  de  starka  verberna  ofverga  alltid  till  s,  t. 
ex.  haitan^  haihaist;  biudan,  baust ;  qipan,  qast. 

T    ofvergar    till     z    i   orden  andavleizns,  vlizjan , 
och   d  till  s  i  anabusns,   usbeisns. 

Combinationerna  dps ,  pps  af  verbalsubstantiver 
feminini  generis  i  °2:dra  declinationen  ofverga,  med 
bortkastande  af  nominativens  .?,  till  ss9  t.  ex.  vidan ? 
visS)  gen.  vissais;  qipan,   qiss ,  qissais. 

Andelsen  drt  i  praeteritum  af  verba  anoraala  bibe- 
halles  efter  liquidae  (undant.  kunpa) ?  men  ofvergar 
till  fa  efter  en  muta  eller  sibilans,  och  assimileras  i 
verbet  vitan.      Se   vidare   derom   vid   dessa   verber. 

6.      Bland   Idsetecknen  markas: 

a)  jninkt  (.)  for  att  beteckna  ett  mindre  helt,  vare  sig 
en   hel   sats,   eller   delar  af  en   sats; 

b)  dubbelpunkt  (:)  med  och  utan  streck  ( — ),  for  att 
beteckna  ett  stdrre  helt,  d.  v.  s.  ett  sammanhang  af 
satser; 

c)  citationstecken  ("),     d)  foreningstecken  (-),    och 

e)  abbreviationstecken.  Se  for  ofrigt  Gabelentz  och  Lo- 
be, gramraat.  pag.   18  och  folj. 
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Ordb  ojningslarcL 

Norn  en. 

1.  Grunclform  for  ett  nonien  i  allmanhet  kallas  den 
pa  hvarje  casus-andelse  blotlade  (abslracta)  form,  som  ett 
nomen  antager  sasom  nfgaugstyp  for  bildningen  af  declina- 
tion, derivation  och  i  synnerhet  composition.  Andas  denna 
grundform  pa  vocal,  bvarlill  enligt  sanskriiisk  asigt  afven 
raknas  ett  bokslafstecken ,  som  i  de  vesteriandska  spraken 
pliigar  signeras  med  ett  punkteradt  r  (las:  ri) ,  sa  kallas 
nomen  vocaliskt ,•  andas  grundformen  deremot  pa  consonant, 
det  vill  bar  saga,  pa  n,  sa  kallas  nomen  consonantiskt. 
Dessa  bada  benamningar  vocalisk  ocb  consonantisk  ?  bvilka 
aro  fullt  rigtiga  for  vissa  sprak  ,  bland  bvilka  afven  goli- 
skan,  aro  likval  icke  lampliga  for  alia,  t.  ex.  fornnordiskan, 
som  alldeles  saknar  delta  cbarakterisliska  n,  ocb  der  afven 
den  vocaliska  grundformen  i  manga  fall  lidit  betydlig  af- 
brack.  Af  denna  anledning  har  man  derfore,  pa  G'imms 
auctorilet,  tamligen  allmant  anlagit  tvenne  andra  ,  mera  om- 
fattande  benamningar  stark  och  svag ,  mot  hvilka  de  bada 
fori*  a  sardeles  beqvamligt  kunna,  och  for  vissa  sprakarter 
maste;  ulbytas.  Starkt  kallas  enligt  denna  asigt  ett  no- 
men, vare  sig  snbstantivnm  eller  adjectivum,  nar  det  tillhor 
den  sammanfattning  af  ord,  som  annu  ega  en  ofvervagande 
och  mera  omve\lande  rikedom  pa  bojningsformer;  svagt  ti- 
ter, nar  det  tillhor  den  sammanfattning  af  ord,  hvilkas  ur- 
sprungliga  rikedom  pa  bojningsformer  mer  cller  mindre  gait 
forlorad. 

Amn.  1.  Stark  och  svag  aro  benamningar,  som  afven  tillampas  pa 
verberna,  hvarom  mera  pa  sitt  rum. 

Anm.  2.  Grundformen  plagar  i  skrift  tecknas  med  uncialbokstafver, 
t.  ex.  DAG  A,  dag.  Grundformen  kallas  ock  stundoin  med  en 
fran  sanskritgrammatiken  lanad   benamning:    Thema. 

2.  Casus  aro  5 :  nominativus ,  genitivns,  dativus,  accn- 
sativus  ocb  vocativus. 

5.  Numeri  aro  2:  singidaris  ocb  pluralis ,  hvartill  kom- 
mer,  for  prouomina  och  verba  i  llsta  och  2:dra  person,  dua- 
lis.      I   bristande   fall   ersattes   dualis   af  pluralis. 

4.  Genera  aro  5:  masculinum ,  femininum  ocb  neutrnm. 

5.  Comparationsgrader  aro  5:  posiiivus,  comparativus 
och  superlativus. 
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Substan tivernas   Dcclinationer. 

1.  De    starka    (vocaliska)  substantivernas  declinationer 
aro  5: 

l:sta  declinationen  omfattar  sadana  substan  fiver,  hvilkas 
grundform  andas  pa  a  eller  o;  (o,  i  etymologiskt  han- 
seende,  =  langt  a). 

2:dra  declinationen pa  i. 

3ulje  declinationen pa  u. 

4:de  declinationen pa  ett  punkteradt  r  (==  ri). 

5:te  declinationen  omfattar  nagra  anomala,  bvilkas  grund- 
form afven  andas  pa  vocal,  a  eller  t. 

2.  De    svaga    (consonantiska)   substantiverna  innehallas 
alia  i  den 

6:te  declinationen  och  utgoras  af  ord,  hvilkas  grundform 
andas  pa  consonanten  n. 

Anm.     Till    denna    declination    bora  afven  2:ne  anomala,  om  hvilka 
mera  framdeles  pa  sitt  rum. 

5.     Allmdn  anmarkning: 

Grundformen  bestammer  saledes  declination;  genus 
och  nominativ-andelsen  ater  bestamma  det  speciella  pa- 
radigmet  inom  densamma.  Vill  man  dock,  med  forbi- 
gaende  af  grundformen,  hvilken  fore  nominativens  bil- 
dandc  oftast  undergar  nagon  forandring,  den  man  lat- 
tare  ocb  beqvamare  genom  ofning  an  genom  reglor  in- 
hemtar,  omedelbart  och  med  den  redan  fardigbildade 
nominativen,  sasom  vanligt,  till  utgangstyp,  foretaga 
declinerandet,  sa  kan  afven  detta  med  fullkomlig  sa- 
kerhet  ske,  blott  man  da,  jemte  ordets  genus,  tillika 
anmarker  dess  dndelse  i  genitivus  singularis  och  nomi- 
nativus  pluralis.  Declination,  jemte  bojningsmonstret 
inom  densamma,  igenfinnes  da  utan  all  svarighet.  Se 
vidare  paradigmerna. 

Fbrsta   Declinationen. 
Hit  bora: 
a)  Masculiner  med  grundform  pa  a,  (ja,va),  t. ex.  DAGA, 
dag 5  HARJA,  bar;  HAIRDJA,  herde;  f>IVA,  tjenare. 
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b)  Femininer  med  grundform  pa  o?  (jo,  vo),  t.  ex.  GIBO, 
gafva;  SUNJO,  sanning;  BANDJO,  boja;  BANDVO, 
teckeo. 

c)  Neutrer  .......  pa    a,  (ja,  va)}  t.  ex.  VAURD A, 

ord;    KUNJA,  slagt;    TRAUSTJA,  forbund;    KNIVA, 
kna, 

Paradigmer: 

Masc.  Fern,  Neutr. 

Sing.  Nom.  dag-s  gib-a  vaurd 

Gen.  dag-is  gib-os  vaurd-is 

Dat.  dag-a  gib-ai  vaurd-a 

Ace.  dag  gib-a  vaurd 

Voc.  dag  gib-a  vaurd 

Plur.  Norn., Voc.   dag-os  gib-os  vaurd-a 

Gen.  dag-e  gib-o  vaurd-e 

Dat.  dag-am  gtb-om  vaurd-am 

Ace.  dag-ans  gib-os  vaurd-a 


S.  JSf.  har-jis  sun-ja  kun-i 

G.  bar-jis  sun-jos  kun-jis 

D.  har-ja  sun-jai  kun-ja 

A.  har-i  sun-ja  kun-i 

V.  bar-i  sun-ja  kun-i 

P.  N.  V.  har-jos  sun-jos  kun-ja 

G.  har-je  sun-jo  kun-je 

D.  har-jam  sun-jom  kun-jam 

A.  bar-jans  sun-jos  kun-ja 


S.          N.  baird-eis  band-i  traust-i 

G.  baird-eis  band-jos  traust-eis 

D.  baird-ja  band-jai  traust-ja 

A.  haird-i  band-ja  traust-i 

V.  haird-i  band-i  traust-i 

P.          N.  V.  haird-jos  band-jos  traust-ja 

G.  haird-je  band-jo  traust-je 

D.  baird-jam  band-join  traust-jam 

A.  baird-jans  band-jos  traust-ja 

9. 


82 


S. 
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?6rsla   Declinationen. 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

N. 

Hu-s 

band-va 

kniu 

G. 

Hv-is 

band-vos 

kniv-is 

D. 

Hv-a 

band-vai 

kniv-a 

A. 

t>iu 

baud-va 

kniu 

V. 

^iu 

band-va 

kniu 

N.  V. 

J>iv-os 

band-vos 

kniv-a 

G. 

^iv-e 

band-vo 

kniv-e 

D. 

Hv-am 

band-vora 

kniv-am 

A. 

Hv-ans 

band-vos 

kniv-a 

P. 


1.  Efter  dags,  giba,  vaurd,  sasom  representanter  bvar- 
dera  for  sitt  genus,  declineras:  a)  Masculiner:  (tips,  ed; 
bagms,  trad;  andbahts,  tjenare;  himins,  kimmel;  piudans, 
konung;  Kreks,  Grek;  skilliggs,  skilling;  fisks ,  fisk;  fugls, 
fogel  m.  fl.  b)  Femininer:  airpa,  jord;  aleina,  aln;  bida, 
bon;  boka,  bokstaf,  skrift;  piuda,  folk;  market,  grans;  fi- 
lusna,  mangd;  mildipa,  mi  Id bet,  o.  s.  v.  c^  Neittrer:  ahs, 
ax;  aibr,  gafva;  agis,  fruktan;  akran,  frukt;  fraiv ,  fro; 
vaurstv,  verk,  m.  fl. 

2.  Efter  harjis,  sunja,  kuni,  sasom  forestallande  bvar- 
dera  sitt  genus ?  declineras:  I)  Ord^  som  nast  fore  andel* 
sen    hafva    kort  stamstafvelse;   slutande  pa   consonant:  t.  ex. 

a)  Mascul.:    nipjis,  frande;    andastapjis,    motstandare  .... 

b)  Femin. :  vrakja,  forfoljclse;  brakja,  strid;  sibja,  forvandt- 
skap  ....  c)  Neutr.:  frapi,  forstand;  unvtti,  galenskap; 
gaviy  gen.  gaujis ,  land,  omrade;  fairguni,  berg;  stiviti, 
tdlamod,  (sa  vida  de  bada  sistnamnda  orden  fa  anses  sam- 
mansatta).  Hit  hora  afven  nagra  andra  ord,  hvilkas  genit. 
sing,  ej  kan  uppvisas,  sasom:  badi,  badd;  *basi,  bar;  nati, 
nat;  gar uni,  radplagning;  vadi,  pant;  fani,  track;  unsuti 
uppror;  fauratani,  jartecken.  Vidare:  havi,  gras;  hivi,  sken, 
med  de  supponerade  genitiverna:  haujis,  hiujis.  2)  Ordet 
taiii,  gerning,  bvars  stam  slutar  pa  vocal,  ueml.  diphthon- 
gen  an,  bvilken  i  de  utvidgade  bojningsformerna  forvandlas 
till  os  saledes:  genit.  tojis,  dat.  toja  .  .  .;  pi.  nom.  toja, 
o.  s.   v. 

5,  Efter  hahdeis,  bandi,  trausti,  declineras  sadana 
ord,  i  hvilka  lung  stamstafvelse  ,  som  andas  pa  consonant, 
eller  ock  en  derivationsstafvelse  foregar  slutstafvelsen :  t.  ex. 
a)  Mascul. :    asneis,  tjenare;    andeis ,    ande;    leikeis  1.  lekeis, 
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lakare;  fauramapleis ,  forestaudare;  silbasiuneis ,  ogonvittne; 
bokareis,  skriftlard;  laisaveis^  larare;  siponeis^  la'rjunge  .... 
b)  Femin.z  gabindi^  band;  piudangardi^  rike;  aqizi,  yxa; 
■hulundi)  hala;  lanhmuni^  blixt  Vidare:  mavi  (\  st.  f.  magvi) , 
gen.  maujos,  nio ;  _£it/£  (i  st.  f.  pigvi?)^  gen.  piujos^  tjeoa- 
rinna.  c)  Neutr.t  fauramapli:  fores tandarskap;  waiti?  bvete; 
andbahtl,  tjenst;  gavairpi^  fred;  valdufni^  valde. 

Anui.  1.  De  3  sistnamnda  orders  hafva,  cwof  regeln,  i  genit.  sing. 
oftast  andelsen  /i?,  saltan  eis;  andra  ater  bafva,  ocksa  emot  re- 
geln, i  samma  casus  endast  andelsen  jis.  Dessa  aro:  avepi ,  fa- 
rahjord;  uiviski,  sham;  arbi,  arf;  atapni,  ar'f  fauragaggi,  fdre- 
standarskap;  kunpi ,  kunskap;  reiki,  herrskaremakt;  andv&irpi, 
ansigte;  vitubni,  kunskap;  samt  fairguni ,  berg;  stiviti,  tala- 
mod,  (sa  vida  dessa  bada  aro  simplicia ,  och  icke  composita), 
faurafilU,  forbad. 

Inm.  2.  For  de  fiesta  neuti  a  pa  i  (mer  an  50  bland  nagra  och  70), 
kan  i  genit.  sing,  ingen  andelse,  vare  sig  pa  jis  eller  ««,  wpp- 
visas.  Dessa  ord  maste  saledes  bilda  sin  genitivandelsc  efter  den 
analogi,  som  spraket  foljer  vid  andra  likartade  fall.  Da  man 
bar  ofvan  erkant  sasom  ett  factum,  att  af  de  hithorande  befint- 
lirja  genitiverna  storsta  delen  lyktas  pa  jis,  ocli  blott  ett  rings 
antal  pa  eis  (neml.  uteslutande  endast  for  2  eller  3  ord  och 
blandadt  for  3),  sa  berattigar  likval  dctta  fbrhallande,  sa  vida 
«j  vocalskarpning  bar  skulle  verka  undantag,  ingalunda,  sasora 
bittills  vanligen  skett,  till  ett  nedsattaude  eller  upphafvande  af 
hufvudregeln,  kvilken  vid  andra  tillfallen,  sa  val  for  de  till  denna 
afdelning  horande  masculina  substantiverna  pa  eis,  som  ock  for 
atskilliga  prsesensfortncr  af  verba  pa  jan}  sned  stor  conseqvcus 
iinnes  iakttagea. 

4.  Efter  pins  declineras  intet  amiatord;  efter  bandva, 
nagra  fa  pa  va,  sasom  nidva ,  rost;  tibizva,  forhus^  triggva^ 
forbund;  fijapva,  fiendskap;  friapva,  karlek,  saint  plur.  tant. 
salipvos,  berberge;  oeb   efter  kniu,  endast  trm9  trad. 

Anmarkningar  t 

1.  Vid  manga  ord,  torn  i  anseende  till  betydelsen  ej  forekomma  i 
pluralis ,  eller  i  pluralis  ej  kunna  uppvisas  i  andra  casus  an  ge- 
rii  tivus ,  ar  ovisst,  om  de  aro  masculiner  eller  neutrer,  och  i 
forra  fallet,  om  de  tillkora  Icsta  eller  2:dra  declinationen.  Af 
analogien  raed  andra  ord  inom  spriket,  eller  af  andra  beslagtade 
sprak  kan  man  likval  i  manga  fall,  med  mer  eller  mindre  saimo- 
likhet,  sluta  till  ratta  forhallandet.  Afgjordt  masculina  ord, 
hvilka  det  synes  oss  vara  ska'l  att  hanfora  till  lista  declinatio- 
nen, aro  foljande:  akrs ,  aker;  gadiliggs ,  syskonbarn;  gazds, 
gadd,  udd ;  daigs,  deg;  doms ,  dom;  hakuls,  mantel;  kindins^ 
hofding;  maurgins,  mergon;  megs,  mag;  munps^  man;  stikls9 
kalk;  vaips?  krona;  vraks,  forfoljare. 

2.  Till  denna  declinations  masculines-  bora  efter  var  tanke  sannolikt 
afven  foljande  ord;  auhus,  uga;  atisks,  sSdesfalt;  hilms,  hjelmj 
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Mains,  kulle;  hatils ,  kittel;  maipms,  gafva;  nadrs ,  huggorm| 
plats,  lapp;  puggs,  pung;  sikls ,  sike);  skohs,  sko;  spaiskuldrs , 
spotty  vaggs,  paradis.  Osakra  ord  i  afseende  pa  declination 
aro:  snaivs ,  sno;  striks ,  vrits ,  streck;  vaurms ,  orra, 

5.  Singularia  tantum  nagra  bestamdt,  andra  sannolikt  mas culini ge- 
neris ,  aro:  grets ,  grat;  drus ,  m.  fall  5  quins ,  m. ankosnst;  hruks, 
galande;  pagks ,  tack;  plauhs ,  m.  flykt;  faihupraihns ,  mammon  ; 
krusts ,  gnisslande;  usluks,  oppnande;  run*,  m.  flode,  lopp;  «*- 
naps,   senap  ;  sleps ,   soma. 

4.  Alia  starka  neutrer  tillhbra  i:sta  declinationen.  Sannolika  ncu- 
trer  at*  denna  klass,  bland  hvilka  somliga  forekomma  endast  i 
sing.,  aro  i  var  tanke  foljande:  <gft7d,  skatt;  paurp,  fait  (torp); 
mail,  flack;  niapl,  torg;  r««^,  rem,  rep;  rum,  rum;  sinp, 
gang;  skaut,  kladafall;  skeim,  (skem,  eldskem),  lykta;  skuft, 
bufvudbat*;  svibl,  svafvel;  tveifl ,  tvifvel;  vairp,  va'rde;  vamm, 
skamflack;  vokr ,  ocker;  gafah,  fangs  t;  fullip ,  fylle,  fullmane. 
De  osakra  neutrer ii'a  aro:  apn,  ar;  mod,  vrede;  dal,  dal;  sop, 
mattande,  frum,  bbrjan,  vigan,  krig. 

5.  Masculina,  som  i  nom.  sing,  skulle  erballa  tvenne  s ■,  bortkasta 
det  sednare:  t.  ex.  drus ,  gen.  drusis,  fall;  hals ,  gen.  halsis , 
bals. 

6.  Af  bitbdrande  masculiner  med  ett  radical t  r  framfbr  s,  bort- 
kasta nagra  s,   t.   ex.  vair,  man;  stiur,  kalf. 

7.  Vegs,  vag,  plur.  vegos,  beter  i  dat.  pi.  vegim;  aivs ,  tid ,  beter 
i  plur.  dat.   aivam,  ace.   aivins. 

8.  Ordet  gup,  gud,  ursprungl.  neutr. ,  ar  i  sing.,  da  det  betyder 
den  sanne  Guden,  mascul.  och  declineras:  Gup,  Gups,  Gupa, 
Gup,  Gup;  i  plur.  all  tid  neutrum  ocb  heter:  guda  1.  gupa  .  .  . 
gudar,  afgudar. 

9.  Ordet  munps,  mascul.,  mun ,  forekommcr  1  gang  sasom  neutr. 
ocb  beter  da  munp ;  ordet  braxv ,  neutr.,  ogonbryn,  bor  troligare 
lasas  brawa  ocb  vara  femininum. 

10.  Nigra  feminina  forekomma  endast  i  dat.  pi.,  hvadan  man  ej  be- 
stamdt kan  urskilja,  om  ordet  tilihor  denna,  eller  den  svaga 
decliiButioueu,  t.  ex.  kalki  1.  kalkjo ,  skoka;  vigadeina  1.  viga- 
deino,  tistel. 

41.  I  afseende  pa  feminina  ordet  miduma  eller  midums ,  midt,  ar 
ovisst,  huruvida   det  tillbor   l:sta  eller  2:dra  declinationen. 

12.  Om  feminina  ordet  haims,  by,  anmarkes,  att  det  i  plur.  decli- 
neras efter  l:sta  declinationen;  saledes:  haimos,  o,  om,  os.  I 
sing,  forekomma  endast  dat.  haimai  och  ace.  haim.  Pa  grund  af 
accusativ-andelsens  beskaffenhet  liar  man  derfore  ansett  ordet  i 
singulars  tillhora  2:dra  declinationen.  For  var  del  skulle  vi 
vara  bojda  att  lata  ordet,  sasom  det  enda  af  sitt  slag,  afven  i 
sing,  folja  l:sta  declinationen,  ocb  a  substantivernas  sida  bilda 
en  slags  motvigt  till,  ocb  forklaringsgrund  for  bojningssattet 
af  adjectiver  sadana  som  t.  ex.  skeirs ,  skeirs ,  skeir,  (klar,  tyd- 
lig)  m.  11.,  bvilka  ostiidigt  tillbora  adjectivernas  l:sta  declination. 
Se  tillagget  till  densamma. 
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15.  Collectiva  ordet  fadrein,  neutr. ,   foraldrar  (ettpar),  pi.  fadrein a, 
foraldrar  (flera  par),   tor  a'fven  till   l:sta  declinationen. 


Andra   Declinationen. 

Denna   declination   omfattar: 

a)  Masculiner    med  grundform    pa     i,   (vi) ,   t.   ex.   GASTI 
gast;  NAVI,  en  dod. 

b)  Femininer   ....   pa   i;    t.    ex.   ANSTI,   uad. 

Anni.     Neutrer  finnas  ej  i  denna  declination. 


Paradigmer: 

Masc 

Fern. 

N. 

gast-s 

nau-s 

anst-s 

G. 

gast-is 

nav-is 

anst-ais 

D. 

gast-a 

nav-a 

anst-ai 

A. 

gast 

nau 

anst 

V. 

gast 

nau 

(anst-ai?) 

N.  V.  gast-eis 

nav-eis 

anst-eis 

G. 

gast-e 

nav-e 

anst-e 

D. 

gast-im     - 

nav-im 

ansl-im 

A. 

gasl-ins 

nav-ins 

anst-ins 

1.  Efter  gasts  declineras  masculina  orden  :  ands  ,  grans; 
arms  j  arm,  balgs ,  sack;  bansts ,  la  da;  barms,  barm;  yards, 
gard;  gadranhts,  krigsknekt;  hups,  hoft;  juggalaups,  yng- 
ling ;  laists,  spar;  mats,  mat;  muns,  tanke;  saggvs,  sang; 
saups,  offer;  slabs,  slag;  staps ,  stalle,  stad  ;  brapfaps,  brud- 
gum  ;  fwndafaps,  hofvidsman;  frasts,   barn. 

2.  Efter  naus  declineras  intet  annat  ord. 

5.  Efter  ansts  declineras  en  mangd  femininer,  sasom: 
aihts,  egendom;  ajukdups ,  evighet;  alps,  tid ,  alder;  ar- 
baips,  arbete;  asans 5  skord;  gabaurps,  bord;  anabusns, 
bud;  allbrunsts,  branneofftr;  brups,  brud;  gaits,  get;  dails, 
del;  missadeds,   missdad,   in.  fl. 

Anm.     Feminina  dulps,    festj    vaihts ,   sals,  tillhora  dels  denna,  dels 
5:te  declinationen. 

4.  Substanliva  Verbalia  pa  ains,  eins ,  ons,  sasom  pn- 
lains,  talamod;  galanbeins ,  tro;  mitons,  tanke,  declineras 
salunda : 
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a 

N. 

f>ulain-.s        galaubein-s 

miton-g 

G. 

b'ulain-ais     galaubein-ais 

miton-ais 

D. 

^ulain-ai      galaubein-ai 

miton-ai 

A. 

$>uiain           galaubein 

miton 

P.  N.  ^ulain-eis  galaubein-os  miton-eis 

6.  f>ulaia-e  galaubein-o  miton-e(o) 

D.  p-ulain-im  galaubein-im  (om)  miton-im 

A.  p-ulain-ins  galaubein-ins  miton -ins 

Anmarkningar  i 

i.  I  afseendc  pa  flera  ord  rider  osakerhet  (se  foreg.  declin.,  an-^ 
inarkis.  i,  2,  5,  4),  huruvida  de  aro  masculiner  eller  neutrer  , 
och  i  forra  fallet,  huruvida  de  bora  hanforas  till  i:sta  eller  2:dra 
declinationen.  Gifna  masculiner  aro:  saivs ,  sjci;  vlits ,  ansigte* 
striks  ,  vrits ,  streck.  Sannolika  masculiner  synas  oss  vara:  ans ^ 
bjelke;  biuds,  bord;  gaggs,  gata,  gang;  gram sts ,  grand ;  hlauts 
lott|  sagqs ,  vester;  snaivs ,  snoy  svamms ,  svamp;  vaurms ,  orm. 
Alia  dessa,  kanske  med  undantag  af  snaivs ,  striks,  vrits  ocb 
vaurms,  ban  for  a   vi  till  2:dra  declinationen. 

2.  Ordet  staks ,  marke,  hvilket  tillhor  denna  declination ,  ar  sanno- 
likt  raasculinum,  icke  femininum. 

5.  Sasom  denna  declination  tillhoriga,  sannolika  femininer  anfora 
vi :  ahaks,  dufva;  andavleizns ,  ansigte;  astaps ,  sanning*  sauls* 
pelare;  sauns ,   forsoning;  fulleips,  fullket. 

4.  Ord,  hvilkas  slam  innehaller  r,  s  eller  ss ,  antaga  inlet  nytt  s  i 
nominativus;  t.  ex.  baur,  son;  urruns ,  gen.  urrunsis,  osier;  oa- 
runs,  gen.  garunsais ,  gata;  £os,  gen.  losais ,  vistelseort,  afstass1 
gen.  afstassais ,  afstaelse,  m.  fl. 

5.  faurls ,    rot,    heter    i    gen.    vaurtsais  .  .  ,y    i    plural,  vaurtei 
o.  s.  v. 

6*  Vocat.  sing,  for  feminina  af  denna  declination  kan  ej  uppvisas, 
men  bar  val  bildats  analogt  med  masculiner  och  femininer  af 
nasta  declination.     Jfr  Bopp,  Vergl.  Grammat.   §.   2015. 


Tvedje    Declinationen. 
Hit  bora: 

a)  Masculiner    med    grundform    pa  u,  (ju)}   t.   ex.   SUNU, 
son;  STUBJU,  sloft. 

b)  Femininer  ......  pa  u,   (ju) }   t.  ex.   HANDU,  band; 

VADDJU,  vagg. 

c)  Neutrer pa    u,    t.  ex.   FAIHU,    egcndom', 

(fS). 


Substantivum. 

5:e 

,   4:e  Declina 

tionen. 

Parad 

gmer: 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

N. 

sun-us 

band-us 

faih-u 

G. 

sun-aus 

band-aus 

faib-aus 

D. 

sun-au 

haud-au 

faih-au 

A. 

SUU-U 

band-u 

faih-u 

V. 

sun-au 

band-au 

faih-u 

N.  V. 

sun-jus 

band-jus 

G. 

sun-ive 

band-ive 

D. 

sun-um 

hand-urn 

A. 

sun-uns 

band-uns 
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Ann).  Au  och  u  forvexlas  ofta  i  casualandelserna ;  saledcs:  N.  aus, 
G.  us ,  D.  u,  A.  au,  V.  u. 

1.  Stnbjus  och  vaddjus  declineras  som  sunus  och  hand- 
us,  men  forekonima  icke  i  pluralis.  Dctsamma  galler  om 
masculinerna:  assarjus ,  penning*  drunjus ,  rost.  Utom  vadd- 
jus, finncs   intet  annat  femininum   pa  jus. 

2.  Efter  sunus,  handus  declineras  ytterligare:  a)  31a- 
sculina  orden:  air  us,  sandebud;  auhsus ,  oxe;  daupus,  dod* 
haidits ,  satt,  m.  fl.,  samt  derivata  pa  assus,  t.  ex.  ib?iassus, 
likhet;  gudjinassus,  prestadome,  m.  fl.  •  b)  Feminina:  kin- 
nuSy   kindben*  vripus,  bjord. 

5.     Efter  faihu  decliueras  ordet  gaivu,  pale. 

A  mil.  1.  faihu  skrifves  en  gang  faiho. 

Anm.  2.  Osakra  i  afseende  pa  genus  aro  derivata  pa  odus ,  t.  ex.  auhjo- 
dus ,  upplopp;  mannishodus ,  mensklighet ,  m.  fl.  —  Communis 
generis  aro  asilus ,  asna,  och  sannolikt  afven  ulbandus ,  kamcl. 
Orden  qaimus,  qvarn,  och  flodus ,  flod,  aro  sannolikt  feniininer; 
leipu,  stark  dryck,  sannolikt  neutr. 


Fjerde   Declinationen. 

Innefatlar  nagra  fa  ord,  wasculiner  ocb  femininer,  med 
grundform  pa  det  punkterade  r  (las:  ri),  t.  ex.  BROpR, 
broder;  SVISTR,  syster. 

Anm.  Uttalet  af  det  s.  k.  punkterade  r  forekommer  endast  i  grund- 
formen ,  icke  i  bojuingsformerna ,  hvarest  r  uttalas  pa  van= 
ligt  satt. 
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Paradigmer: 

Masc.  Fern. 

Sing.  Plur.  Sing.  Plur. 

N.  V.  bro|>-ar  bro^r-jus  svist-ar  svistr-jus 

G.        bro^r-s  bro^r-e  svistr-s  svistr-e 

O.        bro|>r  brot>r-uin  svistr  svistr-um 

A.        hro^-ar  bro£>r-uns  svist-ar  svistr-uns 

Efter  bropar  declineras  fadar,  fader,  ocb  eftcr  svistar, 
dauhtar,  dotter.     Flera  ord  i  denna  decliuation  iinnas  ej. 

Femte  Beclinationen. 

Omfattar  nagra  anomala,  hvilkas  grundform  Sodas  pa 
a  eller  i.  De  som  bafva  grundformen  pa  a  aro  masculina; 
t.  ex.  GIBANDA ,  gifvare;  de  pa  i  aro  femiaiaer,  t.  ex» 
BAUEtGI,  borg. 

Paradigmer: 


Blase. 

Fern. 

N. 

giband-s 

baurg-s 

G. 

giband-is 

baurg-s 

D. 

giband 

baurg 

A. 

gib  a  nd 

baurg 

V. 

giband 

baurg 

N.  V. 

giband-s 

baurg-s 

G. 

giband-e 

baurg-e 

D. 

giband-am 

baurg -ilia 

A. 

giband-s 

baurg-s 

P. 


1.  Efter  gibands  declineras  nagra  participia  acliva  med 
sabstantiv-betydelse,  t.  ex.  daupjands,  dopare;  nasjands, 
fralsare;  bisitands,  granne;  talzjands,  larare;  fijands ,  fiende; 
frijonds,  van;  fraujinonds,  berrskare.  Vidare  orden  reiks7 
ofverste;  vcitvods,  vittne. 

Anm.  Masculina  ordet  menops ,    man/id,    declineras  sannolikt  pa  fol- 
jande  satt: 

S.  N.  menc>-s  P. 

G.  menot>-s 

D.  menor* 

A.  menoJ> 

V.  ineno|> 


N. 

meno^-s 

G. 

meno^--e 

D. 

meno^-um 

A. 

meno^-s 

V. 

menol>-s 
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_2.  Efter  baurgs  declineras:  alhs ,  tempel;  brusts9  brost; 
didps,  festj  mitaps,  matt;  miluks ,  mjolk ;  nahts  ,  natty 
spauvds,  stadie;  vaihts,  sak. 

Anm.  i.     Orden    dulps    och   vaihts  declineras  ock  regelbundet  sasom 
femininer  af  2:dra  declinationen. 

Anm.  2.     Ordet  vaiht ,  i  forening  med  m,  ieke,  forekoinmer  afven  i 
nom.    sasom  neutrum:  intet. 

Anm.  5.     Ordet  nahts  heter  i  dat.  p).  nahtam. 

Sjette  Declinationen. 

Denna  declination  omfattar  de  svaga  substantiverna , 
masculiner,  femininer  och  neutrer,  samt  andas  i  grundfor- 
men  pan,  t.  ex.  ATTAN,  fader;  TUGGON,  tunga;  AIpEIN, 
moder:   AUGAN,   oga. 


Paradigmer : 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

N.V. 

att-a 

tugg-o 

aij>-ei 

aug-o 

G. 

att-ins 

tugg-ous 

ai^-eins 

aug-ins 

U. 

att-in 

tugg-on 

ai^-ein 

aug-in 

A. 

att-an 

tugg-on 

ai^-ein 

aug-o 

N.V. 

att-ans 

tugg-ons 

ai^-eins 

aug-ona 

G. 

att-ane 

tugg-ono 

ai^-eino 

aug-ane 

D. 

att-acn 

tugg-om 

ai^-eim 

aug-am 

A. 

att-ans 

tugg-ons 

ai|>-eins 

aug-ona 

1.  Efter  atta  declineras:  ahma,  ande;  ara,  orn;  blo- 
ma,  Momma;  galga,  galge,  kors;  gnma,  man 3  skuggva, 
spegel;  sparva,  sparf;  arbja,  arfvinge;  gadja,  prest;  ma- 
gula,  gosse  1  frauja,   herre,  m.  fl. 

2.  Efter  tuggo  och  aipei  declineras:  agio,  bedrofvelse; 
avo,  farmor  1.  mormor;  bandvo,  tecken ;  brinno ,  feber;  ma- 
vilo,  flicka;  qino ,  qvinna,  m.  fl. ;  airzei,  villfarelse;  auda- 
gei,  saligbet;  gabei,  rikedom;  daubei,  dofhet;  managei, 
mangd ,  o.  s.  v. 

5.  Efter  augo  declineras:  auso,  ora;  barnilo ,  barn; 
pairko,  hal,   kaurno,  karna,   o.   s.   v. 

Anmdrkningar : 
I.  Orden  aba,    gift  man,    och  auhsa,    oxe,    beta    i    genit.  och  dat. 
plur.    med    bortkastande    af   grundformens  vocal:  °  abne,  abnam; 
anhsne ,   auhsnatn. 
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2.  Orden  namo,    naran,  och  vato,  vatten,  heta  i  plur.  efter  saroma 
princip :  namna,  namne,  namnam;  vatna ,  vatne,  vatnam. 

3.  Ordet  qino,  qvinna,    iieter  i  vocat.  sing,  en  gang:  qinon. 

4.  Oin  dat.  aldomin,    alderdom,    ar  mascul.  af  nom,  aldoma,    eller 
neutr.  af  aldomo  ,  ar  ovisst. 

8.  Lifcaledes  ar  ovisst,  om  mapa,  matk,  ar  ett  mascuiinum  af  denna 
declination ,  eller  ett  femininum  af  i:sta. 

6.   Hithorande  anomala  aro:  manna,  man,  och  fon,  eld,     Dessa  de- 
clineras  salunda: 

Sing.  Plur.  Sing.  Plur. 

IV.  manna         mannans,  mans  fon  h'nnes  ej. 
G.     mans            manne                                          funins 

D.     mann  mannam  funin 

A.     raannan       mannans,  mans  fon 

V.  manna         (mannans,  mans)  (fon) 


Declination   af  Nomina  propria  och  frdmmande  ord. 

Dessa  ord  declineras,  dels  gbtiskt,  dels  grekiskt,  likval 
i  bada  fallen  med  partiella  afvikelser.  I  speciella  fall  fore- 
hommer  afven  ett  blandadt  bojningssatt,  och  atskilliga  ord 
aro  dessutooi  obojliga.  Allt  detta  berattigar  foljaktligen  till 
ett  sarskildt  betraktande  af  dessa  ords  bojningssatt.  Vi 
upptaga  saledes  forst  de  ord,  som  vasendtligen  ansluta  sig 
till  det  gotiska  bojningssattet,  och  ordaa  dem,  sa  vidt  sig 
gora  later,  efter  de  iahemska  ordens  declinatiouer  pa  fol- 
jande  vis: 

Fbrsta    Declinationen. 

Hit  bora: 

a)  Masculiner,  sasom:  Adam,  Abraham,  Isak,  lakob, 
Israel,  Iosef,  Moses  (gen.  31osezis),  Iaissais  (gen.  Iais- 
saizis),  Daveid,  Saulaumon,  Seimon,  kaisar,  m.  fl. , 
bvilka  declineras  efter  paradigtnet  dags,  blott  med  den 
skillnad,  att  de  fiesta  ej  antaga  s  i  nominativus.  Efter 
hairdeis  declineras:  Laivveis,  Levi,  Saudaumjos,  plur. 
tant.  Sodoinit;  daimonareis ,  daemoniacus;  praizbytareis , 
presbyter,  o.  s.  v. 

Amn.     lesus   declineras    salunda:    lesus,  lesuis,  lesua  1.  icsu ,  Iesu% 
Jesu. 

b)  Femininer,  sasom:  Iairusaidyma.  Detta  ord  decline- 
ras efter  giba,  afvensora  troligtvis:  karkara9  fangelse, 
och  paurpura,  purpur.  Andra  hithorande  hafva  i  ge- 
nit.  andelsen  ais,  sasom:  Asia,   Galatia,  Kileikia,  Ma- 
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kidona  1.  Makidonja,  Syria  1.  Saura,  Seidona.  For 
andra  ater  kan  genitiv-andelsen  ej  uppvisas,  sasom: 
Akaja,  .  .  .  Antiaukia  1.  Antiokja,  Dalmatia,  Tvauada, 
Tyra,  Filippa. 

Ann).  Stadsnamnet  Jerusalem  declineras  dessutom  i  gotishan  pa  3  an- 
dra satt:  i)  lairusalem,  genit.  s,  f.  5.;  2)  lairusaulyma,  gen. 
on,  (Luc.  5,  17),  dat.  os  (jfr  2.  Tim.  o,  11),  ace.  («),  saledes 
sasom  ett  neutr.  plur.  med  grekisk  flexion ;  3)  Iairusaulymeis , 
e,  itn,  in*,  f.  2. 

c)  Neutrer,  sasom:  balsan,  balsam  j  htkarn ,  ljus;  milip, 
boning;  vein,  vin ;  troligen  afven:  akeit,  attika;  alev , 
olja;  saban,  linne.  Dessa  ga  efter  vaurd.  Efter  A:mm* 
declineras,  likval  emot  regeln:  aivaggeli,  evangeliumj 
kanske  ock:  aurali,  svettduk}  praufeti ,   prophetia. 


Andra    Declinationen. 
Hit  bora: 

a)  Mascidiner:  nagra  folkslags  namn,  sasom:  Saur,  en 
Syrier;  pi.  Saureis;  vidare  nagra  plur.  tant.  Galateis, 
Iairusaulymeis,  Makidoneis }  Rumoneis ,  Saudaumeis, 
Seidoneis,  Tyreis.  Nagra  hafva  ock  i  nominat.  sing, 
den  grekiska  andelsen  tes ,  sasom:  Iairusaulymeites , 
Israeleites,  Samareites. 

b)  Femininum:  Apeineis ,  A  then. 


Tredje  Declinationen. 

Hit  bora  ett  stort  antal  masculiner ,  sasom  Alfaius,  Bar- 
paulaumaius ,  Zaibaidaius,  Zakkaius ,  lakobus,  JSikaude- 
mus,  Paitrus,  Pavlus ,  Peilatus,  Seimonus,  Teibairius , 
Teitus ,  Xristus,  o.  s.  v.  —  Akajus  y  Gairgaisainus ,  Ga- 
leilaius,  Haibraius ,  Kaurinpaius,  Nazoraius,  Sadditkaius , 
Fareisaius ;  —  aggilus,  aipiskaupus ,  apaustaulus,  m.  fl. 
De  bland  dessa,  som  bafva  pluralis,  neml.  folkslags- 
namnen  ocb  appellativerna ,  antaga  der  andelserna  eis, 
e,  um,  uns.  Nagra  folkslags  namn,  neml.  de  pa  ius, 
bafva  i  pluralis  andelserna  ius,  ie ,  turn,  iuns.  Dessa 
aro:  Aifaisius,   Galatins,  Kaurinpius,  Filippisius. 

Anm.  i.  Aggilus  heter  i  nom.  plur.  bade  aggdeis  och  aggdjus.  — 
Galiuguxristus ,  falsk  Chris tus,  heter  i  samma  casus  ocb  nume- 
rus;  galiugaxristjeis  (?). 
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Anro.  2.  IVSgra  antaga  i  nora.  sing,  bade  us  och  es ,  sasom:  prau- 
fetus  I.  praufetes.  Hit  hor  afven  dat.  lohannau ,  som  forutsat- 
ter  en   metaplastisk  nominat.  Iohannus. 

Anm.  3.  JSazorenus  (Nazoreinus) ,  hvilket  kan  declineras  regelbun- 
det,  bar  i  vocat.  sing.,  utom  andelsen  u,  afven  andelscn  ai. 


Fjerde    Declinationen. 

Hit  hora  inga  nomina  propria ,  ej  heller  nagra  andra 
frammande  ord. 

Femte   Declinationen. 

Egentligen  bora  ej  heller  hit  nagra  nomina  propria  eller 
andra  frammande  ord,  men  som  det  likval  finnes  nagra  sa- 
dana,  hvilka  ej  lampligt  kunna  inpassas  pa  annat  stalle,  upp- 
tagas   de   bar.      Dessa  aro: 

a)  Masculiner:  Ano,  genit.  Anos;  Helei,  g.  fleleis;  Nag- 
gai,  g.  Naggais,  och  mabanda  Jannes ,  Mambres  samfc 
taitrarhes. 

Herodes    och  lohannes  declineras  pa  foljande  satt: 

N.  Herodes,  is  lohannes,  is 

G.  Herodes >  eis,   is  lohannes,,  is 

D.  Heroda  Iohanne,   en?  au 

A.  ?  Iohanne,  en 

b)  Femininet:  lairusalem }  genit.  s. 

Sjette  Declinationen. 

Hit   bora: 

a)  Masculiner:  1)  pa  a,  t.  ex.  Abija,  Kajafa,  Mammona; 
aivaggelista,  papa;  pymiama,  jota,  aivlaugia,  drakma; 
—  2)  pa  as,  t.  ex.  Andraias,  Annas,  Barnabas,  Esa- 
eias,  Zakarias,  Iairaimias,  ludas?  —  5)  pa  a  och  as, 
sasom:  Barabba  1.  as,  Helias  1.  a,  satana  1.  as,  m.  fl. 
Declineringen  sker  regelbundet:  N.  a  1.  as,  G.  ins,  D. 
in,  A.  an,  V.  a;  PI.   N.   ans,  o.   s.   v.*). 

Anm.  Hit  kunna  afven  foras  nagra  inasculina  pa  n,  genit.  ns,  dat., 
ace.  o.  voc.  n,  sasom:  Symaion,  Aharon,  Amnion,  Apaullon, 
Addein,  Mailkein,  Pterin.     Mahanda  afven:  Ioanan,  Naiman. 


#)  as  ar  en  fran  grekiskan  lanad  andelse;  se  nedanfor. 
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b.  1)  Atskilliga  femininer  pa  a,  sasom:  Maria  \.  Marja, 
Marpa,  Sarra,  Repania,  ocb  sannolikt  flera  andra , 
t.  ex.  Aivva9  Raibaikka,  Priska ,  Susanna.  Dessa 
declineras  lika   med   tnasculina  pa  a. 

Anm.  Orden  aivlaugia,  undsattning,  drakma,  penning,  praufetja, 
prophetia,  aro  i  gotiskan  bestamdt  masculiner;  kuruvida  detta 
galler  ora  tvenne  andra  fran  grekiskan  lanade  appellativer  pa 
a,  ncml.  aivxaristia,  tacksagelse,  gaiainna,  helvete.  lemnar 
spraket  oafgjordt. 

b.  2)  Femininer  pa  o,  sasom:  Damasko,  Raurinpo,  aik- 
klesjo,  aivaggeljo,  laiktjo,  kavtsjo,  mizdo.  Dessa  de- 
clineras alldeles  lika  med  de  inhemska  appellativcr- 
na   pa  o. 

b.  5)  Femininer  pa  ei  i  nominativus  sing.,  utom  mahanda 
praizbytairei,  forekomma  e j ,  men  val  pa  e,  t.  ex. 
aipistaulei  kanske  fa  ock  hit  foras:  Bepsfage,  Syn- 
tyke ,  aipiskanpe,  synagoge.  Bojningsandelserna  aro: 
sing,  e  (1.  ei?) ,  ems,  ein,  ein;  pi.  eins ,  eino,  eim9 
eins. 

Anm.  1.  Ordet  aijristale,  andas  en  gang  i  dat.  pi.  pa  em  samt  i 
ace.  pi.  pa  ans. 

Anm.  2.     Ordet  paraskaive,  tillredelsedag,  ar  masculinum. 

Anm.   5.     Ordet  synagoge  declineras  blandadt;  se  nedanfor. 

Anm.  4.     Inga  neutrer  bora  till  denna  ordklass. 


Grekiskt  declinalionssdtt. 

Hitborande  ord  antaga  imitationsvis  andelser  ur  de  gre- 
kiska  declinntionerna,  dels  flera,  dels  fane,  dels  blott  en 
oeb  annan  andelse,  under  det  de  pa  eget  vis  bilda  andra, 
eller  ock  jemte  egna  andelser  antaga  frammande,  d.  v.  s. 
vackla  mellan  olika  declinationssystemer,  eller  ock  stundom 
mellan  olika  underafdelningar  af  samma  system,  ocb  saledes 
nagon  gang  forete  en  hogst  brokig  samling  af  former.  In- 
tet  enda  af  dessa  ord  forekommer  dock  fullstandigt  i  alia 
casus  och  numeri,  ocb  nagra  blott  fragmentariskt  i  en  eller 
annan  casus,  under  det  de  belt  och  ballet  saknas  i  andra. 
For  ofversigtens  vinnande  uppstalles  har  ett  schema  for  de 
frammande  andelserna,  ordnadt  efter  de  grekiska  declinatio- 
nerna,  men  med  gotiskt  stafningssatt  salunda* 
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I:sta  declinat.  2:dra  declinat. 

F.  M.  M.(F.)  N. 


Sing.  N.        a       e 
G.       as      — 


aun 


D.       a        e  —       e  —  o(l.a?) 

A.        an     en        —       en  un  1.  aun 

V.       —    —       —      — 


aun 


ai 


Plur.  N.V.  —    —       — 


a 


G.        —     —        —       —  —  on 

D.       —     —       —      —  —  os 

A. -  -  (a) 

5:dje  declinat. 
M.  F.  N. 

(is)        eis  (a) 

aios       —  — 


Plur.  N.V.  —         tes  eis         —  — 

D.       —         —  —         —  _ 

A.       —  —  —         —  ata 

Hitborande  ord  aro : 

a)  de  som  folja  l:sta  declinationen:  t.  ex.  Aivneika;  Ga- 
leilaia,  ludaia ,  .  .  .  .;  Magdalene,  Salome;  painte- 
kuste  .  .  .  .;  Moses,  Zelotes,  Iskariotes,  Israelites. 

b)  de  som  folja  2:dra  declinat.,  t.  ex.  Lazarus,  Teitus, 
ISazorenus,  byssus  diabulaus  .  .  .;  praitoriaun,  gazau- 
fylakiaun;  lairusaulyma,  Lystra,  Saitdauma,  Gau- 
maurra. 

c)  de  som  folja  5:dje  declinat.,  t.  ex.  Seimon,  Faraon; 
Kres;    Daikapaulis,  hairaisis;  praufeteis;  aroma. 

Hlandadt  declinationssatt. 

Ord  som  folja  ett  blandadt,  d.  v.  s.  dels  grekiskt,  dels 
gotiskt  bojningssatt,  dels  splittra  sig  inom  olika  underafdel- 
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ningar  af  det  gotiska  declinationssystemet,  aro  utom  atskil- 
liga  af  de  foregaende:  Herodias ,  Syntyke;  Iairaupaulis $  ai- 
pistide  1.  aipistaule. 

Orden    sabbatus    och    synagoga    declineras    pa    foljande 
satt: 


N. 

sabbat-(us) 

syna 

gog-(a  1.  e) 

G. 

— 

-aus 

— 

-ais,  eis? 

D. 

— 

-(au) 

— 

-ai ,   e,   einj  en 

A. 

— 

-(„) 

— 

-     ein,   en 

N. 

— 

-(eis) 

— 

-(eis)      — 

G. 

— 

-e 

— 

-(e)         - 

D. 

— 

-im,   urn 

— 

-im          — 

A. 

— 

-(ins, 

uns) 

— 

-(ins)     — 

Anm.     Sabbatus    forekommer    afven    indeclinabelt    i  sing,  under  for- 
men  sabbato. 

Obojliga  ord. 

Sadana  aro:  dileisabaip,  Abeileni,  Beplaihaitn,  Rafar- 
nanm,  Nazaraip,  Sion9  Raidron,  laigaion,  legio,  paska, 
raka.  m.  11. 

Adjectivernas  Declinationer. 

1.  De  starka  (vocaliska)  adjectivernas  declinationer  aro, 
med  afseende  pa  grundformens  andelsevocaler ,   5: 

l:sta  declinationen  innefattar  sadana  adjectiver,  hvil- 
kas  grundform  andas  pa  a. 

2:dra  declinationen pa  i. 

S:dje  declinationen pa  u. 

2.  De  svaga  (consonantiska)  adjecliverna,  hvilkas  grund- 
form andas  pa  n?  tillhora  alia  en  och  samma  de- 
clination, och  besta,  med  hogst  fa  undantag,  af  sa- 
dana adjectiver,  som  afven  hafva  stark  (vocalisk) 
grundform.  De  declineras  i  all t  lika  med  substanti- 
verna  i  6:te  declinationen. 

3.  Allman   anmarkning: 

I  syntactiskt  hanseende  ar,  vid  frag  a  om  substan- 
tivernas  anvandniug,  af  ingen  vigt,  buruvida  des- 
sas  bojningsform  ar  stark  eller  svag,  bvarfore  ock 
substantiverna  hogst  sallan  forekomma  under  mer  an 
en    form,   och    i  motsatt  fall,  vanligen  med  en  i  ma- 
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teriellt  hanseende  nagot  forandrad  betydelse,  t.  ex. 
kaurn,  korn  (sadesslag),  och  kaurno,  frukt-korn, 
karna ;  —  deremot  vid  adjectivernas  anvandning,  ar 
bdjningsforiaen  af  synnerlig  vigt,  sasom  vaoligen  be- 
tecknande  —  den  starka  formen:  ett  obestamdt,  o- 
bekant  foremal  ;  - —  den  svaga  formen:  det  bestamda 
och  bekanta. 

Forsta  Declinationen. 

Hithorande  ord  andas  i  grundformen  (neml.  den  mascu- 
lina  och  neutrala)  pa  a,  (ja ,  va) ,  t.  ex.  GOD  A,  god  5  MID  J  A, 
medius;    VIL|>JA;  vild;    QIVA;  lefvande. 


Paradigmer : 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

Sing. 

N. 

god-s 

god-a 

god-ata  1.  god 

G. 

god-is 

god-aizos 

god-is 

D. 

god-amma 

god-ai 

god-amma 

A. 

god-ana 

god-a 

god-ata  1.  god 

V. 

god-s 

god-a 

god-ata  1.  god 

Plur. 

N.V. 

god-ai 

god-os 

god-a 

G. 

god-aize 

god-aizo 

god-aize 

D. 

god-aim 

god-aim 

god-aim 

A. 

god-ans 

god-os 

god-a 

S. 

N.V. 

mid-jis 

mid-ja 

mid-jata 

G. 

mid-jis 

mid-jaizos 

mid-jis 

D. 

mid-jamma 

mid-jai 

mid-jamma 

A. 

mid-jana 

mid-ja 

mid-jata 

P. 

N.V. 

mid-jai 

mid-jos 

mid-ja 

G. 

mid-jaize 

mid-jaizo 

mid-jaize 

D. 

mid-jaim 

mid-jaim 

mid-jaim 

A. 

mid-jans 

mid-jos 

mid-ja 

s. 

N.V. 

vil^-eis 

vil^-i 

vil^-i 

G. 

vil^-eis 

vil^-jaizos 

vil^-eis 

D. 

yil^-jamma 

vil^-jai 

vil^-jamma 

A. 

vil^-jana 

vil^-ja 

vil|>-i 

p. 

N.V 

.  vil^-jai 

vil^-jos 

vil^-ja 

G. 

vil^-jaize 

vil^-jaizo 

vil|>-jaize 

D. 

vil^-jaim 

vil^-jaim 

vil>-jaim 

A. 

vil^-jans 

vil^-jos 

Yil^-ja 

Adjectivum. 

Forsta    Dee 

ioationen. 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

N. 

V 

qiu-s 

qiv-a 

qiv-ata 

G. 

qiv-is 

qiv-aizos 

qiv-is 

D. 

qiv-amtna 

qiv-ai 

qiv-amma 

A. 

qiv-ana 

qiv-a 

qiv-ata 

N. 

G. 

V. 

qiv-ai 
qiv-aize 

qiv-os 
qiv-aizo 

qiv-a 
qiv-aize 

D, 

qiv-aioi 

qiv-aim 

qiv-aim 

A. 

qiv-a us 

qiv-os 

qiv-a 
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i.  Efter  gods  declineras  en  he!  mangd  adjecliver,  t.  ex. 
alls y  all;  blinds,  blind;  braids,  bred;  dumbs,  dura; 
hails,  hel;  hrainjahairts,  renhjertad;  friapvamilds , 
vanlig;  lasivs ,  svag;  triggvs,  trogen;  audags,  salig; 
manags,  mangen;  gabeigs,  rik;  mahteigs,  maktig; 
handugs ,  vis;  unbarnahs ,  barnlos;  gudisks  ,  guddom- 
lig;  mannisks,  mensklig;  galeiks,  lik;  samasaivals ? 
en  drag  tig;  leitils,  liten;  mikils ,  stor;  skaptds,  skad- 
lig ;  ainakls,  ensam;  ahmeinsy  andelig;  aiveins ,  evig; 
riqizeins,  mork ;  fulgins,  forborgad;  a&rs,  haftig; 
baitrs,  bitter;  biuhts ,  van,   no.   fl.,  m.   fl. 

^.  Efter  midjis,  declineras:  l:o)  adjectiver,  som  nasi 
fore  andelsen  bafva  kort  stamstafvelse,  slutande  pa 
consonant.  Sadana  aro:  aljis ,  enannan;  sakjis ,  trat- 
girig;  unsibjis  ?  ogudaktig;  grindafrapjis ,  klenmodig; 
samafrapjis ,  samhallig;  gaviljis ,  villig;  silbaviljis,  sjelf- 
villig;  samt  prouomen  interrog.  ivarjis,  hvilken;  — 
2:o)  adjectiver ;  hvilkas  stara  slutar  pa  vocal.  Dessa 
aro:  niujis ,  uy ;  ubiltojis ,  illagorande,  ogerningsman; 
fullatojis,  fullgorande,  fullkomlig.  Vidare  ordet  freis, 
frija)  frijata,   fri. 

Anm.     Orden    sahjis    ocli  silbaviljis  fcunna  mojligen  ock  vara  maseu- 
lina  substantiver  af  f:sta  declination. 

3.  Efter  vilpeis  declineras  adjectiver,  i  hvilka  lang  stam- 
stafvelse, som  andas  pa  consonant,  eller  ock  en  de- 
rivationsstafvelse  foregar  slntstafvelsen.  Sadana  aro: 
alpeis ?  gammal;  vopeis,  doftantle;  vailamercis,  val- 
Ijudande;  fairneis ,  gammal.  Pa  grund  af  jemforelse 
med  fornbogtyskan,  fornsaxiskan  o.  s.  v.,  kanna  af- 
ven  med  tamlig  sakerbet  hitforas:  air  Zeis,  villfaran- 
de;  aupeis ,  ode;  mildeis,  dubbelform  till  milds,  mild; 

10. 
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reikeis ,  fornam;  skauneis ,  skon*  sleipeis  1.  shideis , 
skadlig*  spedeis,  spad;  framapeis ,  fiammande,  for- 
niodligen  ock:  unqepeis ,  ontsaglig:,  daupubleis ,  at 
doden  invigd.  Undanlag:  hleips ,  blid,  af  hvilket  ord 
intet  vidare  forekommer. 

4.     Efter    qftMS    declineras:    /mis,    lilen,    pi.    fa*    usskaus, 
forsigtig. 

Anmiirkningar ; 

8.  Adjectiver,  hvilkas  6tanistafvelse  andas  pa  *  ellor  5*,  anlaga  ej 
nytt  s  i  nom.  sing,  masc. ,  t.  ex.  laus,  lausa,  laus  at  a  \.  laus  ,\os'y 
gaqiss,  gaqissa,  gaqissata  \.  gaqiss,  ofverenssta'mmande.  Adjectiva 
deremot,  bvilka  i  stanistafvelsen  andas  pa  r,  antaga,  med  un- 
dantag  af  anpar,  annan,  i  nom.  sing.  masc.  s,  t.  ex.  gaurs, 
gaura,  gauraia  1.  gaur,   sorgsen. 

2.  Vocativus  af  de  starka  adjectiverna  forekommer  sallan,  och  da 
blott  i  sing.,  samt  ar  alltid   1  i  1; a   med   nominativus. 

5.  Nom.,  ace.  (och  voc.)  sing,  neutr.  pa  ata  forekommer,  omvexlan- 
de  med  den  forkoi-tade  formen,  hos  adjectiver,  som  folja  para- 
digmet  gods.  Deremot  synes  blott  en  neutral  form  i  dessa  casus 
vara  radande  for  adjectiver,  som  folja  de  ofriga  paradigmerna  i 
denna  declination,  ehum  nagon  sadan  for  det  sista  paradigmet 
likval  ej  kan  uppvisas. 

4.  IVagra  adjectiver,  afven  de  som  antaga  artikeln,  forekomuia  en- 
dast  i  den  starka  formen.  Dessa  aro:  fulls,  full*  halbs ,  half; 
alls,  all;  ganohs ,  nog,  tillracklig;  midjis ,  medius;  svaleiks,  sa- 
dan; ains,  en;  anpar,  annan;  samt  de  ilesta  pronomina  ad- 
jectiva. 

Tillagg. 

SJlom  hi t tills  uppraknade  adjecliver  af  l:sta  declination, 
forekoinma  annu  atskilliga  andra,  till  samma  declination  ho- 
rande,  hvilka   fordra  alt  sarskildt  betraktas. 

Dessa  aro: 

a)  sadana ,  som  i  nom.  sing.  fern,  hafva  samma  andelse 
som  i  nom.  sing,  masc,  t.  ex.  hruks ,  af  grundformen 
BRUKJA,   nyttig; 

b)  sadana,  som  i  nom.  sing.  fern,  annu  icke  kunnat  upp- 
visas, men  i  denna  form  likval  sannolikt  ofverstamt 
med  masc,  t.  ex.  /trains,  af  grundformen  IJRAINJA; 
reu  j 

c)  sadana  ,  som  i  hela  nom.  sing,  hit  tills  icke  kunnat  fore- 
tes,  ejf  heller  genom  jemforelse  med  yngre  dialecter 
bildas,  men  hvilkas  grundform  dock  ar  gifven  och 
klar,   t.   ex.   RIURJA,   forganglig. 


Paradigmer: 

Fern. 

Neutr. 

bruk-s 
bruk-jaizos 

bruk 
bruk-is 

bruk-jai 
bruk-ja 

bruk-jamma 
bruk 

bruk-jos 
bruk-jaizo 

bruk-ja 
bruk-jaize 

b  ru  k-j  aim 
bruk-jos 

bruk-jaim 
bruk-ja 

brain-s  ? 

brain 

hrain-jaizos 

brain-is 

i       brain-jai 
hraiu-ja 

brain-jamma 
brain 

hrain-jos 

hrain-ja 

hrain-jaizo 
brain-jaim 

brain-jaize 
brain-jaim 

brain-jos 

hrain-ja 
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Masc. 
S.         N.  V.  bruk-s 
G.        bruk-is 
D.        bruk-jamma 
A.        bruk-jana 

P  N.  V.   bruk-jai 

G.  bruk-jaize 
D.  bruk-jaim 
A.        bruk-jans 

S.  N.  V.  brain-s 

G.  brain-is 

D.  brain-jamma 

A.  brain-jana 

P.         N.  V.  brain-jai 

G.  brain-jaize 

D.  brain-jaim 

A.  brain-jaus 

Grundformen  RIURJA  maste  i  nom.  sing,  antingen  he- 
tat:  riurs,  riurs,  riur .  eller  ock,  pa  ett  aldre  stadium: 
riureis,  riuri,  riuri.  I  forra  fallet  bar  ordet  foljt  para- 
digmet  bruks ;  i   sednare,    paradigmet  vilpeis. 

\.  Efter  bruks  declineras:  unbruks,  onyttig;  sels,  sail, 
god;  unsels,   osall,   elak. 

Anm,  Till  ordet  skeirs ,  klar,  somi  nom.  sing.  fern.  afVen  beter  skews, 
ocli  i  genit.  sing,  neutr.  skeiris ,  men  for  ofrigt  ej  forekommer, 
kan  saledes  ingen  uteslutande  grundform  uppvisas.  Den  maste 
likval  hafva  betat  antingen  SKEIR/V  eller  SREIRJA.  I  forra 
fallet  bar  ordet,  med  undantag  af  nom.  sing,  /em,,  declinerats 
efter  paradigmet  gods ,  och  i  sednare  fallet,  efter  paradigmet 
bruks. 

2.  Efter  hrains  declineras  nagra  sammansatta  ord.  Dessa 
§ro:  unhrains,  oren;  aljakuns,  af  onnan  slagt  eller  stam ; 
samahuns ,  af  samma  slagt  eller  stam;  analaugns ,  forborgad; 
gamains ,  gemen;  andanems,  behaglig;  andasets*  afskyvard; 
anasiuns,   synlig;  gafaurs ,   sladgad;   unfaurs ,  icke   stadgad. 

5.  Analogt  med  grundformen  RIURJA  declineras  fol- 
jande  grundformer:  tm-RIURJA ,  oforganglig ;  t«/-AlJ>JA, 
staende    under    ed,    genom  ed  forpligtad ;   a/-HAIMJA,   fran 


iOO  Adjectivum.     2:a  Declinationen. 

hemtnet  varande;  arad-HAIMJA,  i  henimet  varande;  KAURJA, 
svar;  fo'-REKJA,   utsatt  for   lara. 

Andra  Declinationen. 
Andas  i  grundfortnen  pa  i,  t.   ex.  SUTI,   sot. 

Anmdrkning : 

Deuna  declination  hvilar  pa  sa  los  och  osaker  grund9 
alt  eU  paradigm  for  densamma  endast  med  mtiila  later  con- 
struera  sig.  Materialerna  for  ett  sadant  aro  nemligen  ytterst 
fa  och  ofullstandiga,  och  hvatl  som  ftnnes ,  ar  till  en  del 
andock  ej  fullt  tillforlitligt*  Uloin  ordet  sutis ,  hvilket  i 
positivus  endast  pa  2  stallen  forekommer,  neml.  i  nom.  sing, 
masc.  och  ace.  sing,  fern.,  funics  for  ofrigt,  for  nom.  sing, 
masc. ,  endast  ordet  airknis ,  from,  att  lillga?  men  detla 
ord  lemnar  oss  genast,  och  afvergar  till  i:sta  deelinalio- 
nens  l:sta  paradigm.  Om  ace.  plur.  masc.  annutjans,  onyl- 
tiga,  skall  hanforas  till  grundformen  im-NUTI,  och  saledes 
hora  hit,  eller  till  grundformen  tm-NLJTJA,  och  saledes 
declineras  efter  paradigmet  midjis  i  f:sla  declinationen,  ar 
ej  fullt  afgjordt.  —  For  nom.  sing,  fern,  linnes  blott  ordet 
navis,  dod,  alt  aberopa,,  och  delta  ords  genus  ar  andock 
ej  i  alias  ogon  uppbojdt  ofver  allt  Ivifvel.  —  For  neutr.  i 
nom.  sing,  maste  man  tillgripa  en  annan  ulvag,  neml.  den, 
som  substantivet  unsuti,  orolighet,  uppror,  gifver  vid  ban- 
den.  Det  hela  maste  nu  tillika,  for  att  vinna  en  fastare 
och  sakrare  ballniug,  understodjas  af  analogien  med  de  6f- 
riga  starka  declinationerna,  synnerligast  hvad  nominativbild- 
ningen  i  singularis  angar,  med  nasla  declination.  Af  alia 
dessa  anledningar  vaga  vi  derfore  endast  med  mycken  var- 
samhet   for  adjectivernas  2:dra   declination  uppstalla   foljande 


S. 


Paradigm: 

Masc. 

tern. 

Neutr. 

N.  V. 

sut-is 

sut-is 

sut-i  1.   sut-jata 

G. 

sut-jis 

sut-jaizos 

sut-jis 

D. 

sut-jamma 

sal-jai 

sut-jamma 

A. 

sut-jana 

sut-ja 

sut-i  1.  sul-jata 

N.V. 

sul-jai 

sul-jos 

sut-ja 

G. 

sut-jaize 

sul-jaizo 

sut-jaize 

D. 

sul-jaim 

sut-jaim 

sut-jaim 

A. 

sul-jans 

sul-jos 

sut-ja 

Adjectivum.  2:a ,  5:e  Declin.  Allmanna  anm.  etc.        lOi 

Efter  detla   paradigm   skulle  nu  kunna   declineras: 

a)  unnntis,  unnutis,  unnutil.  nnnutjata,  gen.  unnutjis  etc. 

b)  navis,  navis ,  navi  I.  naitjata,   genit.   nanjis  etc. 

c)  airknisi  —  ra<?n  detta  ord  lemnar  oss  bar  genast; 
ocb  har  sannolikt  i  nominal,  fullstandigt  betat  airkns, 
airkna  ,  airkn(ata),   efter   i:sta   declination. 

Trerlje    Declinaiionen. 

Hit  bora  nagra  ord ,  som  i  grundformen  andas  pa  it, 
(vu),  t.   ex.   HARBU;   bard;   MANVU,  beredd. 

Paradigm: 

Masc.  Fern.  Neutr. 

S.         N.  V.  hard-ns  bard-us  bard-u  1.  bard-jata 

G.        bard-ans  bard-jaizos  bard-aus 

D.        bard-jamma        bard-jai  bard-jamma 

A.        bard-jana  bard-ja  bard-u  I.   bard-jata 

P.         N..V.  bard-jai  bard-jos  bard-ja 

G.        bard-jaize  bard-jaizo  bard-jaize 

D.        bard-jaim  hard-jaim  bard-jaim 

A.        hard-jans  bard-jos  bard-ja 

Pa  samma  satt  declineras:  manvits ,  beredd*  samt  dess- 
utom  :  aggvus,  trnng;  aglus,  besvarlig;  qairru&,  saktmodig; 
hnasc/us,  ten;  pattrsus,  torr*  plaqus ,  mjuk ;  tnlqus ,  fast; 
filitfaihits,  rikbaltig.  Vidare  det  defectiva  adjectivet  fdu, 
mycket,  samt  mahanda  seipu,   sent. 

Allmanna  anmdrkningar  rorande  adjectivernas  siarka 

declinationer. 

Foregaende  paradigmer  ofver  adjectivernas  starka  decli- 
nationer afvika  i  atskilligt  fran  den  vanliga  uppstailningen. 
Dessa  afvikelser  stracka  sig  likval  ej  langre  an  fill  nomina- 
tivus  oeh  genitivus  singularis.  I  all t  ofrigt  aro  de  af  oss 
uppstallda  paradigmerna  lika  med  vara  ftiregangares.  En- 
dast  for  skiljaktigheterna  kan  saledes  en  redovisning  komma 
i  fraga,  ocb  den  anse  vi  oss  vara  skyldige  att  bar  nedan- 
for  lemna. 

a)  l:sla  declinationen:  paradigmet  midjis.  I  stallet  for 
denna  nominativform  far  man   oftast   se  formen   midis 
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o.  s.  v.  uppstallas.  Men  att  denna  sednare  form  ej 
kan  vara  den  ralta  ,  har  redan  Bopp,  Vergl.  Gram, 
pag.  574  och  folj.,  visat;  ty  da  grundformen  ar 
MIDJA ,  i  hvilken  en  kort  stamstafvelse  mid  foregar 
andelsen  ja,  maste  nominativen  hildas  analogt  med 
nominativus  harjis,  af  grundformen  HARJA.  Se  sub- 
stantivernas  l:sta  decliualion,  och  jemfor  for  ofrigt 
pron.  interrog.  warjis. 

b) paradigmet    vilpeis.      Nora.   sing.  fern,   antages 

bar  allniaut  andas  pa  ja,  saledes  vilpja.  Oiatt,  ty 
da  en,  vare  sig  genom  natur  eiler  position,  lung 
stamstafvelse ,  eiler  ock  en  derivationsstafvelse  fore- 
gar  gruadformens  andelse,  maste  bar  nominaliv-an- 
delsen  blifva,  icke  ja  utan  i,  enligt  samma  analogi 
som  t.  ex.  i  nomiualivus  bandi.  Sasom  bestyrkande 
delta  forkallande,  afven  a  adjecliveraas  sida ,  fore- 
kouimer  dessutom  femiuina  foimen  vopi.  Gahelentz 
och  Lobe  finna  sig  ej  rigtigt  vid  forklaringcn  af 
denna  form,  de  formoda  till  och  med  elt  skriffel 
deri,  men  vi  anse  formen  vopi  for  den  enda  rigtiga. 
— '  Att  nom.  sing.  masc.  och  neutr.  af  de  adjeetiver, 
bvilka  vi  hanfort  till  delta  paradigm,  ehuru  de  of- 
tast  i  masc.  eiler  neutr.  af  denna  casus  och  nume- 
rus  ej  kunna  uppvisas,  likval  icke  bflr  andas  annor- 
lunda  an  pa  eis  och  i,  och  att  saledes  hela  nomina- 
tiven af  ifragavarande  paradigm  bor  andas  pa  eis,  i9 
i,  bestyrkes  sa  val  af  audra  omst/indigheter,  som  ock 
af  en  blick  pa  den  substanliva  triaden  hairdeis, 
bandi ,   trausti.      Se   l:sta  declin.   pag.   81. 

c) paradigmerna  bruhs  och  hrains.      Genit.  sing. 

masc.  och  neutr.  bafva  vi  bar  latit  andas  pa  is  och 
icke  pa  jis}  sasom  annars  brukligt.  Orsaken  ar  icke 
sa  mycken  den  9  att  det  i  visst  afseende  hithorande 
adj.  skeirs  forekommer  med  genitiv-andelsen  is,  ty 
da  grundformen  af  detta  ord  ar  tvetydig,  sa  kan , 
ofver  hufvud  taget,  ej  ens  detta  ords  eget  bojnings- 
satt  annorluuda  an  alternativt  uppgifvas,  an  mindre 
kan  nagot  derpa  med  sakerhet  byggas  for  audra  ad- 
jectivers  paradigmerj  utan  orsaken  ar  fast  mera  den, 
att  da  grundformens  j  forsvunnit  i  nominativfor- 
merna  bruks,  brtik,  hrains,  hrain,  bar  ock  denna 
bokstafs  forsvinnande  i  de  motsvarande  genitivfor- 
merna    synts    oss    myckel    naturligare    an    dess  bibe- 
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hallande,  heist  da  vid  den  ofriga  norainalbildningen 
nominativformernas  beskaffenhet  i  masc.  och  neutr. 
sing.,  med  fa  undantag,  haft  ett  uteslutande  infly- 
tandc  pa  hildningen  af  genit.  sing,  i  samma  genera. 
Fiirst  med  dat.  sing,,  och  vid  femininerna  redan  med 
genit.  sing,  alerlager  detla  j  sin  fulla  kraft,  som 
det  sedermera  franifor  vocal  till  paradiginets  slut 
bibehaller. 

d)  2:dra  declinationen.  Med  ahcropande  af  hvad  som 
forut  hlifvit  sagdt  om  denna  declination,  hafva  vi 
n«  endast  att  tillagga,  alt  vi ,  dels  pa  grund  af  verk- 
ligen  forckonunande  nominaliv-andelser,  dels  ock  till 
folje  af  grundformens  heskaffenhet,  anselt  oss  ega 
fullt  skal  att  fian  denna  declination  och  pa  den  l:a 
ofverflytta  alia  de  adjecliver,  som  forut  hlifvit  hit 
raknade,  med  undantag  af  dem,  som  vi  i  det  forc- 
gaende  vid  adjeclivernas  ^a  declination,  sasom  till 
densamma  horande,  utlryckligen  hanfort.  Bopp  for- 
nekar  till  och  med,  1.  c.  p.  57o,  belt  och  ballet 
tillvaron  af  nagon  2:a  declination  for  adjectiver^  men 
pa  den  tiden,  1855,  voro  for  honom  sadana  nonii- 
nativformer,  som  sutis  och  navis,  belt  och  ballet  o- 
bekanta. 

e)  3:e  declinationen.  Pa  grund  af  den  verkligen  fore- 
konunande genitivformen  filaus ,  bar  paradigmet  hard- 
its  hlifvit  uppstalldt  med  andelsen  aus  for  masc.  och 
neutr.  af  genit.  sing.  Bopp  har  ock  med  samma  ge- 
nitiv-andelse,  1.  c.  pag.  578,  uppstallt  det  bithorande 
adjeclivet   manvus. 


Ad\ectivernas  svaga  (consonantisha)  declination. 

Audas    i    grundformen    pa  n;    t.  ex.    masc.    och    neutr. 
GODAN,  fern.  GODON. 

Paradigm: 

Masc.                   Fern.  Neutr. 

S.         N.  V.  god-a                  god-o  god-o 

G.        god-ins                god-ous  god-ins 

D.        god-in                  god-on  god-in 

A.        god-an                god-on  god-o 
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Mase.  Fern.  Neutr. 

Pa         N.  V.  god-an§  god-ons  god-ona 

Go        god-ane  god-ono  god-ane 

D.        god-am  god-oui  god-am 

A.        god-aps  god-ons  god-ona 

1.  Pa  samma  salt  declineras  i  svaga  forme n  alia  ad- 
jecliver, som  tillika  hafva  starkt  bojningssalt ,  obcroende  af 
den  declination,  kvilken  de  sasom  starka  adjecliver  tillkora: 
t.  ex.  niuja,  niujo ,  niujo;  vilpja,  viljbjo  ?  vilfcjo ;  hrainja, 
hrainjo,  hrainjo,  sutja,  sutjo,  sutjo.j  hardja,  hardjo,  hardjo. 

2.  Nagra  adjecliver  forekotuma  blott  raed  svagt  hojnings- 
satt^  t.  ex.  usvendy  full  af  kopp;  usfairina,  unfairina,  otad- 
ligj  laushandja,  tonihandt?  alcvja,  i  sammansattning:  oljo-. 

Comparativers  och  Superlativers  Declination. 

1)  Alia  Comparativer  audas  i  grundformen  pa  w,  t.  ex. 
snasc.  ocb  neutr.  BATIZAN,  fem.  BATIZEI1V,  bailie.  De 
declioeras  saledes  alia  svagt  (consonanliskt)   efter   foljande 

Paradigm: 

M use.  Fem.  Neutr. 

S.  N.  V.  bat-iz-a  bat-iz-ei  bat-iz-o 

G.        bat-iz-ins  bat-iz-eins  bat-iz-ins 

D.        bat-iz-in  bat-iz-ein  bat-iz-in 

A.        bat-iz-an  bat-iz-ein  bat-iz-o 

P.         N.  V.  bat-iz-ans  bat-iz-eins  bat-iz-ona 

G.  bat-iz-ane  bat-iz-eino  bat-iz-ane 

D.  bat-iz-am  bat-iz-eim  bat-iz-am 

A.  bat-iz-ans  bat-iz-eins  bat-iz-ona 

2)  Superlativerna  declineras  bade  starkt  och  svagt,  t.  ex. 

Masc.  Fem.  Neutr. 

a)  S.     N.        bat-ist-s  bat-ist-a  bat-ist 

G.        bat-ist-is  o.  s.  v. 

b)  S,      N.        bat-ist-a  bat-ist-o  bat-ist-o 

G.        bat-isl-ins  o.   s.   v. 

I  forra  fallet  declineras  saledes  superlativerna  efter  den 
starka  positivus  gods,  och  i  sednare,  efter  den  svaga  posi- 
tivus  goda. 


Bildniug  af  Comp.   och   Superl.  lOo 

Anm.  De  stail.a  superlativerna  lata  val  i  nom.  ,  ace.  (o.  voc.)  sing. 
neutr.  gen.  tank  a  sig  i  den  forlangda  formen  pa  ata,  t.  ex.  bat- 
ist-ata,   men  i  verkligheten  kan  denna  form   icke  uppvisas. 

Bildniug    af   Comparativus  och  Supevlativus. 

Compavatius  och  supevlativus  bildas,  regelrnessigt ,  af 
positivens  stam   pa    foljaude   salt: 

a)  geuoni   lilliigg  af  andelserna  iza^  ists,    t.   ex. 

Pos.  Comp.  Superl. 

baubs    (hog)  baubiza  bauhists 

manags   (mangen)  managiza  managists 

alp^eis   (gamrnal)  al^iza  (alp-ists) 

faus   (pi.  fa)  faviza  (favisls) 

sutis   (sot)  sutiza  (sulisls) 

bardus   (hard)  bardiza  (bardists) 

b)  genora   lillagg  af  andelserna   oza,   osts,   t.   ex. 

arms   (arm)  (armoza)  armosts 

lasivs   (svag)  (lasivoza)  lasivosts 

svinf>s   (stark)  svinJ>oza  (svinJ>osls) 

bandugs   (handig)  handugoza  (bandugosts) 

Det  forra  af  dessa  salt  ar  del-  vauligaste ;  det  sednare, 
ehuru  egentl.  tillhorande  de  adjectiver  af  l:sta  declin.,  som 
folja  paradigmet  gods,  forekommer  sallsyntare,  i  superl. 
blott  2  ganger,  i  comp.  nagot  oftare,  men  ingen  enda  gang 
fullstandigt  genom  alia  gradus.  —  Adjectiver  efter  2:a  och 
5:e    deelinationerna    folja    alltid   det   forra    comparalionssattet. 

Anm.  I.  Adjectiver  af  samma  stam,  men  med  defect  comparations- 
biidning,   maste  saledes    pa  grund  af  ofvanstaende  suppleras. 

Anm.  2.  Foljaude  adjectiver  bilda  comparativus  och  superlativus  af 
frammande  stammar,  saledes: 

Pos.  Comp.  Superl. 

gods  (god)  batiza  batists 

ubils  (ond)  vairsiza  (vairsts) 

leitils  (liten)  minniza  minnists 

mikils  (niycken)  maiza  maists 

Anm.  3.  Af  positivus  juggs,  ung,  bildas  comp.  juhiza  och  superl. 
(juhists). 

Anm.  4.  Af  prsep.  undar,  under,  bildas  comp.  (undaraiza)  och  superl. 
undaraists. 

Anm.  5.  TJtan  naturlig  positivus  och  med  egen  comparationsbild- 
ning  aro:    auhuma ,    hogre;    auhumists,  hogstj   afliana,  sednare: 
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aftumists 9  sht ;  fruma9  forre;  frumists ,  torst.  Vidare:  hleiduma, 
venster;  innuma,  inre;  iftuma,  foljande;  fairna,  foregaendc ; 
(hinduma) ,  yttre;  hindumists  y  ytterst;  (speduma)  ,  seluare;  sped- 
umists ,  sist. 

Participiernas   Declination. 
a)    Part.  prws.   act. 


P. 


Paradigm: 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

N. 

giband-s 

gibands? 

1. 

giband-a 

giband-ei 

giband-o 

G. 

giband-ins 

giband-eins 

giband-ins 

1). 

giband-in 

giband-ein 

giband-in 

A. 

giband-an 

giband-ein 

giband-o 

V. 

giband-s 

giband-ei 

giband-o 

rsT.  v 

giband-ans 

giband-eins 

giband-ona 

G. 

giband-ane 

giband-eino 

giband-ane 

D. 

giband-am 

giband-eim 

giband-am 

A. 

giband-ans 

giband-eins 

giband-ona 

b)   Part,  prcet.  pass,   declineras  som  adjectiva: 

a  a)    starlit:  giban-s  ,  giban-a,      giban-ata  1.  gibanetc. 

svagt:    giban-a,  giban-o,     giban-o  etc. 

bb)    starkt:  lausi|>-s,  lausid-a,     lausid-ata  Mausi^etc. 

svagt:    lausid-a,  lausid-o,     lausid-o   etc. 

Riikneorden. 
i)   Cardinalia  : 

1.  .a.      ains  11.      .ia.      ainlif*) 

2.  .b.     tvai  12.      .ib.     tvalif*) 

3.  .g.     preis  15.     .ig.     (priataibun) 

4.  .d.     fidvor  14.      .id.     fidvortaibun 

5.  .e.      timf  13.      .ie.      fimftaihun 
G.      .q.     saibs  10.      .iq.     (saibstaibun) 

7.  .z.     sibun  17.      .iz.     (sibuntaibun) 

8.  .h.     abtau  18.      .ib.     (ahtautaibun) 

9.  .p\     niun  19.      .ip-.     (niuntaibun) 
10.     .i.      taihun  20.     .k.     tvaitigjus 


*)  Stafvelscn  lif  uti  ainlif,  tvalif,  star  i  stallet  for  dik  £==  (Tixa  y 
decern.     Se  Bopp,   Vergl.  Gr.  pag.  447  o.  folj. 


Rakneorden. 

50. 

.1. 

preisligjus 

500. 

.t. 

Mjabunda 

40. 

.m. 

fidvortigjus 

400. 

.v. 

fidvorhunda 

SO. 

.u. 

fiojftigjus 

500. 

.f. 

fimfhunda 

00. 

J- 

saihstigjus 

000. 

.X. 

saibsbunda 

70. 

.u. 

sibuntebund 

700. 

.w. 

sibunbunda 

80.- 

.p. 

ahtautehund 

800. 

.o. 

abtauhunda 

90. 

.ij. 

niuntehund 

000. 

T- 

niuubunda 

100. 

.r.  < 

ftaihuntebund 
[1.  taibuulaihund 

1000. 

p-usundi 

200. 

.s. 

tvabuoda 

2000. 

ftvos  p-usundjos 
\\.   tva    p>usundj 
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A  inn.      Tccknen     for  90  ocb    900 
so  in     siffertecken    i    spraket. 
ocb  sampi  i  grekiskan. 


s. 


O.     S.     V. 
foiekomma   icke  annorlunda   an   sa- 
Jfr  de   motsvaiande   tccknen  koppa 


Pa 

radigmer : 

M. 

F. 

N. 

N. 

ains 

ain  a 

ainata    \.   ain 

G. 

ainis 

ainaizos 

ainis 

D. 

ainamma 

ainai 

ainamma 

A. 

ainana 

aina 

ainala  1.   ain 

N. 

ainai 

ainos 

aina 

G. 

aiuaize 

ainaizo 

aiuaize 

D. 

ainaim 

ainaim 

ainaim 

A. 

ainans 

ainos 

aina 

Anni.   1.      ains  declineras  alltid  starkt  och  befyder  i  pluralis  allena. 

Ann).  2.  ainaha,  erula,  beter  i  fem.  ainoho,  och  forekomincr  blott 
i  dessa  bada  former. 

Anm.   5.     Huru  ainshun  declineras,   se  pronom.  indefinit. 

P.        N.  tvai  tvos  tva 

G.  tvaddje  tvaddjo  tvaddje 

D.  tvaim  tvaim  tvaim 

A.  tvans  tvos  tva 

Anm.  Ordet  bai,  bada,  declineras  som  tvai,  och  tveihnai,  tvenne, 
som  pluralis  af  ains;  bajops,  bada,  heter  i  dat.  bajopam. 

N.  Preis  preis  b-rija 

G.  prije  Mje  Mje 

D.  Mm  Mm  Mm 

A.  Mns  Mns  Mja 

Anm.  Ordet  preis  forekoramer  icke  i  alia  har  ofvan  upptagna  for- 
mer, t.  ex.  i  nom.  masc.  o.  fem.  samt  i  genit.  fem.,  men  har 
dock  eiter  all  analogi  troligen  declincrats  pa  det  uppgifna  sattet. 
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Rakneorden. 


Fra'n  fidvor  t.  o.  m.  (niuntaihun)  kunna  de ,  som  be-, 
teekna  4,  9,  II,  12  o.  IS,  vanligen  nar  de  sfa  sasom  sub- 
stantives, uppvisas  declinerade  pa  det  sattet,  alt  de  i  genit. 
antaga  andelsen  e,  ocb  i  dat.  andelsen  im;  ace  ar  lika  med 
nominal. ,  fafvensom  ingen  skillnad  gores  mellan  genera;  t. 
ex.   nora.   aec.  fidvor ',   (gen.  fidvor e) ,   dat.  fidvorim. 

Ordet  tig jus ,  (af  den  icke  fdrekommande  singularformen 
tig us ,  ett  antal  af  10),  ar  ett  subst.  plar.  masc.  af  3:dje 
deelin.  Det  declineras  regelbundet,  afvensom  det  forega- 
ende  tvai  ocb  preis,  men  ett  foregaende  fidvor,  fimf  ocb 
saihs  declineras  icke. 

Ordet  tehund  (taihund),  kvarmed  talen  fran  och  med 
70  till  ocb  med  100  aro  sammansatta,  ar  ett  substant.  sing, 
neutr.  1  ,  ocb  betyder  ett  antal  af  JO.  Det  i  samniansalt- 
ningen  foregaende  ordet  maste  da  forklaras  sasom  ett  ad- 
verbium    multiplicafivum. 


Ordet    hund,     bundrade,     ar     ett    snbst.   neutr. 


men 


forekominer  icke  i  singularis,  utom  i  conjpositionen  hunda- 
faps,  bofvidsman.  Etymologiskt  betraktadt,  ar  det  ati  anse 
sasom   sista  staf'velsen   af  taihuntehund. 

Ordet  pusundi  ar  subst.  fern,  af  l:sta  deelin.,  men  fore- 
kommer afven  1  gang  sasom  neutrum  af  samma  declination. 
Etymologiskt  maste  pusundi  betraktas  sasom  pa  nagot  satt 
sammansatt  af  °l   factorer,  betecknande    SO    X    100. 


b)    Ordinalia: 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

fruma 

frumei 

frurao   .   . 

.   den   forre 

frumists 

frumista 

frumist    . 

.   .   .      forst 

frumista 

frumisto 

frumisto  . 

.    den    l:ste 

anj>ar 

anj>ara 

anj>ar    .   . 

.   .   .      2:dra 

fc>ridja 

^ridjo 

J>ridjo  .   . 

.   .   .      5:dje 

(fidurda 

fidurdo 

fidurdo) . 

.   .   .      4:de 

(fimfta 

fimfto 

fimfto)     . 

.   .   .      5:te 

saibsta 

saibsto 

saibsto    . 

.    .      6:te 

(sibunda 

sibundo 

sibundo) 

.   .      7:de 

abtuda 

abtudo 

abtudo     . 

.  .      8:de 

niunda 

niundo 

niundo     . 

.  .     9:de 

taibunda 

taibundo 

taihundo 

.   .    10:de 

(ainlifta 

ainlifto 

ainlifto)  . 

.   .    l!:te 

(tvalifta 

tvalifto 

tvalifto)  . 

.  .   12:te 

fimftataihunc 

a,   o,  o 

.   .      I5:de 

Rakneordeu.     Prouomeu. 


Anniarkningar: 


100 


i.  Ordet  fruma  declineras  saledes  svagt,  enligt  couopara- 
tivernas  hojningssatt;  frumists,  frumista  deremot  starkt 
och  svagt,   enligt   superlativernas. 

2.  Ordet  anpar  declineras  ;  vied  och  it  tan  artikel,  alltid 
starkt;  t.  ex.  anbar,  anpara,  anpar,  genit.  anparis , 
anbar aizos  ,   anparis ,   etc. 

5.  De  foljande  ordinallalen  declineras  alltid  svagt,  och  i 
sammansattning  blott  det  sednare.  Flera  ordinaltal 
forekonima  ej,  och  af  de  uppraknade  aro  de  inom  pa- 
renthes   inneslutna   blott  efter  analogien   bildade. 


c)  Distributiva : 

Af  dessa  finnes  blott  tveihnai,  os9  a  .  .  .  tvenne, 
tva  pa  hvar  och  en.  Det  declineras  starkt,  efter  plu- 
ralis  af  gods. 

d)  Dlultiplicativa: 

Af  dessa  forekonima  blott:  ainfalps ,  enfaldig,  en- 
kel;  .  .  .  fidurfalps ,  fyrfaldig;  .  .  .  taihitntaihundfalps , 
hundrafaldig;  .  .  .  managfalps,  mangfaldig,  och  decli- 
neras sasora  adjectiver  bade  starkt  och  svagt,  t.  ex. 
ainfalps,  ainfalpa ,  ainfalp ,•  ainfalpa ,  ainfalpo,  ain- 
falpa,  o.   s.   v. 

Aiim.     Uttrycken:  1  gang,  2  ganger,  5  ganger,  m.  in.  beta  pa  goti- 
ska:  ainamma  sinpa,  tvaiin  sinpam,  trim  sinpam,   o.  s.   v. 


Pronomen. 

a)  Pronomina    personalia:    ik ,    jag;    pit,   du$    is,  si,  ita 
han,   hon,   det. 

Paradigmer : 


Sing. 

Dual. 

Plur. 

N. 

ik 

vit 

veis 

G. 

meina 

(ugkara) 

unsara 

D. 

mis 

ugkis 

unsis,  uns 

A. 

mik 

ugkis 

unsis,  uns 

N.V, 

|>u 

(j«») 

jus 

G. 

J>eina 

igqara 

izvara 

D. 

^us 

igcris 

izvis 

A. 

t>uk 

igqis 

izvis 

110 


ranomeo. 


Anni.  Om  fordubblingen  af  det  nasala  g  uti  (ughara) ,  ugkis ;  iff- 
qara,  igqis ,  samt  i  motsvarande  posscssivformer  m.  fl. ,  se  InleJ- 
ningcn.  —  Formeri  ugk  i  st.   f.   ugkis ,  Eph.  6,  22,  ar  misstankt. 


s. 


p. 


10 


Anra. 


Masc.                  Fern. 

Neulr. 

N. 

is                           si 

ita 

G. 

is                            izos 

is 

D. 

iraraa                     izai 

imma 

A. 

ina                          ija 

ita 

N. 

eis                          (Uos) 

■ja 

G. 

ize                         izo 

(ize) 

D. 

im                         im 

im 

A. 

ins                        ijos 

(«W 

Pronomen   reflexivum:    sik,    i 

jig. 

Declineras   lika    i   alia 

numeri 

:   G.  seina,    D.  sis,  A. 

sik. 

Pronomen   reciprocum   uttryckes: 

dels 

genom   pron.   reflex,  eller 

en  casus  obliquus  af  l:sta  ocli  2:dra  personens  pron.  personale. 
plur.  num.,  i  forening  med  adv.  misso,  inbordes;  dels  genom 
formeln  anpar  anparis  etc.;  dels  ocksl  nagon  gang  genom 
blotta  misso,  eller  misso  lagdt  till  ett  possessivum. 

c)  Pronomina  possessiva:  meins ,  min;  peins ,  din;  seins , 
sin*  (ugkar,  var,  (om  tva) ) ;  igqar,  eder,  (om  tva); 
unsar,  var;  izvar,  eder.  Dessa  bojas ,  med  oeb  utan 
artikel;   alltid  starkt. 

Paradismer : 


S. 


s. 


p. 


Masc. 

U  I  dUl^  UJC1     . 

Fern. 

Nentr. 

N.V. 

mein-s 

mein-a 

mein-ata   I.   mein 

G. 

mein-is 

mein-aizos 

mein-is 

D. 

mein-amma 

mein-ai 

mein-amma 

A. 

mein-ana 

mein-a 

mein-ata   1.   mein 

N.V. 

mein-ai 

mein-os 

mein-a 

G. 

mein-aize 

mein-aizo 

mein-aize 

D. 

mein-aim 

mein-aim 

mein-aim 

A. 

mein-ans 

mein-os 

mein-a 

N.V. 

unsar 

unsar-a 

unsar 

G. 

unsar-is 

unsar-aizos 

unsar-is 

D. 

unsar-amma 

unsar-ai 

unsar-amma 

A. 

unsar-ana 

unsar-a 

unsar 

N.V. 

unsar-ai 

unsar-os 

unsar-a 

G. 

unsar-aize 

unsar-aizo 

unsar-aize 

D. 

unsar-aim 

unsar-aim 

unsar-aim 

A. 

unsar-ans 

unsar-os 

unsar-a 

Pronouien.  Ill 


Anmarkningar : 


1.  Efter  meins  declineras  peins,  seins,  lifcval  sa,  att  det 
forra  brister  i  vocativus,  ocb  det  sednare  i  bade  no- 
minativus  ocb  vocativus.  —  Efter  unsar  bojes  izvar, 
ocksa  utan  vocativus,  sarat  ugkar  ocb  igqar,  af  bvilka 
det  forra  belt  ocb  hallet  ar  bildadt  efter  analogien  , 
ocb  det  sednare  blotf  en  2,Ano;,  neral.  i  dat.  sing,  fem., 
forekommer. 

2.  Den   fullstandiga   neutralfornien   pa   ata  saknas  for  unsar 
ocb    izvar ;     fori 
ugkar  ocb  igqai 


ocb    izvar;     formodligen     skulle     den     ock    saknats    for 


d)  Pronomina   demonstraiiva:  sa,   den}    sah ,   denne;  jains 
den   derj   (his),   denne ;   sama,   densaniniej  silba-p   sjelf. 


S. 


Paradigmer : 

Masc. 

Fem. 

Neulr. 

N. 

sa 

so 

J>ata 

G. 

t>is 

t>izos 

Ms 

D. 

[>anjma 

b-izai 

^amma 

A. 

£>ana 

►o 

bala 

N. 

fc>ai 

k-os 

ro 

G. 

^ize 

pizo 

b-ize 

D. 

b-aiiD 

(>aim 

baiin 

A. 

(>ans 

J>os 

\>o 

N. 

sab 

sob 

t>atuh 

G. 

|>izub 

b-izozub 

^izub 

D. 

^aramub 

b-izaib 

t>ammuh 

A. 

r^anub 

t>ob 

r^atub 

N. 

paib 

b-ozub 

t>ob 

G. 

bjzeh 

b-izob 

t>izeb 

D. 

b-aimub 

b-aimub 

b-aimub 

A. 

t>anzub 

^•ozuh 

b-ob 

Anm.  I.  IVeutrum  fata  borthastar  vanligen  andelsevocalen  framfor 
ist,  t.   ex.  pai-ist,  det  ar. 

Anm.  2.  Af  dessa  pronomina  forekommer  stundom  en  instrumental- 
form  sing,  neutr.  gener.  pe,  peh;  t.  ex.  pe  haldis ,  desto  heldre; 
bipeh,  vid  det,  da,  sedan;   dupe,  derlill,  derfore. 

Anm.  o.  Sa,  so,  paia  brukas  ej  blott  sasom  pron.  demonstr. ,  utan 
afven  sasom  bestamd  artikel. 


112  Pronomen. 

Ordet  jains  declineras  alltid  starkt ,  efter  paradigmet 
gods;  saledes:  jains,  jaina,  jainata  1.  jain  etc. 

Af  det  defectiva  his  forekooarae!*,  vid  tidsbestamningar, 
blott  foljande  former: 

Masc.  Neutr. 

Sing.      Dat.      himma  himraa 

Ace.      hina  hita 

De  aterstaende  demonstrativerna  sama  och  silba  decli- 
neras, med  och  ulan  sa,  efter  det  svaga  paradigmet  goda, 
t.  ex.  sama,  samo ,  samo;  silba,  silbo ,  silbo,   o.   s.   v. 

e)  Pronomina  relativa  bildas  pa  ett  for  detta  sprak  eget 
satt  genom  anslutande  af  relativa  partikeln  ei,  soni ; 
till  pronomina  personalia  ik ,  pu,  is,  eller  till  prono- 
men demonstrativum  sa.  De  5  forsta  declineras  ofull- 
standigt,   det  sista   nastan   fullstandigt,   enligt  foljande 


P. 


S. 


Paradigmer 

Masc. 

Fern. 

N. 

ikei 

f>uei 

izei 

1.  ize 

sei 

G. 

— 

— 

— 

— 

D. 

«_ 

t>uzei 

— 

— 

A. 

— 

^ukei 

— 

— 

N. 

_ 

juzei 

izei 

1.  ize 

_ 

G. 

— 

— 

— 

— 

D. 

— 

izvizei 

— 

— 

A. 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

N. 

saei 

soei 

}>atei 

G. 

^izei 

t>izozei 

Hzei 

D. 

f>ammei 

Mzaiei 

l>ammei 

A. 

^anei 

t>oei 

|>atei 

N. 

|>aiei 

t>ozei 

J>oei 

G. 

l>izeei 

(h'zoei) 

|>izeei 

D. 

t>aimci 

^aimei 

|>aimei 

A. 

t>anzei 

r^ozei 

^oei 

Anm.  Relativerne  ikei,  puei  brufcas  endast  for  att  beteckna  J:sta 
och  2:dra  personen;  relativerna  izei  och  saei  beteckna,  utom  den 
3:dje  personen ,  nagon  gang  afven  den  l:sta,  t.  ex.  Job.  8,  18 
och  40. 
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f)  Pronomina  interrogativa:  tvas,  hvilken  (i  allmanhet); 
ivapar,  hvilken  (af  tva);  warjis,  hvilken  (af  flera  an 
tva). 

Paradigm: 
Masc.  Fern.  Neutr. 


N. 

was 

wo 

wa 

G. 

wis 

(wizos) 

wis 

D. 

wamuia 

wizai 

waoima 

A. 

wana 

wo 

wa 

Pluralis  forekommer  ej.  Skulle  annars  bojas  analogt 
med  pluralis  af  deuior.stralivum  sa. 

Anm.      Hit  lior  afven   instrumental  f'ormcn   we,    sing,   neutr.,   L vanned  5 
Lvarvid  J   O.  8.   V. 

InteiTOgalivnm  wapar  forekommer  blott  i  nom.  sing, 
masc.   och   neutr.      Det  bristande  ersattes  af  ivas. 

Interrogalivum  ivarjis  declineras  i  sing,  ocb  plural. 
starht,  efter  paradigmet  midjis;  saledes:  ivarjis,  wai'ja, 
warjata  etc. 

g)  Pronomina  indefinita:  was,  nagon  (aflirmativt) ;  sums, 
nagon  (aflirmativt);  ainshun,  nagon  (negativt)  $  washun , 
forekommer  blott  i  denna  form:  nagon  (negativt) j  alls, 
all,  hel,  hvarje;  wazuh,  hvar  och  en;  piswazuh ,  hvil- 
ken  som  heist;  waparuh,  hvar  och  en  (af  tva);  ain- 
ivaparuh,  hvar  och  en  (af  tva);  warjizuh,  hvar  och 
en  (af  flera);  ainwarjizuh,  hvar  enda  en  (af  flera).  Af 
dessa  bojas:  was  efter  interrogative!  ivas ;  sums,  alls, 
starkt  efter  paradigmet  gods;  och  de  ofriga  efter  fol- 
jande 


Pa 

radigraer  : 

Masc. 

Fern. 

Neutr. 

N. 

ainshun 

ainohun 

ainbun 

G. 

ainishun 

(ainaizosh 

un) 

ainishun 

D. 

ainummehi 

iin 

ainaihun 

ainummehun 

A. 

ainnohun 

ainohun 

ainbun 

Pluralis  fattas, 

11. 
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S. 


Pronomcn. 

Masc. 

Fdm. 

JSeutr. 

N. 

wazuh 

woh 

wah 

G. 

wizub 

(wizozuh) 

wizuh 

D. 

wanimeh 

(wizaih) 

wammeb 

A. 

wanoh 

woh 

wah 

Af  pluralis  forekommer  blott  ace.   masc.  wanzuh. 
Ann).     Dat.  instrument,  lieter  we/i,  i  hvarje  fall. 

Efter  wazuh   declineras  piswazuh  medelst  framforsaltan- 
de  af  den  obojliga  stafvelsen  pis,   heist. 

Defectiva   aro   waparuh  och  ainwaparuh.   De  forekomma 
blott  i  dat.  sing.  masc.  waparammeh  och  ainwaparammeh. 

Ordet  warjizuh  declioeras   salunda: 

Masc.  Fern.  Neutr. 

S.       N.        warjizuh  warjoh  warjatob 

warjizuh  (warjaizozuh)  warjizuh 

warjammeh         (warjaih)  warjamineb 

warjoh  warjatob 


N. 
G. 
D. 
A. 


warjanoh 
Pluralis  fattas. 


Efter    warjizuh    bojes    ainwarjizuh    medelst    franiforsat- 
tande   af  det  obojliga  ain. 

b)  Pronomina  correlativa:  wileihs  1.  weleiks ,  hvilken ,  huru- 
dan;  svaleiks ,  sadan;  welauds ,  huru  stor;  swalauds, 
sa  stor.  Alia  dessa  declineras  starkt ;  efter  para- 
digmet  gods. 


Verbum.  4*^ 


Verbum. 

1.  Genus   verbi   ar   trefaldigt:    activum,  passivum    ocb   me- 
dium. 

Anui.  I.  Med  afseende  pa  betydelsen  sonclerfaller  verbum  activum , 
enligt  Grimms  indclning,  i  2  bufvudafdelningar :  transitivum  ock 
intransitivum. 

Anm.  2.  Passivum  forekommer  af  ett  tamligen  stort  antal  verber; 
medium  deremot  ar  inskrankt  till  ctt  hcigst  t-inga  antal,  for 
bvilka   redogorelse   s kail   lemnas   langre   frani. 

2.  Modi  nvo  4:  indicativus,  conjunctivus,  imperativas  och 
infinitums. 

Anm.  Hit  kan  afven  raknas  parlicipium,  som  ar  tvafahligt,  prtcs<, 
act.    ocb  praslerit.  pass, 

5.    Tempora  aro  2:  prwsens  och  prasleritum. 

Anm.  1.  Futurum  simplex  ocb  ejracfiim  ersaltas  i  delta  sprak,  dels 
genora  pries,  indicat.,  dels  genom  press,  conjunct.;  eller  ock : 
Futur.  simplex  genom  omskrifning  medelst  verberua  skulan^  skola, 
munan  ,    tanka,   hah  an  ,   bafva,   m.   fl. ,   ocb   injinitivus. 

Anm.  2.  Imperfectum ,  perfectum ,  plusqttamperfeclum  samt  den  gre- 
kiska   aoristen  uttryckas  genom  praeterilum. 

4.  ISumeri  aro  5:  singularis ,  dualis  ocb  pluralis. 

5.  Personerna  aro   ock  5:   /:sf«,  2:Jm  och  &<//e. 

0.  Conjugationerna  aro  egentligen  2:  den  star/crt  ocb  den 
svaqa.  Den  starka  conjugationen  formerar  siua  tem- 
pora blott  genom  verbalrotens  egfen  productionskraft; 
den  svaga  conjugationen  bildar  dem  medelst  bitra.de 
af  frdmmande  tillsatser. 

Med  andra  ord  skulle  man  ock  kunna  saga:  den 
starka  conjugationen  bildar  sitt  prasteritum  autingeu 
genom  blott  vocalfordndrimj  ("Ablaut"),  eller  genom 
reduplication  med  och  titan  vocalforandring ;  den  svaga 
conjugationen  bildar  silt  prwteritum  medelst  tillagg  af 
slafvelsen  da,   (ta9  pa,  sa). 

7.  Den  starka  conjugationen  sonderfaller  i  8  underafdel- 
ningar,  bvilka  afven  kunna  kailas  lika  manga  starka 
eonjugalioner.      Sasom     paradigmer    for    dessa   conjuga- 
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tioner    angifva    vi     foljande    verba  jenite   detas    themata 
ocb  radices: 


p 

rces.  Inf. 

Prcet. 

St     p> 

cet.  Part. 

Had. 

i. 

a  nan 

on 

onum 

anans 

AN 

andas 

2. 

itan 

at 

etuni 

ilans 

AT 

ata 

5. 

qiman 

qam 

qeimnn 

qumans 

QAM 

licmma 

4. 

bindan 

band 

bund um 

bundans 

BAND 

binda 

5. 

steigan 

staig 

stigum 

stigans 

STIG 

stiga 

6. 

biugan 

bang 

bugum 

bugans 

BUG 

boja 

7. 

haban 

baihab 

baibabum 

bahans 

HAH 

upplianga 

8. 

tekan 

1  ait  ok 

tailokuro 

tekans 

TEK 

vidrora 

Anm.  1.  Be  4  forsta  starka  conjugationerna  hafva  till  rotvocal  «, 
den.  S:te  i,  ocli  den  6:te  u.  Den  7:de  conjugationcn  bar  i  prse- 
teritum  reduplication  utan  vocaliorandring ;  den  8:de  bar  redu- 
plication med  vocalforaiidring. 

A nm.  2.  Reduplication  uppkommer  pa  det  satt,  att  nm  verbet  bor- 
jar  med  consonant,  upprepas  den  och  saltes  jemte  diphthongen 
ai  framfor  verbet,  t.  ex.  hahan ,  haihak;  tekan,  taitok.  Borjar 
verbet  med  tvd  consonanler ,  upprepas  blott  den  forsta,  utom 
vid  forbindelserna  sk ,  st,  (sp) ,  der  bdda  upprepas,  t.  ex.  frai- 
san,  faifrais,  fresta;  gretan ,  gaigrot,  grata;  skaidan ,  skaiskaid , 
sKilja;  stautan  ,  staistaut ,  stota.  IJegynner  verbet  med  vocal  eller 
diphthong,  uppkommer  reduplication  genom  framforsattande  af 
diphthongen  ai,  t.  ex.  alp  an  ,  aiu*p ,  aldras;  aikan ,  aiaik,  saga  } 
aukan,  aiauk,  oka. 

Anm.  3.  Alia  starka  verber  kunna  antagas  ursprungligen  hafva  haft 
reduplication.  De  reduplicerade  verberna  borde  saledes  bland 
de  starka  verberna  upptagas  framst,  eniedan  de  hara  den  aldei- 
domligaste  prageln ,  men  da  deras  antal  i  de  forhandenvarande 
sprakofverleuiningarne  ar  tammeligen  inskrankt,  sa  plagar  man 
nu    mera  alhnant  uppstalla   deiri   cfterat. 

Anm.  4.  De  icke  reduplicerade  starka  verbernas  conjugationer  aro 
hvatken  till  antal,  eller  ordning  sinsemcllan ,  ofverensstammande 
hos  alia  forfattare.  Grimm  tyckes,  Deutsche  Grammat.  I.  3:te 
Ausg.  p.  557  o.  folj. ,  jemford  med  samma  forfattarcs  Geschichte 
der  deutschen  Sprache,  11.  p.  848,  viija  antaga  atminstone  7 
sadana,  men  da  fullstandiga  themabilduingar  i'Or  Hera  an  6  ej 
lata  uppvisa  sig,  sa  bafva  andra  forfattare  med  storre  skal  in- 
skrankt  sig  till  antagande  af  delta  sednare  antal.  Dernast  hvad 
ordningen  vidkommer,  satter  Grimm  bindan  framst,  derefter 
itan,  qiman ,  (ocli  trudan ,  trampa),  dernast  anan ,  och  sist  stei- 
tjan  och  biugan.  Gabelernz  ocb  Lcibe  m.  11.  uppstalla  dessa  con- 
jugationer i  foljande  ordning:  bindan,  qiman,  itan,  steigan, 
biugan  och  anan.  For  var  del  hafva  vi,  pa  grund  a f  jemforelse 
rued  Sanskrit,  ansett  den  uppsta'Hning  bora  ega  foretrade,  soui 
I)  sammanfor  de  4  conjugationer,  bvilka  ega  gemensam  rotvocal 
«;  2)  ordnar  dessa  conjugationer  sinsemcllan,  allt  eftersom  den 
gemensauuna    rolvocalen    bibehaller    mer    eller  mindre  af  sin  ur- 
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sprungliga  sjelfstandighet ;  och  3)  derna'st  upptager  tie  bada  Of- 
riga  conjugationerna ,  hvilkas  rotvocal  ar  i  elier  u.  Endast  pa 
detta  satt  synas  oss  anspraken  pa  ordning  ,  reda  ocb  bistorisk 
conseqvens  vara  till  fredsstallda.  Att  den  s.  k.  "Ablauts'Mheo- 
rien  for  de  verba,  som  bafva  a  till  rotvocal ,  saledes  for  oss  blott 
bar  en  hdrledd  betydelse,  och  att  i  fo!je  deraf  Ablautssen'eina 
hos  oss  niaste  intaga  en  annan  ordning  an  den  bos  andra  for- 
fattare  brukliga  ,  inses  da  utan  allskons  svarighet.  Jfr  Inlcdnin- 
gen,   pag.   77. 

8.  Deii  svaga  conjugationen  indelas  i  5  underafdelningar, 
efter  vocalens  olika  beskaffenbet  framfor  praeteriti  an- 
delse  da,    t.   ex. 


Prces.  Inf. 

Prcet.  bid. 

Prcet.  Part 

1. 

baban 

babaida 

habaib-s 

bafva 

2. 

a)    lagjan 

la  gala 

lagip-s 

lagga 

b)     lausjau 

lausida 

lausib-s 

losa 

5. 

spillon 

spilloda 

spillob-s 

forkunna 

9.  Blandade  verber  kallas  sadana,  som  i  praBteritufD  folja 
den  starka  conjugationen ,  men  i  praesens  den  svaga, 
eller  tvartom.  Vi  rakna  dock  till  de  starka  verberna 
sadana  deribiand,  som  bafva  starlit  praeierilum,  t.  ex. 
hafjan,  Iwf ,  hofum ,  ha  fans,  bafva;  till  de  svaga  der- 
ernot  sadana,  som  bafva  svagi  praeteritum,  t.  ex.  vak- 
nan,   vaknoda }   vakna. 

SO.  Anomala  verber  eller  sadana,  som  bilda  sina  tempora 
pa  elt  Iran  de  vanliga  reglojna  afvikande  satt.  Dessa 
aro: 

a)  sadana  ursprungligen  starka  verber,  bvilkas  starka 
praeterituni  ofvergatt  till  praesens;  mot  erballande  af 
ettnytt,  svagt  prceleritum  pa  ta  eller  da  (pa,sa),t. 
ex.   magan,   mag,   magum ,   rnahta,  mahts,   kunna* 

b)  nagra  enskilda :  briggan,  brahta,  brahts ,  bringa ; 
gaggan,  iddja,  gaggans,  ga ,   ocb  visan,  vara. 
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Fbr&ta  Conjugationen.     Starfta   Verber* 
A  c  t  i  v  u  m. 


Id 

dicativus3 

Prcesens. 

f. 

% 

5:. 

*, 

p. 

1. 

an-a 

il-a 

qim-a 

bind-a 

2. 

an -is 

it-is 

qirn-is 

bind-is 

5. 

an-if> 

H-if> 

qim-i[> 

bind-i^ 

D. 

I. 

an-os 

i!-o§ 

qim-os 

hind-os 

2. 

an-afs 

it-ats 

qim-ats 

bind-ats 

l\ 

1. 

an-ans 

it-am 

qim-am 

bind-am 

2. 

an-i^ 

it-i^ 

qini-i^ 

bind-if> 

5. 

an -and 

i.l-and 
Pi 

q  ins -and 
ceteritum. 

bind-and 

s. 

1. 

on 

at 

qam 

band 

2. 

on-t. 

as-t 

qam»t 

bans-t 

5. 

on 

at 

qam 

band 

D. 

1. 

on-u 

et-u 

qera-u 

bund-u 

2. 

on-uts 

et-uts 

qem-uts 

bund-ut& 

P. 

1. 

on -urn 

et-uni 

qem-um 

bund-urn 

2. 

on-uJ> 

et-n^ 

qem-u|> 

bund-ufc 

& 

en-un 

et-un 

qem-un 

bund-un. 

ConjunctivuSo 


$ 

I. 

an-ao 

M    1 

II -an 

qim-au 

bind-am 

2. 

an-ais 

it-ais 

qim-ais 

bind-ais 

3. 

an-ai 

it-ai 

qim-at 

bind-ai 

D. 

1. 

an-aiva 

it-aiva 

qim-aiva 

bind-aiva 

2. 

an-aits 

it-aits 

qim-aits 

bind-aits 

P. 

1. 

an-aima 

it-aima 

qim-aima 

bind-aima 

2. 

an-ai[> 

it-ai^ 

qim-ai^ 

bind-ai^ 

5. 

an-aina 

it-aina 

qim-aina 

bind-aina 
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Forsta   Conjugationen.     Starka  Verier. 
A  c  t  i  v  u  m, 


Indicativus. 

Prcesens. 

5. 

6. 

7. 

8. 

s. 

f. 

steig-a 

biug-a 

hab-a 

tek-a 

2. 

steig-is 

biug-is 

bab-is 

tek-is 

3. 

steig-i^ 

biug-i^ 

bab-i^ 

tek-i^ 

D, 

1. 

steig-os 

biug-os 

bah-os 

tek-os 

2. 

steig-ats 

biug-ats 

bab-ats 

tek-ats 

P. 

1. 

steig-am 

biug-am 

bab-am 

tek-am 

2. 

steig-i> 

biug-if> 

hah-if> 

tek-it> 

5. 

steig-and 

biux-and 

Prcetet 

bab-and 
it  um. 

tek-and 

S. 

1. 

staig 

baug 

baibab 

taitok 

2. 

staig-t 

baug-t 

baibah-t 

taitok-t 

5. 

staig 

baug 

baibab 

taitok 

D. 

I. 

slig-u 

bug-u 

baihah-u 

taitok-u 

2. 

stig-uts 

bug-uts 

baibab-uts 

taitok-uts 

P. 

1. 

stig-um 

bug-um 

baibab-um 

taitok-um 

2. 

stig-u^ 

bug-uf> 

baihah-u^ 

taitok-ut> 

5. 

stig-un 

bug-un 

baibab-un 

taitok-un 

S.    1.  steig-au 

2.  steig-ais 

5.  steig-ai 

D.  1.  steig-aiva 

2.  steig-aits 

P.  i.  steig-aima 

2.  steig-ai^ 

5.  steig-aina 


Conjunctivus. 


biug-au 
biug-ais 
biug-ai 

biug-aiva 
biug-aits 

biug-aima 

biug-ai^ 

biug-aiua 


Prcesens. 

hab-au 
bab-ais 
bab-ai 

bab-aiva 
bab-aits 

bab-aima 

bab-ai^ 

bab-aina 


tek-au 
tek-ais 
tek-ai 

tek-aiva 
tek-aits 

lek-aima 

tek-ai^ 

tek-aina 
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Prceleritum. 

s. 

I. 

2. 
5. 

I. 

on-jau 
on-eis 
on-i 

2. 
et-jau 
et-eis 
et-i 

5. 

qem-jau 
qem-eis 
qem-i 

4. 

bund-jau 
bund-eis 
bund-i 

D. 

1. 

2. 

on-eiva 
on-eits 

et-eiva 
et-eits 

qem-eiva 
qem-eits 

bund-eiva 
bund-eits 

P. 

1. 

2. 
5. 

on-eima 

on-eif> 

on-eina 

et-eima 

et-ei[> 

et-eina 

qem-eima 

qem-eij> 

qem-eina 

bund-eima 

bund-ei|> 

bund-eina 

Imperativus. 

Prassens. 

|S. 

2. 

5. 

an 
an-adau 

it 
it-adau 

qim 
qim-adau 

bind 
bind-adau 

D. 

2. 

an-ats 

it-ats 

qim-ats 

bind-ats 

P. 

1. 

2. 
5. 

an-ani 
an-if> 
an-andau 

it-am 

it-if> 

it-andau 

qim-am 

qim-ij* 

qim-andau 

bind-am 

bind-i|> 

bind-andata 

InfiaitivuSo 

Prcesens. 

an -an 

it-an 

qim -an 

bind-an 

Participium. 

Prcesens 

Activi. 

an-ands 

it-ands 

qim-ands 

bind-ands 

Prceteritum  Passivi. 

an-ans 

it-an  s 

qum-ans 

bund-ans 

Anm.     Om  betydelsen  af  dessa  verber,  se  i  det  foregaende,  pag.  116. 

Sasom  ytterligare  ofningsexempel  kunna  anforas:  1)  al- 
an,  foda,  nara$  pvahan,  tva;  malan,  mala;  faran,  fara.  — 
2)  mitan,  mata;  sitan,  sitta ;  ligan,  ligga,  lisan,  samla.  — 
5)  niman,  taga;  stilan?  stjala;  hrikan,  bryta.  —  4)  vindan, 
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S.    1.  stig-jau 

2.  stig-eis 

5.  stig-i 

D.  I.  stig-eiva 

2.  stig-eits 

P.    I.  stig-eiuia 

2.  stig-ei^ 

5.  stig-eina 


S.   ±  steig 

5.  steig-adau 

D.  2.  steig-ats 

P.   1.  steig-am 

2.  steig-i^ 


Prceteritum. 

6. 

bug-jau 
eis 


bu& 
bug-i 

bug-eiva 
bug-eits 

bug-eima 

bug-eij> 

bug-eina 


7. 

baibab-jau 
baihab-eis 
baihah-i 

baibab-eiva 
baibab-eits 

haihab-eima 

haibab-ei^ 

baibab-eioa 


Imperativus. 

Prcesens. 
bah 


biug 
biug-adau 

biug-ats 

biug-am 
biug-i^ 


bah-adau 
bab-ats 

bab-am 

bab-i|> 
hab-andau 


5.  steig-andau     biug-andau 

Infinitivus. 

Prcesens. 
biug-au  hab-an 

Participium. 

Prcesens    Activi. 
biug-ands         hab-aods 

Prceteritum  Passivi. 
bug-ans  bab-ans 


iteig-an 


steig-auds 


stig-ans 


8. 
taitok-jau 
taitok-eis 
taitok-i 

taitok-eiva 
taitok-eits 

taitok-eima 

taitok-ei^ 

tailok-eioa 


tek 
tek-adau 

tek-ats 

tek -am 
tek-ij» 

tek-andau 


tek- 


tek-ands 


tek-ans 


vinda;  hinpnn,  binna ;  finpan ,  finna;  stiggan,  stinga;  drighan, 
dricka  ,  spinnan,  spinna.  —  5)  beidan,  bida;  beitan,  bitaj 
hneivan,  boja  sig.  —  6)  driusan,  falla ;  kiusan,  valja  •  ling- 
an>  ljuga;  niutan,  njuta.  —  7)fahan3  fanga;  haldan,  balla ; 
alpan,  aldras;  slepan,  sofva ;  wopan,  beromma  sig.  — 
8)  letany  lata;  gretan,  grata;,  laian ,  le;  saian,  sa\ 
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Allmdnna    anm'drkningar  till  de  starha  conjugationerna. 

1.  I  2:dra,  5:dje,  4:de,  5:te  ocb  6:te  conjugationerna  in- 
traffar,  att  sa  ofta,  enligt  "Ablauts"-regeln  (se  Inledn. 
pag.  77),  ett  enkelt  i  eller  u  skulle  komma  att  sta 
framfor  nagon  af  consonanterna  h,  r,  w,  sa  "brytes" 
d.  v.  s.  forandras  delta  i  till  ai ,  ocb  u  till  an.  Ge- 
denna  s.  k.  brytning  ("Brechung"),  uppkorama  da  fol- 
jandc  theniata,  t.  ex. 

i  2:draconj.:  saiwan,  saw,   sewum,  saiwans,   se; 
5:djeconj.:   hair  an,   bar,  berum,  b«i«rans,   baraj 
4:de  conj.:  vair^an,   var£>,   vaur^um,  vawr|>ans,  varda ; 
S:te    conj.:   ^reiban,    [>raib ,   ^tvnhum,   fc>r«i?hans,   tranga; 
6:te    conj.:   J>liuhan,  ^laub,  \>\auhum,  Hftuhans,  fly;  —  o.  s.  v, 

2.  Vissa  verber  pa  ban,  dan  andas  ofta  i  l:sla  ocb  5:dje 
pers.  sing,  praet.  ind.  samt  i  2  pers.  sing,  prass.  imp. 
pa  f,  p,  dels  uteslutande,  dels  omvexlande  med  b, 
dy  t.   ex. 

giban,  gaf,  gebum,  gibans,  (imperat.  gif),  gifva; 
graban,  grof  1.  grob ,  grobum,  grabans }   grafva  ; 
vidan,  vap  ,  vedum ,  vidans ,  binda; 
biudan,   baup  1.   ftrtwrf,  budum,  budans,  bjuda. 

5.  Verba  pa  fan,  dma,  £<m  forbyta  i  2:dra  pers.  sing, 
praet.  ind.  t,  d,  p  till  5  framfor  personalandelsen  t; 
se  paradigmerna  ifara  ocb  bindan. 

Andra   Conjugationen.     Svaga   Verber. 
Activum, 


D. 
P. 


Indicativus. 

1. 

2. 
5. 

1. 

bab-a 

hab-ais 

hab-ai[> 

Prwsens. 

2.  a.. 
lag-ja 
lag-jis 
lag-ji^ 

1. 

2, 

bab-os 
hab-ats 

lag-jos 
lag-jats 

I. 

2. 
5. 

hab-am 
hab-ai^ 
hab-and 

lag-jam 

lag-ji^ 

lag-jand 
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4.  Verba  pa  pan  och  ban  forekomma  ej  i  2:dra  pers.  sing, 
praet.  ind. ;  sannolikt  skulle  p  ocb  b  derstades  forbytts 
till  f  framfor  personalandelscn   f. 

Sdrskilda   anmiirkninyar   till    de  starka  conjugationerna. 

i-.sla  conj.:  Hit  bora:  a)  nagra  blandade  verber  pajan,  neml.  ha fj an, 
hafva:  hlahjan,  skratta  ;  rapjan  ,  rakna  ;  skapjan,  skada  ;  skap- 
jan,  (praet.  skof),  skapa;  vahsjan,  va'xa;  f rapjan,  foista. 
Dessa  conjugeras  i  praes.  och  deraf  karledda  former  svagt ,  t. 
ex.  hafja,  jis ,  jipi  vahsja,  eis,  eip;  imperat.  hafei,  vahsci 
etc.;  i  praet.  deremot  starki,  t.  ex.  hof ,  vohs;  part,  hafans, 
vahsans. 
b)  Verbet  standan,  sta  ,  heter  i  praet.  ind.  stop,  stopum;  i  praet. 
part,   stopans. 

2:dra   conj.:  a)  fraiian,   frata  ;   praet.  fret  i   st.   f.  fraat. 

b)  divan,  do;  praet.  (dan,  devum  1.  divum) ,  part,  divans ;  snivan, 
Lasta ,   snaii,  snevum  1.  snivum,   snivans. 

c)  fraihnan,'  f'raga,  frah,  frehnm,  fraihans ;  imperat.  fraihn. 

d)  bidjan  (bidan) ,  bedja ,    bap   (bad),   bedum ,   bidans;    imp.   bidet. 

e)  vrikan ,  vraka,  bor  sannolikt  hit. 

3:dje  conj.:  Hit  hora   sannolikt:   rikan ,  samla;  stikan,   sticks, 

6:te  conj.:  Hit  bor:  lukan,  lauk,  Inkam,  lukans ,  tillsluta;  sannolikt 
ai'vcn  vulan,  sjuda,   och   trudan,   trampa  (trada). 

7:de  conj..  Osakert  ar,  ora  flautan,  vara  fafanglig,  beter  faiflaut, 
faiflautum,  flautans ,  eller  flautaida,  flantaips. 

&:de  conj.:  Verberna  laian,  le,  vaian,  blasa,  saian,  sa,  bora  bit.  — 
I  2:dra  pers.  sing,  praet.  ind.  af  saian  forpkommer  saisost  i 
st.  f.  saisot ,  ovisst  om  genom  misskrifning  eller  ej. 

Andra    Conjugalionen.     Svaga   Verber 
A  c  t  i  v  u  m. 


S. 


D. 


Indicativus 

. 

1. 

2. 
5. 

2.  b. 

Iaus-ja 

laus-eis 

laus-ei^ 

Praesens. 

5, 
spill-o 
spill-os 
spill-o|> 

1. 

2. 

laus-jos 
laus-jats 

spill-os 
spill-ots 

1. 

2. 
5. 

laus-jam 
laus-ei|> 
laus-jand 

spill-om 
spill-Or* 
spill^ondi 
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Prceteritum. 

s. 

1. 

2. 
5. 

1. 

hab-ai-da 

bab-ai-des 

hab-ai-da 

2.   a. 

lag-i-da 

lag-i-dcs 

lag-i-da 

D. 

1. 

2. 

hab-ai-dedu 
hab-ai-deduts 

lag-i-dedu 
lag-i-deduts 

P. 

1. 

2. 
5. 

hab-ai-dedum 
hab-ai-dedu^ 
hah-ai-dedun 

lag-i-dedum 
lag-i-dedufc> 
lag-i-dedun 

Conjunctivus. 

Prwsens. 

S. 

I. 

2. 
5. 

bab-au 
hab-ais 
bab-ai 

lag-jau 
lag-jais 
lag-jai 

D. 

1. 

2. 

hab-aiva 
bab-aits 

lag-jaiva 
lag-jaits 

P. 

1. 

2. 
3. 

hab-aima 

bab-ai|> 

hab-aina 

Prceteritum 

lag-jaiina 

lag-jai> 

lag-jaina 

S. 

1. 

2. 
5. 

hab-ai-dedjau 
hab-ai-dedeis 
hab-ai-dedi 

lag-i-dedjau 
lag-i-dedeis 
lag-i-dedi 

D. 

i. 

2. 

hab-ai-dedeiva 
hab-ai-dedeits 

lag-i-dedeiva 
]ag-i-dedeits 

P. 

I. 

2. 
5. 

hab-ai-dedeima 

hab-ai-dedei^ 

hab-ai-dedeina 

lag-i-dedeima 

lag-i-dedei^ 

lag-i-dedeina 

Imperativus. 

Prcesens. 

S. 

2. 

5. 

bab-ai 
hab-adau 

lag-ei 
lag-jadau 

D. 

2. 

hab-ats 

iag-jats 
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S. 

D. 
P. 


D. 


D. 


Presternum. 

1. 

2. 

5. 

2.  b. 
laus-i-da 
laus-i-des 
laus-i-da 

3. 
spill-o-da 
spill-o-des 
spill-o-da 

1. 

2. 

laus-i-dedu 
laus-i-deduts 

spill-o-dedu 
spill-o-deduts 

i. 

2. 
3. 

laus-i-dedum 
laus-i-dedut> 
laus-i-dedun 

spill-o-dedum 
spill-o-dedu^ 
spill-o-dedun 

Conjunctivus. 

Prcesens* 

1. 

2. 
5. 

laus-jau 
laus-jais 
laus-jai 

spill-o 

spill-os 

spill-o 

1. 

2. 

laus-jaiva 
laus-jaits 

spill-ova 
spill-ols 

1. 

2. 
3. 

laus-jaima 

laus-jaij> 

laus-jaina 

Prceterilum. 

spill-otua 

spill-o^ 

spill-ona 

1. 

2. 

3. 

laus-i-dedjau 
laus-i-dedeis 
laus-i-dedi 

spill-o-dedjau 
spill-o-dedeis 
spill-o-dedi 

1. 

2. 

laus-i-dedeiva 
laus-i-dedeits 

spill-o-dedeiva 
spill-o-dedei(s 

1. 

2. 
3. 

laus-i-dedeiroa 

laus-i-dedeifc> 

laus-i-dedeina 

spill-o-dedeiraa 

spill-o-dedei^ 

spill-o-dedeina 

Imperativus. 

Prcesens. 

2. 
5. 

laus-ei' 
laus-jadau 

spill-o 
spill-odau 

2. 

laus-jats 

spill-ots 
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.    I. 

2. 

5. 

1. 

bab-am 
bab-aif> 
bab-aadau 

Infinitivus. 

2.  a. 
lag-jam 
lag-ji^ 
lag-jandad 

hab-an 

Prcesens. 

lag-jan 

Participium, 

Prcesens  Activi. 
bab-aucls  lag-jands 

Ptceteritum  Passivi. 
Lab-aij>s  lag-it>s 

Anm.     Dessa    verber    betyda:  haban,  kafva;  lagjan,  lagga;  lausjan3 
losa;  spillon,   foiluinna. 

Pa    samma    salt    conjugeras    t.   ex.    1)  arman,   forbarma 
sig  ofver    ngn;    fijan,   hataj  sveran,  hedra;  liugan,   faga   till 


AUmllnna  anmdrkningar  till  de  svaga  conjugationerna. 

1.  De  sarskilda  svaga  conjugationerna  bafva  alia  ur 
sprungligen  sammantraffat  i  en  enda,  identisk  conjugation, 
af  bvilken  de  saledes  aro  att  betrakta  sasom  olika  utgre- 
ningar,  Det  gemensamma  foreningsbandet  bar  varit  for  men 
flj,  eller  med  bindevocal,  aja9  bvartill  i  Sanskrit  finnes  ro- 
ten  I,  begara,  dsttinda,  eller  ock  roten  /,  gd.  Delta  ajd 
har  i  de  gotiska  svaga  conjugationerna  forandrats,  i  basta 
fall,  i  den  l.sta  till  ai,  i  den  2:dra  till  ja,  ocb  i  den  5:dje 
till  o  (=  aa).  Se  Bopp,  Vergleich.  GrammaL  pagg*  119.  ..? 
721,  866...,  1018  o.  folj. 

2.      Prseteriti  andelse  da,   m.  fl. ,   ar  aterstaende  lemnin- 
gen    af    ett    ursprungligt  starkt  praeteritum  dap,  pi.  dednm, 

0.  s.  v. j  tillborande  ett  foraldradt  verbum,  som  i  gotiskan 
numera ,  utom  i  denna  satmnansattning  ?  ej  kan  uppvisas, 
men  hvars  rot  till  ursprung  ocb  betydclse  ar  deasamma, 
som  roten  t.  ex.  till  det  tyska  verbet  thun,  that,  gethan. 
Huru  stafvelserua  ai,  i  och  o;  bvilka  forega  denna  andelse 
da,  af  nagon  form,  mer  eller  mindre  liknande  sanskritfor- 
men    ajcim,    bildats    till    bvad    de    nu  aro,  derom  se  Bopp*| 

1.  c.   pag.  872  o.  folj. 
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2.  b.  5. 

P.      I.      laus-jam  spill-om 

2.      laus-ei^  spill-ot> 

5.      laus-jandau  spill-ondau 

Infinitivus. 

Prcesens. 
laus-jan  spill-on 

Participium. 

Prcesens  Actlvi. 
laus-jands  spill-onds 

Pvceteritum    Passivi. 
laus-ip-s  spill-op-s 

akta. .  . .  2.  a.)  aljan  ,  goda  -v  hrisjan,  afskudda ;  huljan ,  LoJjaj 
afdaujan,  utmatta.  .  .  .  2.  b.)  meljan,  skrifva;  hailjan ,  bela; 
sandjan,  sanda;  mikiljan,  prisa.  ...  5)  salbon^  smorja ; 
miton,   tiicka;  vairpon ,  vardera;  fraujinon,  berrska, 


Sdrskilda    anmarkningar  till  de  svaga  conjugationerna. 

l:sta  conj.;  Jcintc   hatau,   Lata,  finnas   afven  praesensformer  af  hatjan. 

2:dra  conj.:  a)  Efter  lagjan  conjugeras  verba  pajan,  med  kort  stani- 
stafvelse,  slutande  sig  pa  consonant,  eller  med  lung  stanistaf- 
velse,  slutande  sig  pa  vocal.  Se  ofningsexeinplen ,  horande  till 
detta    paradigm. 

b)  Efter  lausjan  bojas  verba  pa  jan,  som  bafva  genom  natur  el- 
ler position  lang  stamstafvelse,  bvilken  andas  pa  consonant, 
eller  ock  verba  pa  jan  med  kort  barleduingsstafvelse.  Se  bit- 
horande  ofningsexempel. 

Undantag :  Af  hropjan ,  ropa,   ocb   andhafjan  ?  svara,   fore- 
liomma,   emot  regeln ,   formerna   hropjip  och   andhafeip. 

c)  Utom  de  regelbundna  formerna  at'  verberna  hausjan^  bora, 
supjun,  bittla,  fbrekomma  ocb  praesensformer  a  f  hausjon,  sup- 
jon.  Af  beisfjan,  forsyra,  ban  uppvisas  ett  sammansatt  parti- 
cipium ttnbeistjops ,  osyrad. 

d)  IVagra  verba,  bvilbas  stammar  andas  pa  consonant,  sasom  bug- 
jan,  kopa,  brukjan,  bruba,  pagkjan,  tanka,  pugkjan,  tycka, 
vaurkjan,  verba,  kaupatjan,  kindpusta,  syncoperas  i  praete- 
ritum,  bvarigenom  uppkomma  de  allena  brukliga  formerna 
bauhta,  bruhta,  pahta,  puhta,  vaurhta,  kaupasta.  Part,  praet. 
pass,  af  dcssa  verber  beter  bauhts ,  bruhts ,  pahts,  puhts , 
vaurJits ,  kaupatips. 

e)  Andra  verba,  bvilbas  stammar  andas  pa  vocal,  sasom  stojan, 
dotr.ma,  straujan,  stro,  taujan,  gora ,  ananiujan,  fornya,  ga- 
qhtjan,  gora  lefvande,  siujan,  sy,    heta  i  praeteritum  staitida, 
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stravida,  tavida,  ananivida,  gaqivida,  sivida ,  samt  i  part, 
praet.  stamps,  stravips  ,  tavips,  ananivips,  gaqivips ,  sivips. 
f)  En  stor  ma'ngd  verber,  som  tillhora  denna  conjugation,  utgii- 
ras  af  de  s.  k.  verba  causalia  eller  factitiva,  d.  v.  s.  sadana, 
som  beteckna,  att  man  later  ske  det  som  verbum  priraitivum 
tittrycker.  Dessa  primitiver  tillhora  alia  den  starka  conjuga- 
tionen  i  nagon  af  dess  6  fiirsta  underafdelningar.  Stamvocalen 
i  de  starka  verbernas  praet.  sing.,  eller  i  nagra  fa  fall,  part, 
prtet.,  ingar  da  sasom  stamvocal  i  de  af  dem  deriverade  svaga 
verberna,  t.  ex. : 

1.  sakan,  sok,  soknm,  sakans,  deraf  sokjan,  sokida ,  soki^s} 
alan,  ol,  olum,  aZans,  deraf  aZjan,   aZida,  aZi^s; 

2.  ligan,  lag,  legum,   ligans,  deraf  lagjan,  lagida,  lagi^s; 
5.  timan,   tarn,  temum,  tumans,  ...  fawjan,  famida  ,   famib-s; 

4.  brinnau,  brann,  brunnum,  brunnans,  ...  ftrannjan,  brannida,  brannfys ; 
B.  bneivan,  hnaiv,  bnivura,  bnivans,  . . .  /tuaivjan,  hnaivida,  hnaivi^s; 
G.   driusan,   draus,   drusum,  drusans,  .  .  .  drausjan,  drausida,  drausi^s. 

3:dje  conj.:  Verberna  auhjon,  sorla ,  sunjon,  ratlfardiga ,  gavadjon, 
Irolofva,  frijon,  alska,  gasibjon,  forsona ,  conjugeras  regel- 
bundet.     Angaende  hausjon ,  supjon,  se  foreg.  pag.  anm.  c. 

Blandade    Verber. 

Af  de  blandade  verberna  bafva  vi  redan  bctraklat  dem, 
som  i  anseende  till  silt  praeteritum  bora  till  den  starka  ver- 
balklasscn,  se  de  dithorande  sarskilda  anmarkningarne,  conj. 
1,  <£.  Aterstar  att  betrakta  de  blandade  svaga  verberna 
eller  de  s.  k.  inchoativerna.  Dessa  andas  i  infinitivus  pa 
nan  ocb  i  praet.  ind.  pa  noda ,  t.  ex.  vaknan,  vaknoda, 
vakna;  hailnan,  hailnoda,  belna.  De  ofversattas  likval  of- 
tast  passivt,  aldrig  activt.  Particip.  praet.  pass,  forekommer 
ej.     Conjugerandet  sker  enligt  foljande 

Paradigm: 


S. 


D. 


Indicativus. 

Conjuncth 

Prcesens. 

Praisens. 

% 

5. 

vak-na 
vak*-nis 
vak-nib- 

vak-nau 
vak-nais 
vak-nai 

1. 

2. 

vak-nos 
vak-nats 

vak-naiva 
vak-naits 

i. 
5. 

vak-nam 

vak-nip- 

vak-nand 

vak-naima 

vak-naip- 

vak-naina 
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Prceteritum. 

Prceteritum, 

s. 

1. 

vak-no-da 

vak-no-dedjau 

2. 

vak-no-des 

vak-no-dedeis 

5. 

vak-no-da 

vak-no-dedi 

D. 

I. 

vak-no-dedu 

vak-no-dedeiva 

2. 

vak~no-deduts 

vak-no-dedeits 

P. 

1. 

vak-no-dedum 

vak-no-dedeima 

2. 

vak-no-deduf> 

vak-no-dedei^ 

3. 

vak-no~dedun 

vak-no-dedeiaa 

Imperativus. 

Infinitivus, 

Prcesens. 

Prcesens. 

S. 

2. 

vak-n 

vak-nan 

5. 

vak-nadau 

D. 

2. 

vak-nats 

Participant 

P. 

1. 

vak-nam 

Pr&sens. 

2. 

vak-ni^ 

vak-nands 

3. 

Tak-uandau 

Prceteritum. 
fattas. 

'Forsta    Conjugationen.     Starka    ferber* 

Pa 

S  S  i  V  u  m* 

- 

Indicativus. 

Conjunctlvus. 

Praisens. 

Prcesens. 

3. 

1. 

bait-ada 

S.      1.      bait-aidau 

2. 

bait-aza 

2.     bait-aizau 

3. 

hait-ada 

3.      bait-aidau 

P.  1.2.5. 

bait-anda 

P.  1.2.  5.     hait-aindaa 

Anm.     Af  activum  haitan,  kalla. 


Andra   Conjugationen.     Svaga   Verber* 
Passivum. 


Indicative 

Conjunctival  s* 

Prcesens.  t 

Prcesens* 

S.       1.      bab-ada 

S.      1.      bab-aidaiio 

2.     bab-aza 

2.     bab-aizau 

3.     bab-ada 

3.     bab-aidau 

».  1.2.5.      bab-anda 

P.  1.2. 3.     bab-aindan 

12. 
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2. 
laus-jada   o.   s.   v.  laus-jaidau  o.   8.   v. 

5. 
spill-oda  o.   s.   v.  spill-odau  o.  s.  v. 

Anmdrhningar : 

1.  Passivum  inski-ankcr  sig  saledes  till  prces.  ind.  och  conj.)  utom 
det  redan  fiirut  under  activum  upptagna  particip.  prteterit.  Hum 
de  ofriga  modi  och  tempora  uttryckas,  tillhor  egentligen  syn- 
taxen  att  upplysa,  dock  ma  liar  i  forbigaende  namnas,  attprce- 
terit.  omskiifves  med  tillbjelp  af  verberna  vairpan,  varda ,  eller 
visan,  vara;  imperativus  uttryckes  genom  conjunctivus ;  och  in- 
finitivus  genom  omskrifning  med  vairpatiyvisan;  —  eller  genom 
praepositionen  du ,  till,  med  infinit.  act.  eller  med  ett  substan- 
tivumj  —  eller  genom  constructionen  mahts  im,  shulds  im  samt 
infinit.  act. ;  —  eller  slutligen  genom  blotta  infinit.  act. 

2.  Sa  val  af  de  svaga,  som  af  de  starka  acliva  verberna,  afven 
om  de  regera  dativus,  kunna  i  alia  conjugationer  passiver  bil- 
das.     Ytterligarc  paradigmer  behofvas  ej.   v 


Fbrsta  Conjugationen.     Starka   Verier. 

Medium. 

Indicativus. 

Prassens. 
Sing.   5.   usliuli-ada  Plnr.   5.   usliuh-anda 

Aum.     Betydelsen    af    forestaendc    verbum  medium  ar:  verka,   astad- 
komma. 

Amir  a    Conjugationen.     Svaga  Verber. 

Medium, 

Indicativus. 

Prcesens. 
Sing.  5.  gavas-jada  Plur.  5.   gavas-janda 

Anm.     Delta  verbum  medium  betyder:  iklada  sig. 

Anm&rkninqar '. 

1.   Utom   dessa   bada   fragmenter    af    verbum    medium,    An- 
nas ytterligare   tvenne:    vattrkjadap  verkar,  och  nfkunn* 
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anda,  forsla.  Det  sistnamnda  ordet,  hvilket  fcirekom- 
mer  i  Joh.  15,  55,  atfoljdt  af  adj.  allai,  skulle  utan 
tvifvel,  om  intet  annat  exempel  pa  verbum  medium 
kunde  citeras,  forklaras  sasom  ett  orthograpkiskt  fel  i 
st.  f.  ufkunnand  allai,  men  in  a  nu  sa  mycket  heldre 
sta  oantastadt  qvar,  soui  det  oek  lemnar  det  enda  till- 
gangliga  beviset  for  mediaiformen  i  5:<lje  pers.  plural., 
hvilken  form  i  annat  fall  pa  grund  af  blotta  analogien 
mast  bildas. 

2.  Har  ar  ratta  stallet  alt  tala  om  en  annan  sak.  Det 
finnes  i  fragmenterna  af  den  gdtiska  bibelofversattnin- 
gen  tre  verbalformer,  neml.  atsteigadau  (Matth.  27,  42 ; 
Marc.  IS,  52:  xampccru)) ,  lausjadau  (Matlli.  27,  45: 
QVffocG&co) ,  samt  liugandau  (1.  Cor.  7,  9:  yccfx^Gariacav) , 
bvilkas  grammatikaliska  analys  oeb  insattande  pa  veder- 
borligt  stalle  i  conjugationsparadigmerna  fororsakal  gram- 
matici  icke  ringa  bryderi.  Gabelenlz  oeb  Lobe  m.  fl. 
samt  frainst  bland  alia,  Grimm,  bafva  dock  slutligen , 
den  sistnamnde  likval  tvekande,  best  am  t  sig  for  5:dje 
personen  af  conjunctivus  medii.  Bopp  erinrar,  Vergl. 
Gr.  pag.  619,  med  skal  harcmot,  att  conjunctivus  me- 
dii lika  litet  som  conjunctivas  passivi  i  dessa  verber  far 
sakna  modusvocalen  i,  hvaraf  foljer.  all  dessa  verbal- 
former  icke  lillhora  conjunctivus.  —  Men  hvilken  modus 
lillhora  da  de  ifragavarande  verbalformerna?  Utan  I vi f- 
vel  imperativus,  af  hvilken  de  oeksa  alia  utan  undan- 
tag  aro  ofversattningar.  Grimms  inkast,  Deutsche  Gr., 
IV.  pag.  25,  att  Ulfilas  icke  af  nagon  imperaliv  be- 
tecknar  5:dje  person,  bar  sin  rigtighet,  da  det  rdr  on- 
dra  stallen  i  de  Ulfilanska  bibelfragmenterna ,  men  for- 
faller,  da  imperativus  for  de  ndnimla  verbalformerna 
foreslas,  ty  tystnaden  annorstades  afgdr  ingenting  mot 
icke-tystnaden  bar.  Ar  det  nu  mdjligt  bade  for  San- 
skrit, grekiska  ocli  latin  att  ega  imperativus  i  5:djo 
person,  bvarfore  skulle  sadant  vara  omdjligt  i  gotiskan? 
De  yngre  gerraaniska  sprakarterna,  bvilka  i  imperativus 
sakna  namnda  person,  bafva  i  detla  fall  n»ot  gotiskan 
ej  nagot  absnlut  vitsord;  ty  lika  litet  som  hetintlighe- 
ten  af  en  uttrycksform  i  ett  spraks  aldre  period  oaler- 
kalleligen  medfor  nddvandigheten  af  samma  ultrycks- 
forms  befinllighet  i  en  yngre  period,  lika  litet  forut- 
satter  saknaden  af  en  uttrycksform  i  en  yngre  period 
nodvandigt  saknaden   af  samma   uttrycksform   i   en   aldre. 
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Ett  sprak  vore  da  redan  fran  borjan  till  dess  minsfa 
detaljer  en  gang  for  alia  oaterkalleligen  besfa'mdt,  ocb 
egde  da  ej  niera  utveeklingcns  friket.  Det  saknade  da 
ocksa  all  kistoria,  ocb  nutidens  sprakforskning  i  oeh 
med  dctsauima  sina  skonaste  oeb  oiest  lysande  triam- 
pher.  Att  berofva  var  tids  sprakforskning  dessa  tri- 
umpher,  kan  icke  vara  meningen,  aldramipst  bos  den 
man,  som  genom  sin  "Deutsche  Gramma tik"  oeb  sina 
o frige  skrifter  i  samma  vag,  sasom  bistorisk  sprak- 
forskare,  hos  samtiden  beredt  sig  ett  Europeiskt  namn, 
ocb  i  lardomens  annaler  stadse  skail  ibogkommas  med 
beundran  oeb  tacksambet.  —  Skall  derfore  nagonting 
afgorande  bevisas  mot  imperativ-naturen  af  de  namnda 
orden  atsteigadau,  lausjadau  oeb  Hug andau 9  sa  maste 
beviset  nodvandigt  hemtas  fran  nagonting  bos  dessa  ord 
sjelfva,  d.  v.  s.  fran  nagot,  vare  sig  i  afseende  pa  form 
eller  betydelse,  som  disqvalifierar  dem  att  vara  inipe- 
rativer.  Men  ej  ett  enda  sd  heskaffadt  bevis  bar  blif- 
vit  anfordt.  Tvartom  synes  oss,  att  andelserna  adau, 
andau  hos  de  namnda  orden  hafvn  eft  sardeles  slagt- 
tycke  med  de  grekiska  imperativ- andelserna  srco,  6vm>v. 
(dorice:  ovroy  *)) ;  ocb  de  latins!; a  ilo,  unto,  att  ej  nam- 
na  sanskrit-ioiperativ-andelserna  atu,  antu;  ocb  grao- 
skar  man  noga  de  cilerade  slailena  Mattb.  27,  42,  45, 
Marc.  Vo,  52  ocb  1  Cor.  7,  9,  sa  skall  det  utan  tvif- 
vel  blifva  tydligt  ocb  klart,  att  itnperalivus  pa  alia 
dessa  stallen  ar  en  vida  tjeoligarc  ocb  battre  passande 
modus   an    conjunctivus,  ja   den   enda,   fullt   tjenliga. 

En  annan  fraga  ar,  om  dessa  imperativformer  till- 
hora  activum  eller  medium,  ty  pa  passivum  kan  man 
ej  har  tanka,  emedan  bemarkelsen  alldeles  stride?*  der- 
emot.  Bopp  bestammer  sig  ?  1.  c.  pag.  619,  for  medium, 
pa  grund  af  jemforclsen  mellan  de  sanskritiska  medial- 
andelserna  atdm ,  (atdt ,  pag.  677)^  antdm  ocb  de  namn- 
da gotiska  andelserna  adau,  andau.  Enligt  samma  Forf., 
1.  c.  pag.  678 ,  skulle  afven  de  grekiska  imperativ-an- 
delserna  ero) ,  avrtav-  {ovto)),  foljaktligen  ocksa  de  latinska 
imperaliv -andelserna  ito ,  unto  banforas  till  ett  ur sprung-, 
ligt  medium.  Ma  vara,  pa  sanskritisk  slandpunkt.  Men 
Bopp  fo.rsvagar  sjelf  sin  egen  argumentering,  derigenom 
att    ban,     pag.    (>78    ocb   998,     atminstone    ger    en   vink 


*)    Se    Ahrens,    de    Grsecse    lingua?,  dialectis,  lab.  II.   pag.   296 
f»ca  folj. 
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om,  att  dessa  grekiska  iuaperativ-andelser  ocksa  or- 
sprungligen  kunna  tillkora  activum.  Hum  an  harmed 
ma  forhaila  sig,  det  sakra  ar,  att  andelserna  irca,  ovtcov 
{ovtio),  ito,  unto  pa  grekisk  och  latinsk  standpunkt  aro 
activa  imperativ-andelser.  Hvad  bindrar  da  adau,  andau 
att  pa  gbtisk  standpunkt  ocksa  vara  det?  Att  den  go- 
tiska  diphthongen  an  kan  motsvara  den  grekiska  och 
latinska  vocalen  w  ,  o,  be  visas  ju  af  forballandet  mel- 
lan  rakneorden  ahtau ,  qxtcd  ,  octo.  Tage  vi  ock,  sasom 
billigt,  i  skarskadande  bemarkelsen  af  de  anforda  or- 
den,  sa  talar  den  afven  for  den  activa  formen.  Atsteiga- 
dau,  xara^ccTO) 9  stige  han  ned,  sympathiserar  ej  pa  min- 
sta  vis  med  medium;  liugandau,  ya^GuxoiCav y  gifie  de 
sig,  nyttjas  pa  det  anforda  stallet  om  de  bdda  konen^ 
och  da  verbet  liugan  annars  brukas  i  activum  om  det 
mascuiina  konet,  men  i  passivura  (icke  medium)  om  det 
feminina,  sa  maste ,  ur  synpunkten  af  mascuiina  konets 
ofvervigt  ofver  det  feminina  konet,  liugandau  nodvan- 
digt  anses  sasom  activnm.  Lausjadau,  f raise  han,  ater- 
gifver  visserligen  den  grekiska  medialformen  Qvada9-(o^ 
men  da  ordet  lausei,  frills,  ocksa  atergifver  en  annan 
medialforni  qvaav  ,  utan  alt  annu  nagon  forklarat  lausei 
annorlunda  an  for  activ  form,  sa  torde  fran  den  sidan 
intet  binder  mota  for  antaa;audet  af  activ  form  afven 
for  lausjadau.  Foljaktligen,  likasom  det  emellan  orden 
qvgcu  och  §vgc(G&(o  icke  ar  nagon  annan  formell  eller 
materiell  skillnad,  an  den  som  harror  fran  de  olika 
personerna,  likasa  synes  oss  forballandet  afven  vara 
mellan  lausei  och  lausjadau.  Det  samma  galler  afven 
om  forballandet  a  ena  sidan  mellan  x«ra/fy#*  1.  xcttaficc 
Marc.  15,  50  (varr.  lectt.  hos  Tischendorf),  och  xttra- 
(iaT(o ,  samt  a  andra  sidan  mellan  atsteig  och  atsteiga- 
dau.  Sammanlagger  man  nu  alia  dessa  omstandigheter, 
och  tillika  besinnar,  huru  aftynande  det  gotiska  me- 
dium ar,  och  det  just  i  den  modus,  eller  indicativus, 
dcr  det  val  oftast  borde  forekomma,  men  pa  sin  bog- 
sta  hojd  forekommer  endast  4  ganger,  och  om  man 
gar  strangt  tillvaga,  blott  2,  sa  vore  det  en  egen  han- 
delse,  om  vagskalen  bar  skulle  kunna  luta  till  form  an 
for  medium,  i  synnerhet  da  2:ne  af  de  ifragavarande 
orden,  eller  atsteigadau  och  liugandau,  till  betydelsen 
bestamdt  satta  sig  deremot,  och  det  5:dje,  eller  laus- 
jadau, ej  heller  nodvandigt  fordrar  att  som  medium 
blifva    ansedt,    utan    lika   val,  ja  baltre,  kan  som  acti- 
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vum    anses.      Vi    hafva    derfore    med    beradt   mod,  och 
som  vi  tro,   pa   goda   grunder 

l:o  uteslutit  orden  atsteig  adau  ,  lausj adau"  och 
Hug  andan  sd  vill  frdn  conjunctivus  som  impera- 
tivus  medii,  och  med  detsamma  %  medium  bfver 
hufvud   annihilerat    dessa  bdda  modi;  och 

2:o  ofverflyttat  ndmnda  •ord  pd  den  for  tit  lediga  3:dje 
personen  sing,  och  plur.  prces.  imperat.  act. ,  med 
hvilken  person  sdledes,  i  dess  bdda  numeri ,  para- 
digmerna  for  imperativns  activi  bade  i  den  starka 
och  i  den  svaga  conjugationen  per  anatogiam  blifvit 
completterade. 

Si  quid  novisti  rectius  ht'is, 
Candidus   imperii:  si  non,   his  utere  raecuna. 

Ho  rating. 


Anomala   Berber 


i.    Forsta  klassen,   ordnad 
bailer  foljande  verber : 


efter  "Ablauts"-serierna  ,  inne 


ft* 


s. 


0. 


Inf.    Frees,  sing. 

Prws.pl. 

Prcet. 

Part.  Pass. 

ogan 

°§ 

ogum 

ohta 

ohts 

frukta 

motan 

mot 

mo  turn 

mosta 

mosts 

(maste) 

nninan 

man 

munum 

munda 

mu  n  ds 

mena 

skulan 

skal 

skulum 

skulda 

skulds 

skola 

nauhaa 

nah 

nauhum 

nauhta 

nauhts 

vara  nog 

kunnan 

katin 

kuiinum 

kun|>a 

kun^s 

kunna 

daursan 

dars 

daursum 

daursta 

daursts 

tora,  vaga 

t>aurban 

t>arf 

}>aurbum 

f>aurfta 

^aurfts 

tarfva 

lisan 

lais 

lisum 

lista 

lists 

veta 

vitan 

vait 

vitum 

vissa 

viss? 

veta 

aigan 

aih 

aigum 

aihta 

aihts 

ega 

viljaii 

— 

— 

vilda 

vilds? 

vilja 

dugao 

daug 

dugum 

dauhta 

dauhts 

duga 

t  slutligen,    sasom    icke   tillhorande 

nagon  Ablauts-serie: 

magan 

mag 

ma  gum 

mahta 

mahts 

(f6r)ma\ 
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Paradigm: 


Indicativus. 

Conjunctivus* 

s. 

1. 

5. 

Prces. 

°S 
og-t 

Prcet 
oh-ta 
oh-tes 
oh-ta 

Prces. 
Og-jau 
og-eis 
og-i 

Prcet 
ob-tedjau 
ob-tedeis 
oh-tedi 

D. 

1. 

2. 

og-u 

Og-ut8 

oh-tedu 
oh-teduts 

og-eiva 
og-eits 

ob-tedeiva 
ob-tedeits 

P. 

J. 

3. 

og-um 
og-u>> 
og-un 

oh-tedum 
oh-tedu^ 
oh-tedun 

og-eima 

og-eiJ> 
og-eina 

ob-tedeima 

oh-tedeib- 

ob-tedeina 

Imperativus.    S.     2. 

ogs          PI 

2.     ogei)> 

Infinitivus.       Pra?s. 

ogan 

Particii 

)i»m.    Prces. 

o&ands 

Prcet.  oh-ts 

Anmdrkningar  : 

1.  Pa  samma  salt  som  ogan  conjugeras  de  ofiiga  verba  anomaia; 
likval   sal;nas   i   dem  imperativus. 

2.  Imperativa  andelsen  s  uti  ogs  kan  jeniforas  med  ?  uti  grekiska 
imperativen   dog  m.  fl.      Plural formen  otjeip  tillhor  ock  conjunctiva; 

3.  Verbet  aigan  skrifves  stundom  aihan  etc. 

4.  Verbet  viljan  salinar  pises,  indicat.  I  dess  stalle  brukas  praes. 
conjunct,  viljau,  vileis ,  vili  etc.  Men  praeterit.  finnes  bade  i 
indicat.  och  conjunct. 

5.  Yerberna  munan,  kunnan  ocb  vitan  bojas  afven  efter  l:sta 
svaga  conjugationen,  oeh  betyda  da  tdnha  pa,  lara  sig  kanna, 
gifva  akt  pa. 

2.  Anclra    klassen    af    anomaia   verber  innehaller  foljande 
enskilda: 

a)  briggan,  brahta,  hrahts,  bringa. 

Anm.  Detta  verbum  conjugeras  i  praesens  indicativi,  conjunctivi, 
imperativi,  infinitivi  ocb  participii  starkt;  i  de  ofriga  formerna 
svagt. 

b)  gaggan,  icldja,  gaggans,  ga. 

Anm.   I.     Conjugeras  i  praeteritum  indicativi  ocb  conjunctivi  svagl,  for 

ofrigt  starkt. 
Anm.   2.     En    gang  forckommer  i  praeterit.  indicat.  formen  gaggiday 

likasom  af  ett  verbum  gaggjan. 
Anm.   5.     Det    vanliga    praeteritum    iddja    ar    att   anse  sasom  genom 

consonant-omflyttning    och    fordubbling  uppkommet    af  ij-da  (<js. 

ijdn-dadhau)  af  radix  I,  ga,   ocb  da  =  dap  =  sanskr.  dadhau 

gjorde. 
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c)  visan9  vara. 

Detta  verbum  betyder  afven  fbrblifva,  och  conju- 
geras  da  regelbundct  efter  den  2:dra  starka  conjuga- 
tionen.  —  Sasom  verbum  substantivum  vara,  conju- 
geras  det  pa  foljande  salt: 


Indicat 

LVUS. 

Conjunctivus. 

Press. 

Prcst. 

Prms, 

Pratt 

S.     1. 

2. 
5. 

im 
is 
ist 

vas 

vast 

vas 

sijau 
sijais 
sijai 

vesjau 
veseis 
vesi 

D.     1. 

2. 

siju 
sijuts 

vests 
vesuts 

sijaiva 
sijaits 

veseiva 
veseits 

P.     1. 

2. 
5. 

sijum 
siju^ 
sind 

vesum 
vesu^ 
vesun 

sijaina 

sijai|> 

sijaina 

veseima 

vesei^ 

veseina 

Imperativus  fattas.     I   dess  stalle  brukas  conjunctivus. 

Infinitivus :  visan. 

Participium :  visands. 
Anm.  Consonanten  j  bdrtfaller  stundom,  t.  ex.  sium,  stud;  $iau>siai. 
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Adverbium. 


Adverbia   aro   af  flera   slag,   sasom: 

a)  Loci:  I)  war,  hvarest?  par,  paruh,  der;  jainar,  der  bortaf; 
her,  har;  aljar,  annorstadcs;  afta,  bakom;  faura, 
framfor;  dalapa,  nedanfor ;  hipa,  uppe;  uta,  ute; 
intia,  inne;  fairra,  fjerran;  newa,  nara;  ufaro,  of- 
vanpa;  undaro,  inunder;  utana,  utom:  innana^  inom; 
bisunjane,   mndlomkring. 

2)  wfl/),  wadre,  bvarthan?  pad  blott  i  sammans.  m.  ee, 
dit  som,  jaind,  jaindre ,  dit  bort;  hidre,  hit;  aljap, 
annorsladcs;  dalap ,  ncd;  samap,  tillsamman;  «f,  ut; 
inn,  in;  inj>,    upp;   neiv,   nara;  /anr,   fram. 

3)  wapro,  hvarifran ?  papro  ,  derifrao  ;  jainpro  ,  der  bort- 
ifran;  utapro,  ulifran;  innapro,  iunifran;  iupapro  , 
uppifran;  dalapro ,  nedifran;  fairrapro ,  fjerran  ifran; 
aljapro,   annorstadesifran  5   aliapro ,   allestades  ifran. 

fo)  Temporis:  ivan ,  nar?  £>rm,  panuh,  da;  suman,  nagou 
gang;  nw,  nil  5  /  n ,  jupan ,  redan;  nauh,  nauhpan  ? 
nauhpanuh ,  annu;  «ir,  tidigt;  n/ta,  ofta;  aftra,  a- 
ter;  simte ,  en  gang;  anaks,  plotsligt;  suns,  sunsaiv, 
strax;  sinteino ,   alltid. 

c)  Quantitatis:    ivan  filu ,   bum   mycket?  /t/?« ,   mycket;  tnais, 

mer;  rnaist ,  tnest;  leitily  lifet;  tnitis,  mindre;  wtm- 
n?sf,   ininst;   o.   s.    v. 

d)  Qualitatis:    waiva ,  bum?    sva,  svah,  sa;  vaila,  val;   u&i- 

/aZm,  ilia;  gabaurjaba ,  gerna ;  arniba,  sakert;  liar- 
duba  1.  hardaba,  bard  J;  hauh,  bogt;  hatthis,  hogre; 
hauhist,  bogst;  vairaleiko,  manligt;  vitodeigo,  lag- 
ligt;   sniumundo ,  hastigt;  sniumundos,  hastigare,  m.fh 

e)  Interrogandi:     1)    i    direct  fraga:   -u  enelit,   manne?  niu9 

manne  icke?  ibai,  val  icke?  ibai  aufto ?  val  ieke  ma- 
banda?  ibai  m,  manne  ieke?  nibai,  sa  framt  icke? 
-«  .  .  .  £>aw  (aippau)  ,  manne  .  .  .  ^  eller?  wapar ,  . .  £<zm, 
utrum  ...  an?  ibai  ni  .  .  .  pan,  manne  icke  .  .  .  eller? 
2)  i  indirect  fraga:  ei,  om;  jabai,  om;  jau,  ooi  verk- 
ligen ;  ei  aufto,  om  lillafventyrs;  nin  aufto,  om  icke 
tillafventyrs;  ~u  enelit.  .  .  .  pan  .  .  .  -u  1.  uh  enelit., 
om   .  .  .  eller  om. 

f)  Affirmandi:  ja,  ja;  jai,  ja  i  sanning;  pau,  val,  (quidem). 

15. 


158  Praepositio.     Conjunetio. 

g)  Negandi:  ni ,  icke;  ne;    nej  ;  icke;  —  svare,    forgafves, 
utan  ska!. 

lb)  Dubitandi:  halisaiv,  knappt 

Prcepositio. 
1.     Foljande  praepositioner  styra: 

a)  Dativus:  alja,  uiom;  af,  af,  ifran;  mi/),  med;  ws,  ur, 
utur;  faura,   fore;  frarn,   fran,  af. 

b)  Accusativus:  and,  emot,  ofver;  pairh ,  igenom;  inuh , 
utan;  undar,   under;  vipra,   emot;  faur,   for. 

c)  /)#£.  o.  ^cc.  (Dat.  uttrycker  begreppet  hvila,  ocb  Ace. 
rorelse):  ana,  a,  pa;  at,  at,  vid;  #/ar?  efter;  bi,  vid, 
omkring;  dt«,  till;  hindar,  bakom;  und,  for,  emot; 
anda   till;  uf,  under;  ufar,   ofver. 

d)  Gen.,  Dat,  Ace:  in,  I)  gen.  for  skull;  2)  dat.  i,  pa; 
5)  ace.  in  i,  i,  till. 

Anm.  Da  praepositioner  foreltomma  absolut  eller  utan  casus,  aro  de 
att  ause  sasom  adverbier.  I  sammansattningar  kunna  de,  dels 
sasom  adverbier,  dels  sasom  praepositioner,  anses. 

c2.  Particulce  inseparables  aro:  anda,  emot,  ga,  med; 
dis ,  i  sar;  id,  iUer;  missa ,  miss-;  mji,  o-;  nnpa,  und-;  va/a^ 
q-,  for;  fins  1.   tuz,  i  sar;  /V«V;  for;  fra}  for;  /W,  for  (?). 

1  Conjunct io. 

Gonjunctionerna  kunna  indelas  i  2  hufvudklasser:  Coor* 
dinativae  ocb  Subordinativae. 

1.     Coor  dinativae: 

a)  Copulativae:  jah}  ocb;  -wft  (1.  -A)  encltt.,  och;  nift, 
och  icke. 

b)  Disjunctivae :  aippau,  eller;  andizuh  .  .  .  aippau ,  autin- 
gen  .  .  .  eller;  jappe  .  .  .  jappe,  antingen  .  .  .  eller. 

c)  Adversativae :  ip9  pan,  appan,  akei,  men;  ak9  utan. 

d)  Causales:    allis ,  auk,  unte,  raihtU,  ty. 

e)  Consecutivae :  panuh,  paruh,  eipan,  nu ,  (nuh) ,  pannu, 
nunu,  fordenskull,   derfore,  alltsa. 

c2.     Subordinativae: 

a)  Tetnporales:  pan,  pande,  da,  nar,  sa  lange  som;  sve, 
da,  som;  bipe,  mippanei,  medan  som;  sunsei,  sa  snart 
som;  faurpizev,  forran  som. 
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b)  Conditionales :  jabai,  om;    nibai,  niba,  om  icke}  pauh- 
jabai,  om  ock. 

c)  Causales:    ei,    pei,    unte,    patei,   pande,    pandei,  eme- 
dan,   derfore  att. 

d)  Objectivae:  ei,  pei,  patei,  unte,  att. 

e)  Relativae:    ei,  som;    parei,    der  som;    padei,  dit  som; 
paproei,   derifran  som,  m.  fl. 

f)  Comparativae:  svc,  svasve,    som,  sasom;  pau,  an. 

g)  Consecutivae :  ei,  svaei,  sve,  sa   att. 

h)  Finales:    ei,    pei,    pa    det   att  J  ei  ni,  pa  det  att  icke; 
ibai,  pa   det  att   icke. 

Anm.     Particulce  encliticcc  aro:  u,  mannej  uh,  m5nne;   uh  1.  A,  ockj 
Ann,  som  belst. 


Inter  jectia. 
Ioterjectioner  aro: 

O,    o!   v«*,   ve!  sai,  se!  — ■  fttW,  hirjats,  hirjip,  kom, 
komracn  bit! 


Rattelser  och  Tillagg. 


Pag.     2     anm.  radd.  5,  *7  och    10  star:  Fol.    1.    las:  Fol.    1.  rect. 

—  10     i   bradden  till   venster:   siffertalet    12  flyttas  1  rad  bogie  upp 

—  55      art.    loses.     I    somliga    exemplar     star:     Josezis     1.     Josez. 

las:  Josezis  1.  losez  , 

—  54     art.  laugnjan.     Det  medlersta  parenthestecknet  borttages. 

—  62     Tillagg   iangst  ned  pa  sidan:  paraskaive,  eins,  (vox  graec), 

m.   6.    tillredelsedag. 

—  95     rad.   20.  Anm.   1.  star:  aipistule,  las:  aipistaulel.  aipistule, 

—  94     5:dje  decimal.:  tillagg  for  nom.  fem.   aiulelsen  as 

—  —        —         —  tillagg    a    omse    sidor  om  Daikapaulis  nam- 

nen    Herodias;  lairaupaulis , 

—  93     rad.   2   star:  af  de  forcgaende:  las:  andra  af  de  foregaendc: 

Smarre    forseelser    pa    nagra   fa  stallen  behagade  Lasaren  ursalvta 
och  sjelf  ratta. 
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